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Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 


Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 


Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 


Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
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CONVERSATIE-BOEK 


VOOR HET 


MALEISCH, 


BEVATTENDE 


VIJF DUIZEND ALFABETISCH GEORDENDE ZINNEN EN 
EEN PAAR GESPREKKEN, 


BIJEENGEBRACHT 


DOOR 7 


H. C. KLINKERT, 


LEERAAR AAN DE INSTELLING TOT OPLEIDING VAN O, I. AMBTENAREN 
TE LEIDEN. 


HAARLEM, 
H. M. VAN DORP. 
1881 


VOORREDE. 


Het werkje, hier door ons aangeboden, hebben wij den titel 
van Conversatie-boek gegeven, omdat het bij het converseeren in 
het Maleisch kan gebruikt worden. Om dat gebruik gemakkelijk 
te maken, hebben wij de moeite genomen al de zinnen alfabetisch 
te rangschikken. Dit betreft niet alleen het eerste woord, maar 
ook bij de volgende woorden is de alfabetische volgorde inacht 
genomen. | 

Met gewone samenspraken is dit niet het geval. Dezen dachten 
wij eerst te geven, te meer, daar er in dit artikel zoo erg is 
geknoeid. Bijna ieder, die eenigen naam op het gebied van de - 
Mal. taal heeft gemaakt, ’tzij hij in Indie is geweest of niet, 
tzij hij ooit het geluid van een Maleier heeft gehoord of niet, 
hij leverde samenspraken, doch bijna allen hebben deze verdienste, 
dat zij aantoonen hoe men eigenlijk niet spreken moet. De groote 
fout van allen is, dat ze het Maleisch zoo plat mogelijk hebben 
willen leveren, denkende, dat dit de eigenlijke spreektaal is. Zij . 
is het ook, maar van wie? Van Chineezen, onbeschaafde Euro- 
peanen, Arabieren en andere vreemdelingen, die deze soort van 
spreektaal zelf hebben gefabriceerd. Maar daarom spreekt de 
Maleier nog zoo niet. En, al is zijn spreken ook iets anders dan 
zijn schrijven, moet men daarom de samenspraken , bestemd ter be- 
studeering voor Europeanen, zoo plat mogelijk geven ? Doen wij dit 
met het Fransch of eenige andere Europeesche taal? Doen wij dit 


_—_ 


ook zelfs met de overige indische talen? Alleen het Maleisch heeft 
het voorrecht ook in dit opzicht voortdurend verhaspeld te worden. 
Wij zwijgen hier van de poging om een soort van tusschen-taal 
te scheppen. | 

Wat wij hier geven, leveren we zoo zuiver het ons doenlijk 
is. Zeer vele zinnen zijn uit echt Maleische stukken genomen. 
Opdat er zoowat van ieders gading in zou zijn, hebben wij ge- 
sprekken over verschillende onderwerpen daarvoor geëxploiteerd. 
Zoo zal men er veel in vinden, wat op het huishouden, den 
handel, koop- en verkoop, handwerken, zeevaart en reizen, 
militaire en geneeskundige zaken, rechtspleging, opvoeding en 
onderwijs etc., betrekking heeft. Het werkje is niet volledig en 
kan nog belangrijk vermeerderd worden, doch voor eerste proef 
zij dit genoeg. 

Bij het zoeken naar zinnen zij men er op bedacht, dat wij ze, 
om opeenstapeling onder eene letter te voorkomen, zooveel mo- 
gelijk tusschen de verschillende pers. vrnw. hebben verdeeld. 
Wat men dus niet op ik, gij of hij vindt, zal allicht op wij, 
zij, men of het gevonden worden. 

Over de pers. voorn. wrd. moeten wij nog het een en ander , ter 
voorkoming van misverstand, zeggen. Zij, die naar andere streken 
gaan dan de zuiver Maleische, zullen spoedig bemerken, dat 
vooral die woorden overal door andere vervangen worden. Zoo 
gebruikt men te Batavia veel de Chineesche voornw. goewa , ik, en 
loe, gij; te Samarang en Soerabaja wordt daarentegen weêr veel 
gebruik gemaakt van het Javaansche kowe, gij, en op de Am- 
bonsche eilanden van beita, ik, enz. Welnu, daarom verwerpe men 
de zuiver Maleische zinnen van dit boekje niet, maar schikke zich 
naar het plaatselijk gebruik en vervange de zuiver Maleische 
voornw. door de aldaar gebruikelijke. Dit geldt ook voor sommige 
andere woorden, doch zooveel mogelijk houde men zich aan dat- 
gene, wat werkelijk Maleisch is. Verlaat men dien weg, dan 
sluit men zich op in een kringetje, waarin men over niet veel 


meer kan praten dan over nasi met sambal en kerry. Alleen eene 
uitgebreide kennis van de taal stelt iemand in staat daarin over 
allerlei onderwerpen te spreken. 

Wij hebben aan dit werkje ook iets over de grammatica willen 
toevoegen, ofschoon wij het niet als een leerboek beschouwen. Ook 
omtrent de uitspraak hebben wij achteraan eenige mededeelingen 
gedaan. 

Daar alfabetisch gerangschikte zinnen geen goed idée kun- 
nen geven van een gesprek en de verhouding van den spreker 
tot den aangesprokene, zoo hebben wij de verzameling zinnen 
door een paar samenspraken laten volgen. De eerste handelt over 
huishoudelijke zaken, de laatste is een gesprek van Maleiers van 
verschillenden stand met elkander. Beide gesprekken zijn van 
Maleiers afkomstig. Het eerste is van den bekenden ABDOELLAH, 
het tweede uit de Mal. Samenspraken, uitgegeven door het N-I. 
Gouvernement. Men lette daarbij meer op den Maleischen tekst 
dan op de vertaling , die uit den aard der zaak gedwongen zijn moest. 

Daar bedoelde Samenspraken slechts die van inlanders met 
inlanders zijn, bevatten zij minder datgene wat de Europeaan 
en de inlander met elkander spreken. Alleen om de verhouding 
van den inlander tot zijne hoofden en de door hem tot zijne vor- 
sten gebruikte taal te leeren kennen, heb ik die laatste gesprek- 
ken aan deze verzameling toegevoegd. 

Dat de tijd en de moeite, aan de samenstelling van dit boekje 
besteed, mogen blijken niet te vergeefs te zijn geweest, is de 
wensch, waarmeê ik het de wereld inzend. 


LEIDEN, 20 Aug. 1880. H. C. K. 
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„ Aan den hemel wordteen komeet | Pada langit kalihatan bintang 
gezien. bêreikoer. 4 

— Aan de overzijde van de rivier. | Disabërang soengei. “+: 

Aan deze ziekte zult gij sterven. | Pènjakit ini mènjtbabkan mati- 
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moe. 
Aan die kist maakte hij gouden | Pèti toe dibërinja bërantei Èmas. 
ketenen. 
dn duizend stukken breken. Bèrpëtjah loeloeh- ian GERE 
Aan het strand der zee. Dipantei; ‘of: ditëpi an 


of: dipösisir. 
nstaande week is er een Djoemaat datang akan ada ka- Ans te 


groote bruiloft. win bèsar. Senn: 
Aan welke ziekte is zij gestor- | Apa Ad jang a 
ven £ mati itoe? 


Aan welke zijde schaart gij u? | Engkau disabëlah manakah? 
„Aan zijne grootheid en zijnen | Kabësarannja dan kakajaännja 


rijkdom is geen einde. tiada bèrkasoedahan adanja. 
…— Aarden potten en panneneneen | Prijoek, bèlanga dan kipsiau, 
waterketel, zijn die er? samoewanja ada? 
Aarden vaten. Barang-barang tëmbekar. 
… Áardrijkskunde iseen zeer nutti- | Zlmoe boemi itoe soeatoe pingata- 
ge wetenschap. hoean jang banjak goenanja. 
Ach, ik beefde aan al mijne Amboi, goemëtarlah stgala ang- 
leden ! gotakoe ! 
„Achter het huis is eene warande. | Dibëlakang roemah itoe adalah 
sèrambi. 
Achterover liggende naar de | Tëlëntang bèr baring- baring mè. 
lucht kijken. néngadah langit. en + 
Achteruit in het midden ! Oendoer ditëngah! | 
Achter u staat eene vrouw. Dibelakangmoe ada bördiri sao- 
d rang pèrampoewan. 
—. Achterwaarts! Voorwaarts! _ Oendoer ! Madjoe ! 


— Ach, wat doet mijn been zeer! 
Ai, zij knijpt mĳj. “ ” 
Ali, breng dezen koffer in het 
rijtuig. 
Ali, laad dit goed af van het 
rijtuig en breng het in de sloep. 


_ Ali, laat de Chineesche barbier 
eens hier komen. 
… Ali pakt zijnen koffer. 
“Ali staat achter de deur. 
‚ Ali, zoek voor mij eene prauw, ik 
wil overmorgen naar Japara. 


Alexander de Groote overviel al 
de steden van Perzië. 


Al-de broeders van Ali, (zoo 
oudere als jongere). 

Al de dingen, die ik daar zag, 
waren zeer fraai. 

Al de gereedschappen van den 


timmerman. 
\„< Al de manschappen zijn in de 
ne tenten. 


Al de ministers, legerhoofden 
en hofbeambten waren verga- 
derd in de gehoorzaal. 

Âl de moeite, die hij doet, acht 
hij zijn vermaak. 

„\ de mooie kleeren zijn be- 
fegend 


=:Al den grond in die straat heeft 
men genomen. 


Al de vruchten zijn afgevallen ; 
{dat is het wat ik u bekend 
maak. 
Al deze gewoonten en gebruiken 
behooren tot de gewoonten 
van den ouden tijd. 


„Äl deze steenen en al dit hout 
zijn voor het aanstaande huis. 


Adoeh, sakit kakikoe! 

Adoeh, ija mêntjoebit akoe. 

Hei Ali, pêti ini bawa,masoek 
kadalam kareta. -Ái… 

Hei Ali, toeroenkan barang- 
barang ini dari atas kareta, 
masoekkan dalam sampan. 

Hei Ali, panggil toekang tjoe- 
koer Tjina kamar. 

Ali bërktmas-këmas pëtinja. 

Ali bèrdiri dibalik pintoe. 

Hei Ali, tjëharikan ‘akoe satoe 
pö ahoe; loesa akoe hindals ka- 
Djapdra. 

Iskandar dzoelkarnen 
tangi stgala nagëri 
Farsi. 

Stgala kakak-adik Ali. 


ne Ee; 


En 
bönoea 


Stgala bënda, jang ‘koelihat 
disana, amat elok roepanja. 
Stgala pèrkakas toekang kajoe. 


Orang samoewa soedah didalam 
chemah-chemahnja. | 

Ségala mantëéri,hoeloebalang dan 
pigawei astana adalah bër- 
himpon dibaletroeng. 

Sëgala oesaha, jang dipakeinja, 
didjadikan kasoekaännja. 
Sëgala pakeijan jang indah- 

indah itoe soedah kahoedjanan. 

Tanah-tanah diloeroeng itoe 
samoewanja soedah di-ambil 
orang. 

Stgala boewah-boewah soedah 
loeroeh; maka itoeluh sëhaja 
bèri tahoe kapada toewan. 

Adalah sakalian adat dan 
pikrdjaän ind _samoewa- 
nja daripada adat poerba- 
kala. 

Sögala batoe dan kajoe int akan 
bakal roemdah itoe. 


„ Al die’ huizen zijn verbrand, 
alleen het mijne niet. 


_ Àl die knapen speelden, ieder, 


naar zijn lust. 


„Al die lieden tuimelden door 
elkander. 

Al die tuinen zijn van ons. 
„Al dooddet gij mij, dan zou ik 
__toch niet willen gaan. 

Al hadt gij nog zooveel geld, ge 

zoudt toch spoedig arm zijn. 


Al heb ik tegen u misdaan, 
haat mij toch niet. 


pe Al het goed is geheel nat. 


Al het goed is nog niet droog. 
Al het hout is gekrompen en 
krom opgetrokken. 
# Al het reisgeld is op. 


„Al het volk werkt tegenwoor- 
__dig op de rijstvelden. 
Al is het (paard) wit, het is toch 
geen schimmel. 
Al laveerende zijn wij binnen ge- 
komen. : 
Alleen deze woorden sprak hij 
overluid. 


„ Alleen kan ik dat niet doen. 


7 Alle dagen neemt hij genees- 
middelen in. 

Allemaal gemaakte kleeren, 
Mijnheer ! 

„ Alle menschen, rijk en arm, 
groot en klein, stonden op 
de markt. 

Allen zijn uit visschen. 


Roemah itoe sgoedah dimnmakan 


api habis samoewanja, hanja -Ï! ES 


roemahkoe tidak. rr A= 
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Sègala boedal itoe bërmajin- 
majin, masing-masing dèngan 
“ soekanja. 
Sëgala orang itoe bërhoemba- 
langan. 
Sögala kèëbon itoe milik kitalah. 


|_Boenoeh sama sèhuja pon, sthaja 


tiada mawoe përgi. 

Kalau ada sama ëngkau maski 
bébirapa banjuk oewang saku- 
lipon,djadimiskindjoega lëkas. 

Kéndati akoe. bërboewat salah 


kapadamoe, djangan kiranja 


béntji akan dakoe. 
Samoewa barang-barang habis 
basah. 
Sègala pakeijan bëlom kéring. 
Sögala kajoe itoe soelah körekoet 
dan lngkoeng. 

Stgala bëlandja pérdjalanan 
itoe soedah habis. 
Orang banjak sakalian bëkërdja 

sakarang disawah. 
Djikalau poetih sakalipon, tiada 
djoega dawoek warnanja. 
Kita soedah masoek bèrpèrei- 
pêret. 

Hanja pëérkataän ind di kata- 
kannja döngan njaring soewa- 
ranja. 


Sëhaja twboljh boewat ini sa- 


orang-orang. 
Tijap-tijap hari ija makan obat. 


Samoewanja pakeijan jang soe- 
dah djadi, toewan. 

Stgala orang, daripada kaja 
dan miskin, daripada bësar 
dan këtjil, bördirilah dipasar. 


Samovewa soeduh pirgi tangkap 
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„ Alles is er, Mijnheer! alleen 
aan de tafelkleeden ontbreekt 
er een. 

Alles is gedaan, Mijnheer ! 


Alles is gereed, Mevrouw ! 
Al mijne leden zijn stijf en 
pijnlijk. 
‚Al onze moeite helpt niets. 


Alphabetisch gerangschikt. 


Al schreiende kwam zij tot mij 

vluchten. 

==, ls dat kleine kind den weg 
i maar weet. 

Als dat zoo is, verlang ik zeer 
hen te zien. 

Als dat zoa is, zal ik vooreerst 
maar hier blijven. 

Als de Chineezen voor de dooden 
bidden, vervaardigen zij papie- 
ren huisjes en verbranden die. 
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Als de douanen van den ha- 
venmeester het vaartuig on- 
derzocht hebben. 

Als de Duitschers Maleisch 
spreken, dan zeggen ze voor 
zilver st. en voor rijstepap 
smeersel. 

Als de gelegenheid zich voor- 
doet. 

‚ Als de heer van de fabriek de tui- 
nen gaat inspecteeren, neemt 
hij altijd een geweer meê en 
vijf man met pieken gewa- 
pend. 

Als de Javaansche prauwen er 
zijn, voor hoeveel kan men 
dan een pikoel olie krijgen ? 

Als de kapoenen goed vet zijn, 
dan kost het paar van vijf 
tot zeven gulden. 


L 
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Samoewanja ada génap, toewan, 
mèlainkan kajin medjù sëhadja 
ada koerang sahèlei. 

Samoewanja soedak habis, toe- 
wan ! 

Samoewa soedah sadija, Njonja! 

Sëgala anggota sëhaja kakoe dan 
sakit rasanja. 

Sëgala pinat kami satoe pon 
tiada goenanja. 

Déngan përatoeran abdjad, of: 
Dèngan përatoeran alif-ba-ta. 

Sambil mÈènangis larilah ija 
möndapatkan akoe. 

Kalau-kalau boedak këtjil itoe 
tiada tahoe djalannja… 

Kalau bagitoe, rindoe sangat 
akoe hèndak mêlihat dia. 


„Kalau bagitoeakoetinggaldjoega 
gtt te 


disind döhoelog. 
Kalau orang Tjina mènjëmbah- 
jangi orang mati, diboewatnja 
roemah-roemahan kartas, di- 
bakarnja habis. 
Kalau mata-mata sjahbandar 
soedah mèmèriksaï pèrahoe. 


Kalau orang Djerman bèrkata 
Malajoe, maka perak dikata- 
kannja herak dan boeboer di- 
katakannja poepoer. 

Kalau datang masa jang bajik. 


Kalau djoeragan pabërik pèr- 


Ë 


gipèriksa këbon, salaloe di- 


bawanja akan bèdil dun akan 
lima orang jang birtoembak. 


Kalau ada pérahoe Djawa, bè- 
rapa boleh dapat minjak sa- 
ptkoel. 

Kalau hajam këbiri soedah sam- 
pet: yönoeknja, sapasang lima 
toedjoeh roepijah. Je NP 
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Als de korporaal van de week 
komt, geef hem dan dit boek. 
/ Als de maand- om is, dan ver- 
trekt gij maar. 
Als de olie weldra aangevoerd 
/ wordt, neem dan voor mij 
een zes à zeven pikoels. 
-Àls de resident thuiskomt, zal 
ik het zeker reeds gezonden 
hebben. 
Als de rijst gesneden is, wat 
plant ge dan op het land ? 


/ Als de rijgt, is als dit, dan is 


zij niet wit genoeg ; ik begeer 
ze ‘witter. 

Pe Als deze heining af is, ga dan 
naar den tuin en zie naar de 
planten aldaar. 

Als de zon opkomt, verdwijnen 
alle dampen. 

„ Àls de zon ter kimme neigt, moet 
Mijnheer komen, dan kan men 
krijgen al wat men verlangt. 

7 Àls die jongen van mij was, 
dan gaf ik hem een pak. 

„Äls dit wegraakt, zijt gij er 

4 aansprakelijk voor. 

‚Als er bamboe is, maak dan 

Jeen kleine rustbank. 

Als er- Chineezen zijn, die goud 

A of contanten willen geven, 
kunt gij het ontwangen en aan 
boord brengen. 

‚Als er eenige beterschap is, zal 
ik hem hier noodigen. - 

p Als er geen tijd voor is, laat 
dan eene eend slachten en 
braden. 

Als er iemand is, die het durft 
doen. 

„Àls er ikan pasir of ikan bawal 

{twee soorten van zeevisch) 
is, koop mij die dan. 


Kalau kaporal minggo datang, 
kasihlah boekoe ini sama dia. 

Habis boelan Engkau , kaloewar 
sëhadja. Zet ce * 4 

Kal Batang kèlak minjak, 
toeloeng ambilkan sthaja ba- 


rang Enam toedjoeh pikoel. -P nz, 


Bila toewan residen poelang, 
töntoe” sëhaja soedah kirim- 
kan. 

Kalau padi soedah dipotong, 
laloe èngkau tanam apa di- 
tanahmoe? 


Kalau börasnja sapörti ini, koe- @ 


ranglah poetihnja ; akoe ma- / 
woe lagi poetih. 

Kalau pagar ini soedah, pérgilah - 
kakëbon, lihat sëgala tanam- Je 2 
tanaman disana. 

Apabila matahari térbit, lénnjap- 
lah sègala oewap. 

Bila tjondong-tjondong mata- 
hari, toewan datang, bolih 
dapat apa-apa soeka. 

Kalau boedak itoe sëhaja poe- 
nja, sthaja poekoel sama dia. 


Kalau hilang ind, akoe tetahos ZA an 
VrvENOE 


orang lajin. Ae 

Kalau ada bamboe, pèrboewat- 
kanlah péntasan këtjil. 

Kalau ada orang Tjina mawoe 
biri lmasataw oewang toenei, 
bolih ambil masoek dalam 
përahoe. 

Kalau ada bajiknja sadikit, 
akoe möndjëmpoet dia kamari.. 

Kalau „Lwstmpat, soeroeh potong £ Jra 


sa-eikoer iik, goreng. BAL, Lc: 
ern 


Kalau ada orang, jang bèrani 
mämboewat itoe. 

Kalou ada ikan pasir ataw 
ikan bawal, itoelah toeloeng 
bëlikan séhaja, 
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‚ Als er maar genoeg is, dan 
kriet en ook 
5 en er maar niets breekt. 


Als er olie. in het goed is, dan 
wordt het in heet water ge- 
kookt. 

Als de rijst verongelukt is, 
dan krijgen de lieden zaad 
om opnieuw te planten. 

Als er slechte eieren onder zijn, 
dan geef ik ze terug. 

Als er slechte eieren onder zijn, 
Mevrouw, dan neem ik ze 
terug. 

Als er tijd is, zullen ze komen. 


p. 


N 


Als er veel water van boven 
komt en er is weinig riet, dan 
gebruikt men het waterrad 
om het te malen. 

Als er wat aan mankeert, breng 
het dan terug. 

Als er wat wegraakt, stel ik 
niemand aansprakelijk dan 
alleen u, die op het huis past. 


Pe 
Pi 


Als er weêr eene overstrooming 
komt, dan wordt de weg weêr 
vernield. 

Als ge buikpijn hebt, moet ge 
slechts zacht gekookte rijst 
eten of_pap. 

pe Als ge dat weêr doet, zal ik 
u slaan. 

Als ge gaan wilt, ga dan. 

-/ Als ge goed oppast, krijgt ge 
belooning. 

… Als ge dit af wilt hebben , moet 
’ ge niet van de hak op den tak 
springen. 

Als ge het nu niet kunt doen, 
wanneer zult gij het dan doen ? 


Asal ada tjoekoep, 
dapat. / 

Djangan kiranja ada jang pè- 
tjah. n 

Kalau kajin kena minjak, dirë- 
boes dëngan ajar panas. 


Kalau binasa padi, dibérikan, 
bënih Lapada orang-orang 
akan diboewat bibit poela. 

Kalau ada tèlor tëmbèlang, nanti 
koepoelangkan. 

Kalau ada tëlor tömbèlang, Njo- 
nja, sëhaja tarima djoega. 

WA Lt rat A. 

Kalau ada waktoe jang sënang, 
ija akan datang këlak. 

Kalau banjak ajar toeroen dari 
goenoeng dan tëboenja sadikit, 
dipakei djantëra ajar akan 
mönggiling dia. 

Kalau ada tjëlanja, bawa poe- 
lang kombali. 

Kalau hilang barang apa-apa, 
akoe ta'tahoe sama orang la- 
Jin,miêlainkan Engkau sëhadja, 
jang mênoenggoeï roemah. 

Kulau bandjir datang lagi, dja- 
lan itoe pon dibinasakan poela. 


Kalau sakit pèroet, hëndaklah 
Úngkau makan nasi lEmbek 
sëhadja at@e boeboer. 

Kalau éngfau boewat bagitoe 
lagi, akoe nanti poekoel. 

Kalau mawoe pèrgi, pèrgilah. 

Kalau ëngkau djaga bajik-bajik, 
öngkau dapat pérbalasan. 

Kalau ëngkau hèndak habiskan 
ind, djangan lintja-lintja. 


Kalau ta’bolih diboewat saka- 
rang, bilakah héndak di boe- 
wat itoe? 


Pe ad 
en 


ëngkay go 


/ da 


Als ge klaar zijt, laat het mij 
4 dan weten. 
. Als ge mij niet spoedig betaalt, 
zal ik u laten zetten. 
Als ge mij ontmoet, help het 
ral mij dan onthouden. 
Als"ge zoo doen moet, sla het 
(waschgoed) dan niet te hard. 
Als ge zoo doet, wat zal men 
er dan van denken? 
Als gij betaald hebt, zal ik u 
weêr goed zenden. 
—ÀAls gij dat doet, dan neem ik 
op mij al wat er van komt. 
Als gij een boompje verplant, 
moet gij niet vergeten het wa- 
ter te geven. 
Als gij er op verliest, zal ik het 
betalen. 
En gij er toe in staat zijt, heb 
ik er vrede meê. 
p Als gij gaat, ga ik ook. 


Als gij gereed zijt, zal ik ook 
klaar wezen. 

Als gij het gebruikt hebt, breng 
het dan weêr hier. 

Als gij het niet kondt doen, 
waarom mij dat dan niet eer- 
der gezegd. 

Als gij het noorden vóór u hebt. 

Als gij (tot e. chinees) honderd 
dollars wilt geven, dan zal 
ik gaan. 

_-Àls gij naar huis terugkeert 
…-]___dan keeren wij beiden stellig 
ook terug. 
Pd gij niet kunt, dan is het uit. 
Gij zijt niet de eenige wasch- 
man op deze plaats. 


Als gij mij niet: geholpen hadt, 
dan kon ik het nu zelfs nog 
niet af krijgen. 


As 
Kalau soedah südija, bërilah … 
tahoe sëhaja. Z rice oe 
Kalau tidak lkas bajar, nanti 
akoe soeroeh pèndjarakan. ” me 
Bila bërdjoempa, ingatkan sd, 
haja. 
Kalau mèësti boewat bagitoe, 
djangan banting tërlaloe banjak. 
Kalau ëngkau boewat bagitoe, 
apa orang nanti pikir? 
Kalau éngkau soedah bajar, akoe 
kirim barang-barang lagi. 
Kalau ëngkau boewat itoe, apa 
Jang datangakoebolihtanggoeng. _/ 
Kalau ëngkau pindahkan anak Li 
pokok, djangan loepa bértajar. # e 


Kalau ëngkau roegi dalam ini, 
akoe bolih bajar. 

Kalau ëngkau dapat, akoe pon 
soeka. 

Kalau Engkau pèrgi, akoe pon 
bolih pörgi. 

Akoe nanti sadija sama-sama 
ëngkau. 
Habis pakei, 

mari. 

Kalau tabolih boewat , mèngapa 
tidak kata sama sëhaja sijang- 
sijang. 

Kalau ëngkau mènghadapoetara. 

Kalau Baba mawoe kasih sara- 
toes ringgit, bolihlah sëhaja 
pèrgi. 

Kalau ëngkau poelang, pësti 
sèhaja orang kadoewa pon 
mawoe poelang djoega. 

Kalau tiada tjakap, soedahlah. 

… Boekannja Engkau ‘sthadja sq- 
orang toekang minatoe dalam 
nagëri int. 

Kalau tada döngan toeloengan 
Engkau, sampet sakarangpon 
séhaja bëlom bolih habiskan. 


bawa poelang ka- 


A 


Als gij op uw geld hadt gepast, 
dan zou het na zooveel tijd 
reeds veel zijn. 

Als gij vruchten gegeten hebt, 
moet ge niet te veel water 
drinken. 

Als gij wezenlijk ziek zijt, deedt 
gij beter met het mij te zeggen. 


ad 


Z 


SL 


Als ge wilt, kunt ge ze allen 
openmaken. 

„ Àls gij ze gekregen hebt, breng 
ze dan naar den boom , daar 
ligt mijne sloep te wachten. 
… Als gij zoo doet, zal ik u zeker 

dooden. 

Als God niet zeer barmhartig 
was, hoe zou het met u af- 
geloopen zijn ? 

Is het af is, zal ik het u doen 
weten. 

Als het bestelde schoenen zijn, 
dan maak ik ze van gelooid 
leder, Mijnheer. 

„ Als het beste zoo slecht is, wat 
moet dan het andere zijn ? 
_ Als het bij het gebruik droog 

A blijft, dan is het sterk, Mijn- 
heer; wordt het nat, dan is het 
minder sterk en breekt licht. 

_ Als het een goede soort is, dan 

wil ik ze er op nahouden. 

/ Als het goed erg vuil is, waar- 
mede wascht ge het dan? 


ls het goed is, dan doe ik 
Pi meê (ben ik er bij). 

Als het in lang niet geregend 
heeft, komen de tijgers van 
den berg naar beneden, om 
water te zoeken. 

Als het kan, dan verzoek ik om 
naar huis te gaan slapen. 


Kalau soedah ëngkau pèlihara- 
kan oewangmoe, bagini lama 
soedah djadi banjak. 

Habis makan boewah-boewah, 
djangan mninoem ajar banjak- 
banjak. 


Kalau éngkau sakit bëtoel-bëtoel, ”_ 
Tr bri Ek 


tërlibih bajik 
tahoe akoe. -: 


Kalau ëngkau soeka, bolih boeka 
samoewanja. 

Kalau soedah dapat, bawalah 
dipabejan, disana ada sampan 
sëhaja menanti. 

Kalau éngkau boewat bagitoe, 
nistjaja Engkau koeboenoeh. 
Tjoba Allah tiada amat rahmani, 

apagarangan kasoedahanmoe? 


ke At 


Kalau soedah habis, nanti sthaja 
bri tahoe. LG 

Kalau sapatoe pakeijan, söhaja 
bovwatkan koelit masak ,Toe- 
wan. 

Sëdangkan j Jang bajiklagibagini, 
apa lagi jang djahatnja? 

Kalau pakei diktring , &goeh, pee 
Toewan; kalau kèna ajar, koe- 
ranglah tëgoehnja-, lèkas Ja 
nanti poetoes. 8, ar 

Kalau bajik bakanja, sthajd 
mawoe pëlihara. 

Kalau kajin-kajin banjak sangat 
kotor, dëngan apa poela di- 
basoeh? 

Kalau bënar , akoepon sërtalah. 


Kalau lama tada hoedjan,toeroen- 
lah harimau dart atas goe- 
noeng, hindak méntjëhartajar. 


Kalau bolih sëhaja minta sama 
toewan poelang tidoer diroe- 
mah. 


LE 
n 


k 


Als het kookt, dan doopt men 
herhaaldelijk het goed er in 
en slaat het vervolgens. 

Als het koopschoenen zijn, dan 
maak ik ze van ruw leder, 
Mijnheer ! 

„ Als het land beregend wordt, 
spruiten alle planten uit. 

Als het maar goed is ‚komt het 
er op den prijs niet aan. 

Als het mbsleone dan lukt alles; 

__ loopt het tegen, dan verdwijnt 
zelfs wat men in de hand 
houdt. 

Als het mget, dan kan ik ze 
overmorgen ochtend brongen. 

… Als het morgen regent, behoeft 
ge niet te komen. 
De Als het nat weder is, dan is 
het niets. 
—… Als het niet door hem was, dan 
ware ik reeds rijk. 
Pe Als het niet gevonden wordt, 
moet gij een nieuw van het- 
zelfde goed in de plaats geven. 
„ Als het niet goed schoon is, dan 
geef ik het terug. 

Als het niet zoo kan, dan gaat 

het niet door. 


Ps Als het regent moet ge schuilen _ 


tot de regen ophoudt. 


Als het toeval wil, dat onze 
handel voordeelig i is, dan ver- 
geten wij de zwarigheden. 

„ Als het touw breekt, zullen zij 
zeker verdrinken. 
Ps Als het u gelegen komt, zou 
ik u gaarne willen spreken. 
„ Áls het wat kleiner was, zou 
LJ het beter zijn. 
‚ Als het wat minder kan, dan 
wil ik twintig el koopen voor 
eigen gebruik. 


Satëlah mêndidih, maka ditjë- 
loep-tjëloep kajin itoe laloe 
dibhanting. 


Kalau sapatoe djoewalan, sèhaja 


boewat koelit mëntah, toewan. 


Kalau tanah kahoedjanan, bër- 
toenaslah sëgala pokok.. 

Asal bajik, djangan pêdoeli 
harganja. 

Kalau soedah jang moedjoer, 
samoewanja mèngëna; kalau 
jang sijal, tëntoe jang dipigang 
di tangan djai hilang, 

Kalau soedàh téntoe, loesa pagi 
bolih sëhaja bawakan. 

Kalau esoek hari “hoedjan, tr 
oesahlah datang. 

Kalau hari hoedjan, tiada mê- 
ngapa. 

Kalau tada sëbab dia, sthaja 
soedah kaja. 

Kalau tiadae dapat, Engkau mësti 
ganti jang bèiharoe, bagitoe 
poenja kajin. 

Kalau tiada soetji, akoe nanti 
poelangkan kombali. 

Kalau tiada bagitoe, tiadalah 

_ djadi. 

Kalau hoedjan hëndaklah kamoe 
börtidoeh, sampei börhènti 
hoedjannja. ì 

Kalau tërdjoempa përniagaän 
oentoeng, loepa kita akan ka- 
sakitan. 

Kalau poetoes talinja, 
marika-itoe tenggëlam. 

Kalau toewan sëmpat,shaja min- 
ta bördjoempa döngan toewan. 

Kalau lagi këtjil sadikit, lagi 
bajik. 

Kalau bolih koerang, sèhaja 
hèndak bëli barang doewa poe- 
loeh elo, héndak diboewat pa- 
kei séhadja. 


téntoe 


Rn 


Als het zóó gaat, komen wij er 
nooit. 

=Als het zóó gemaakt wordt, 
neemt het veel goed. 

= Als het zóó is, hoe zullen wij 
het dan aanleggen ? 

\Âls het zóó langzaam gaat, 
komt het niet af. 

Als hij begint te malen, wordt 
| er dan een feest gegeven ? 
Als hij gedaan heeft met eten, 

moet hij hier komen. 
Als hij goed van aard is, zal ik 
hem houden. 
Als hij maar goed werkt, zal hij ’'t 
hier goed hebben. 
Als hij komt, zeg het mij dan. 


aad 
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Als hij naar huis gaat, moet hij 
zijne papieren meênemen. 


Als hij weder instort, vrees ik, 
dat hij zal sterven. 

Als hun voêr te weinig is, dan 
kunnen ze mogelijk over vijf 
maanden eerst geslacht worden. 

Als iemand in het water valt, 
moeten zijne kleeren wel nat 
zijn. 

Als ik gedaan heb, moet gij 
met de bedienden van het schip 
gaan eten. 

Als ik fijn henniptouw kan krij- 
gen, dan naai ik daarmede. 


/ 


/ Als ik het bijtijds geweten 
had,’ zou ik het verboden 
hebben. 

Als ik het gisteren gehad had , 
zou het mij zeer veel genoe- 
gen gedaan hebben. 

Als ik het gisteren maar gewe- 
ten had, zou er niet zooveel 
moeite ontstaan zijn. 


Kalau bagitoe, tiada kita sampei 
sakali-kali. 

Kalau diboewat bagitoe, banjak 
makan kajin. 

Kalau bagitoe, 
kita? 

Kalau bagitoe lambat,tidakkan 
habis. 

Bila ija moelai mènggiling, di- 
börikan sëlamatan ? 

Kalau soedah makan, bijar dia 
datang disini. 

Kalau pëérangeinja bajik, akoe 
bolih taroh sama dia. 

Asal bajik pëkérdjaännja, tèn- 
toe sénang ija disins. 

Bila ja datang, bèri tahoe sama 
akoe. 

Apabila ija poelang , hndaklah 
dibawanja akan soerat-soe- 
ratnja. 

Kalau ija balik sakit, takoet 
akoe ija akan mati. 

Kalau koerang makannja, ba- 
rangkali dalam lima boelan 
bëharoe bolih dipotong. 

Kalau orang djatoh kadalam 
ajar, tëntoelah pakeijannja 
basah. 

Kalau akoe soedah makan, pör- 
gilah èngkau makan dèngan 
djongos kapal. 

Kalau ada tali rami haloes, 
itoelah sëhaja boewat min- 
djahit. 

Kalau sijang-sijang sëhaja tahoe 
toe, tEntoe sthaja larangkan. 


apakah akal 


Kalau kiranja sama sëhaja 
kalamarin, sëhaja tërlaloe 
soeka. 

Kalau sèhaja tahoe kalamarin 
sëhadja, tada djadi bagini 
soesah. 


Ps Áls ik het niet zoo helder wasch 
als het goed van andere da- 
mes, dan moet Mevrouw het 
niet aannemen. 

Als ik het vertel, zal het nie- 
Kr mand gelooven; als men het 
met de. oogen ziet, dan ge- 
looft men het eerst. 
Als ik ooit te paard rijd. 
Als ik oud ben, zal ik rusten. 


Als ik rijk was, zou ik land 
koopen. 

Als ik u was, dan deed ik het. 

Áls men bij vijftig optelt zeven- 
tig, dan is de som honderd 
twintig. 


ls men braadt wordt er olie 
in de pan gedaan, zoodra de 

… olie kookt, dan doet men het 

_ vleesch er in. _ | 

Als men de tanden afvijlt, wor- 
den ze bedorven. 

Als men het erf van den vorst 
voorbijgaat, dan mag men 
geen zonnescherm gebruiken 
of schoenen of gele kleeren 
of fijn katoen. | 

Als men kippen gaat zoeken, 
dat men dan voor mij naar een 
goeden vechthaan uitzie; ik 
wil dien hebben tot mijn ver- 
maak. 

Ps Als men maar een weinig fout 

heeft, wordt men gestraft. 

Als men roostert dan plaatst 
men het boven gloeiende ko- 
len. hakt 

Als men trouwen wil of schei- 
den van eene vrouw. 
ls men van honderd-twintig 
aftrekt dertig, dan blijft er 
negentig over. | 


Ps 
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Kalau sëhaja tiada basoh poetih 


sapörti pakeijan lajin-lajin Aen 


njonja, djangan njonja ta- 
rima. 

Kalau sëhaja bèrchabar, tidak 
orang pörtjaja; djikalau di-' 
pandang dèngan mata, bèha- 
roelah përtjaja. 


_Kalau pèrnah akoe najik koeda. 


Apabila akoe soedah toewa, laloe 
bêrhenti. 

Tjoba akoe kaja, téntoe akoe 
mèömbëli tanah. 

Kalau sëhaja, sëhaja boewat. 

Kalau lima-poeloeh ditambahi D 


toedjoeh-poeloeh, djadt djoem- £7® 


lahnja saratoes doewa-poe- 
loeh. 

Kalau goreng itoe diboeboeh 
minjak dalam koeali, sampei 
- mindidi minjak itoe, béharoe 
dimasoekkan dagingnja. 

Kalau gigi itoe bèrdaboeng, 
nanti habis roesak. 

Apabila mälaloeï kampoeng ra- 
djatiada bolih börpajoeng dan 
tiada bolih pakei kasoet dan 
pakeijan koening dan chasa 
nipis. | 

Kalau orang përgi mèntjéhari 
hajam itoe, lihatkan sama 
sëhaja saeikoer hajam saboe- 
ngan jang bajik ; sëhaja mawoe 
boewat majin. 

Kalau salah sadikit sëhadja, 
orang dapat hoekoem, 

Kalau panggang itoe ditarohkan 
di-atas bara api. 


Kalau orang hndak kawin ataw 
börtjërei dêngan bint. 

Kalau dari saratoes doewa-poe- 
loeh dipotong tiga-poeloeh, 
tinggal sambiulan-poeloeh. 


„Als men voor zijne ziekte geen 
offers le inlanders) brengt , 
‚dan zal hij niet beter worden. 
Als Mevrouw zoo spreekt, dan 
# ben ik niet meer in staat om 
__uwe kleeren te wasschen. 
_— Àls Mijnheer belet heeft, dan 
zal ik terugkomen. 
Als Mijnheer geen anderhalve 
gulden geeft, gaat het niet door. 
‚{ Als Mijnheer medelijden heeft, 
neem mij dan. 
Als Mijnheer vier gulden meer 
‚7 biedt, dan zal ik er over 
denken. 
Als Mijnheer ze niet wil ont- 
vangen, dan is 't uit;er zijn 
er genoeg die ze willen hebben. 


Als Mijnheer ze wil laten broe- 


den, zoek dan een ADEen 
broeimand. 

Als Mijnheer zijn voordeel kan 
doen, vinden wij het goed. 

Al stond men op zijn kop, men 
kan er geen tien dubbeltjes 
voor krijgen. 

Als u vette kippen wil hebben, 

”” dam kost de mand tegen woor- 

dig vier gulden. 

Als uw werk af is, kunt gij 
rusten. 

Als uw werk goed is, geef ik u 
acht gulden in de maand. 


Als wij geen ijzer hadden, hoe 
zouden wij het maken ? 

Als wij het laten maken, dan 
maken ze het pas. 

Als wij met elkander in één 
vaartuig zijn, dan kunnen wij 
beraadslagen over de eene of 
andere aangelegenheid op zee. 

Als wij terugkeeren, wie zal 
dan ons loon betalen ? 


Kalau pënjakitnja tiada diboe- 


tvang antjak, ija tiada akan 
sömboeh. 

Kalau Njonja kata bagitoe, së- 
haja tiada tjakap lagi mêm- 
basoeh kajin-kajin Njonja. 

Kalau toewan ta smpat, nanti 
sëhaja kombali. 

Kalau toewan ta kasih tëngah 
doewa roepijah tadjadi. 

Kalau toewan ada kasihan, am- 
billah sëhaja ind. 7 


Kalau toewan tawar Empat roe- 


pijah lèbih, bolih sëhaja piker. 


Kalau toewan tiada mawoe tari- 
ma, soedahlah ; banjak orang 
lajin nanti ambil. 

Kalau toewan héndak möngèram- 
kan, tjëharilah koeroengan 
tömpat hajam mèngëram. 

Kalau toewan bolih dapat oen- 
toeng , sëhaja pon soeka. 

Bëérdarah bidjt mata, tadapat 
sapoeloeh oewang. 


Kalau toewan mawoe hajam gö-- 


_moek-gëmoek,sakoeroengan sa- 
karang émpat roepijah. 

Kalau soedah pêkërdjaänmoe, 
bolih ëngkau bèrhènti. 

Kalau bajik pëkérdjaänmoe,akoe 
mimbërikan dikau dèlapan 
roepijah saboelan. 

Kalau ta’dalah bësi sama kita, 
bageimanalah hal kita? 

Kaluu kita soeroeh boewat, bëha- 
roelah diboewatnja. 

Kalau ada kita bèérsama-sama 
dalam satoe pèrahoe, bolih 
bérmoeafakat barang soeatoe 
hal dilawoet. 

Kalau balik, sijapa mèmbajar 
opah sëhaja ? 


Hat an 
: 
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Als tachtig door drie gedeeld . 


wordt, komt er uit zes en 
twintig en tweederde. 

Äls ze er uitzien als deze, dan 
wil ik de kippen niet. 

Als ze te krijgen zijn voor een 
„dollar, koop ze mij dan; zijn 
ze duurder, dan niet. 

Als zij eten, gebruiken de Chi- 
a kleine stokjes. Ee 
8 zij verlof geven, dan kan 
AC ik gaan. i 
Als zij zit te broeden, mag er 
geen tocht bij komen, anders 
bederven er veel. 
Als zóó niet gedaan wordt, 
/ Mevrouw, dan worden ze niet 
schoon. 
… Altijd gaf Mijnheer eene fooi, 
en waarom nu niet? 


rd 


Altijd koopt hij te duur. 


ie worden de vruchten van 
en boom door de jongens 


of de kalongs !) opgegeten. 


Aluin maakt de tanden stroef. 
l uw goed is maar op den koop 
gemaakt. 

Ál vechtend gingen zij achteruit. 


Alvorens te gaan slapen, moest 
gij uw werk bergen. 


Al wat ik er van weet. 

Al ware ik rijk, ik zou toch 
niet willen. 

Al wat Uwe Majesteit gebiedt, 
nemen wij op ons. 


nnen nm 


5) De Kaloeng is een soort van 
zeer groote vleermuis, of wel een 
vliegende hond. 


hd 


Kalau dëlapan-poeloeh dihëhagt 


tiga, djadilah nam likoer lébih -- 


doewa pèrtiga. 
Kalau bagini roepa hajam,sëhaja 
tiada mawoe. 


, é 


„at 


Kalau dapatsatoe ringgit,ëngkau. « 
bllikgn; kalgu pel d h, djangan 
or Ere Lee EN 4 


Kalaù makan, orang Tjina paket 
tjikap. 

Djikalau ija kasih idzin, bolih- 
lah séhaja përgi. 

Pada masa ija mèngëram itoe, 
djangan këna-këna angin,nanti 
bunjak tömbèlangnja. 

Kalau tiada diboewat bagitoe, 
Njonja, tiada ija poetih. 


Tijap-tijap kali toewan bèri oe- 
wang sirih ; mèngapatah saka- 
li ini tidak? 

Salaloe ija mèmbèli térlaloe ma- 
hal. 

Salalog. boewah pohon itoe di- 
T makan habis olih boedak ataw 
olih kaloeng. 

Tawas mëngiloekan gigs. 

Sëgala barang-barangmoe ini 
barang kodijan sëhadja. 

Sambil brpirang sambil ija 
oendoer. 

Dèhoeloe daripada tidoer bajik- 
lak ëngkau simpan BERN 
djaänmoe. 

Sakalian jang satahoe sëhaja. 

Kalau akoe kaja sakalipon, tiada 
djoega akoe mawoe. 

Sögala titah Toewankoe, patik 
djoendjoeng. 


gr 


Al wie de wetten niet gehoor- 
zaamt, moet gestraft worden. 


Al zijne boeken hebben gelijke 


banden. 

Anderen hebben van niee 
voorschot genomen. 

Anders komt hij wel in de ver- 
gadering. 


Barang-sijapa jang tiada m?- 
noeroet périntah, ija-itoe patoet 
dihoekoem. 

Sègala kitabnja sama djilitnju. 


Orang lajin soedah mènarima 
pandjardaripada orang Tjina. 

Lajin kali ija datang djoega di- 
pökoempoelan. 


B. 


Pe Bak mij zoo iets niet weêr. 
Balken sleepen uit het bosch. 


„” Bedien mij aan tafel. 
A Behalve ik was er niemand die 
het zag. 

Behooren al deze riettuinen bij 
de fabriek van Tambak? 
Bekeer u, eer de engel des doods 

komt, om uwe ziel weg te 
nemen. 
me Beneden de waarde. 
De Beproef het nu uit al uwe macht. 
Berg al deze zaken op en ga 
dan naar bed. 


„ Berg dit (bewaar dit). 
Berg op, berg af. 
Bericht hef aan den baas. 


„ Beschutten voor de hitte: 
Betaalt Mijnheer met geld of 
met goederen ? 
Betaamt het ons zoo te doen ? 
Beter dood dan zóó ziek te zijn. 


Beter één vogel in de hand dan 
tien in de lucht. 


Pe 


Djangan akoe dapat lagi saka- 
lé bagitoe. “7 

Ménghela batang kajoe (balok) 
dari dalam hoetan. 

Lajani akoe dimedja. 

Mèlainkan akoe saorang pon 
tiada jang mêëlihat itoe. 

Adakah sègala kébon tëboe ini 
ikoet pabërik di Tambak? 

Taubatlah ëngkau, sabëlom da- 
tang malak almaut mèngam- 
bil njawamoe. 


_Koerang daripada harganja. 


Tjoba djoega sabolih-bolihmoe. 

Kèmaskan bajik-bajik pérkakas 
int samoewa , kömoedian pirgi 
tidoer. 

Simpan ini. 

Najik goenoeng,toeroen goenoeng. 

BêrilaR““tahoë kapada toekang 
itoe. 

Melindoengkan daripada panas. 

Toewan bajar dingan oewang 
ataw döngan dagangan? 

Patoetkah kita boewat bagitoe? 

Bajik mati daripada sukit ba- 
günu. 

Saeikoer boeroeng ditangan itoe 
Tlbih bajik dari sapoeloeh ei- 
koer jang di-oedara. 


nd ê 
le dr AE 
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Beter in het geheel niets, dan 
iets zoo onbeduidends. 

Beuk die roode zakdoeken niet 
te veel , anders verkleuren ze. 


ze 


Bevalt u deze soort? 
Bewaar dat tot morgen. 
rad Bewaar de ketels, Korporaal. 
de Bewaar dit totdat men het komt 
halen. 
„ Bewaar mijne lessen. 
Bewaren voor bederf. 
gemord. 


raf 


Pd 
Bezie deze prent goed. 
Bezorg mij altijd helder drink- 

water. oa 

„ Bind dat touw goed vast. 
Bind het pak goed vast. 

… Binnen de grenzen. 


„ Bind den droogstok vast. 
„ Binnen drie dagen moet dit be- 
taald worden. | 
Binnen het bereik der handen, 
. Binnen zes dagen zal het schip 
vertrekken. 
‚… Blijdschap vermengd met droef- 
heid. 
„r Blijf hier totdat hij wakker wordt 
uit zijn slaap. 
„ Blijf in het gelid. 
# Blijf nog een weinig zitten, het 
is pas negen ure. 


Blijf op 't midden van den weg; 
niet zoo aan den kant. 

Blijf van daag thuis; ga ner- 
gens heen. 

Bloeit ze zwaar ? 

Boeken over den godsdienst , de 
rechtsgeleerdheid, waarzeg- 
gerij en gelaatkunde. 

Boom de prauw rivieropwaarts. 

„s Bosch in, bosch uit. 


Pd 


15 


Dari alang-klpalang ini, ba- 


‚ Jiklah djangan ada sakali. 


Sapoetangan.merah itoe djangan 
dibanting tèrlaloe nanti toe- 


roen kèlak merahnja, «> pere a.tr: 


Ini matjaim êngkau soeka? 
Ini sümpankan esoek, —”- « 
Kapóral, simpan kettel ini. 
Taroh djoega ini sampei orang 
datang ambil. 
Përhatikanlah pèngadjarankoe. 
Mémèliharakan duripada boe- 


sack. 

Lihati bajik-bajik gambar ini. 

Salaloe bawa sama akoe ajar 
minoem jang djërënih 

Tali itoe ikat tëgoêh-tègoeh. 

Boengkoes ini ikat bajik-bajik. 
abëlah dalam batasan; of: Sabë- 
lah dalam përhinggaän. 

Ikatlah pëndjalaran îtoe. 

Dalam tiga hari ini hèndaklah 
dibajar itoe. 

Dapat ditjapei dëngan tangan. 

Dalam ënam hari ini kapal itoe 
hèndak bèrlajar. 

Soeka bèrtjampoer doeka. 


Tinggal disini sampei ija djaga 
daripada tidoernja. 

Tinggal tëtap dalam baris. 

Hendaklah toewan doedvek: lagi 
sabëntar ; ini bèharoe poekoel 

‚ sambilan. . 

Tinggal ditëngah-tëngah djalan 
djangan mènëpi bagttoe. 

Nanti diroemah ini hari, dja- 
ngan kamana-mana. 

Lëbatkah boenganja? 

Kitab dari hal agama, ilmoe 
fakih,ramal dan ilmoe firazat. 


Galahkanlah pérahoe moedik. 


Masoek hoetan, kaloewar hoetan. : 


+ 
“Te 
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ed 


ran 
Ee EE 


… 


Boven de gulden. 

Boven is geen kamer open, 
Mijnheer ! 

Breek de kopjes en schoteltjes 
niet. 

Breng alles naar buiten, want 
ik wil de kamer laten uit- 
schrobben. 


„Breng, als het u belieft, dit 


kind even 

Breng de dooden, en gewonden 
van hier weg. 

Breng de groente. 

Breng de meetketting hier be- 
nevens potlood en papier. 


Breng de peperbus hier. 

Breng de stoelen buiten. 

Breng deze goederen naar het 
logement van den heer S. 


- Brengen die gronden veel op? 
‚ Breng die gevangenen weg. 


„Breng dien man over de gren- 


zen. 
Breng dien man in arrest. 


Pp. Breng dit kind in huis. 


Pe Breng eerst hetgeen ontbreekt. 


ee” 
Ds 


Breng hem naar de gevan- 
genis. 

Breng het goed naar binnen en 
sluit de vensters. 

Breng het hier, ik wil het zien. 


Breng het nagerecht. 
Breng het paard naar den stal. 


Breng mij een halve flesch Bor- 
deaux. 

Breng mij een monster; ik wil 
het zien. — Dit is het mon- 
ster, Mijnheer. 
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Lèébih daripada saroepijah. 

Di-atas tada bilik jang kosong, 
toewan ! 

Djangan pètjahkan piring mang- 
kok. 


Samoewanja kaloewarkan, ka- 
réna akoe höndaks basoeh bilik 
toe. 

Tjoba han poelang boedak 
ini sabèntar. 

Orang mati dan loeka itoe ba- 
wa laloe dari sind. 

Bawa sajoer. 

Rantei péngoekoer bawa kamari 
sërta dêngan pottëlot dan kar- 
tas. 

Bawa témpat lada sini. 


Bawa koersi. kaloewar. ys Â 1745 


Barang-barang ini bawa karoe- 
mah-makan toewan S. 

Tanah doe banjak hasilnja? 

Bawalah akan orang tawanan 
toe. 

Bawalah akan orang itoe laloe 
dart batas tanah ins. 

Pindjarakanlah orang itoe. 

Boedak ini bawa masoek kada- 
lam roemah. 

Bawa dëhoeloe barang jang koe- 
ran 

Hantarkanlah dia kaptndjara. 


Barang-barang bawa masoek dan 
toetoep djëndela. 

Bawa kamari, akoe hêndak mè- 
lihat itoe. 

Bawalah tamboel. 

Hantarkan koeda itoe kakan- 


dang. 
Bava satöngah botol anggoer 
merah. | 
Bawa djoega matjamnja; akoe 
mawoelihat.— Inilah matjam- 
nja, toewan. 


Breng mij naar de Groote Ri- 
vier, naar het kantoor van 
de Fransche mail. 

Breng mijn rijpaard. 


p: Breng mijn paard naar den stal; 
geef het gras en water. 
„ Breng mij nu naar het vendu- 
kantoor. 
„Breng nu al de zaken uit de 
kamer naar buiten en zet ze 
in de zon. EEn 
Breng spoedig het eten op. 
Breng wat water (om te drinken). 
se” Breng ze eens hier; ik wil zien 
of die kippen vet of mager 
zijn ? 
Brood is goed voor hongerigen. 


Bruid en bruidegom zijn naar 
de moskee gegaan. 
„ Buig hem wat meer. 
Buiten de deur ligt de ploeg. 


Ps Buiten de rekening. 


‚„” Buiten zijn bereik. 
— Buk niet zoo voorover; sta 
rechtop ! 
„£ Bij Baba Lingen dronken wij 
thee en aten confituren en 
allerlei lekkernijen. 


Bij daglicht zou ik het beter 
kunnen doen dan dit. 
Bij de groote en heerlijke goden ! 
„ Bij de komst van den Gouver- 
neur Generaal werd het ge- 
schut ter zijner eer afgestoken. 
Bij deze langdurige droogte 
moeten de meeste bronnen 
wel uitgedroogd zijn. 
ZP God, dat zal niet gebeuren! 
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Hantarkan dakoe ka Kali Bèsar, 
kakantor kapal-api Fransis. 


Bawa koeda toenggangkoe (ka- 
najikankoe,of: kandaraänkoe). 

Bawalah akan koedakoe kakan- 
dangnja; bêrikanlah roempoet 
dan ajar-minoem. 

Sakarang hantarkan akoe ka- 
kantor lelang. 

Sakarang kaloewarkan sègala 
barang-barang dari dalam 
bilik , djëmoerkan. 

Lèkas baiëd” makandh. 

Bawa ajar minoem. 

Tjoba bawa kamari; akoe ma- 
woe lihat hajam itoe. kalau 
gömoek: atas koeroes. TTT 

Roti toe bajik bagei orang jang 
bërlapar. 

Mampilei dëngan _pènganten 
goedah pérgi kamasdjid. 

Bëngkokkan lagi sadikit. 

Diloewar pintoe adalah tang- 
gala itoe. 

Diloewar hitoengan, of: diloe- 
war kira-kira. 

Tiada tèrtjapei olihnja. 

Djangan toendoek: bagitoe ; bèr- 
dirilah tëgap! 

Diroemah Baba Lingswi kita 
soeduh minoem tèh dan makan 
manis-manisan dan pëltbagei 
sëdap-sëdapan. 

Kalau sijang hari sthaja bolih- 
lah boewat lëbih bajikdari ini. 

Demi dewata moelia raja! 

Sëörta datang Goebërnoer Djen- 
dëral dipasang styala marijam 

_ akan tanda kahormatan. 

Dèngan kmarau lama bagini 
patoetlah styala ptrigi ka- 
kéringan. 

Dèmi Allah, ini tiada akan djadi! 


‚ 


Kd 


Bij het afgaan van den heuvel 
moet gij de leidsels stevig 
vasthouden. 


Bij hunne rijst aten zij allerlei 
toespijs. 

Bij wien hebt gij vroeger ge- 

2” “diend. jk 

Bij wien werkt gij als arbeider ? 

Bij wien zijt ge in dienst? 


PA 


” 


Bij zulk een prijs verdien ik er 
niets op. 

Bij zijn ontwaken deed hij zijn 
gebed. 


Samantara toeroen dari atas 
boekit héndaklah ëngkau pt- 
gang tgoeh-tëgoeh tali këkang 
toe. 

Tja makan nasinja dëngan 
laoek-paoek, ©” -tth4EL 
Sama toewan sijapa Engkau 

masoek: 

Makan koelt dengan sijapa? 

Sama sijapa Engkau makan 
gadji. 

Sèhaja tidak dapat oentoeng 
dari harga itoe. De 

Sérta bangoen daripada tidoer- 
njan dipintanja dod. 


D. 


-_ Daaraan heb ik niets. 


Daardoor is er geen volk genoeg 
om de rijstvelden te bear- 
beiden. 

„r Daardoor is het linnengoed zoo 
spoedig stuk. 

Dáárdoor is het niet bedorven. 

Daardoor zijn ze niet sterk van 
lichaam. 

Daarenboven zijn de bevelen 
van het Gouvernement tegen- 
woordig zeer streng. 

Daareven regende het. 

Z Daareven sloeg het zeven uur. 


' 


” Daar ginds is een open plein 


«en een vijver om het goed er 
in te wasschen en een steen 
om op te slaan. 

Pd Daar heb ik hem niets op geant- 
woord. 
Daar hebt ge nu wat fraais 
uitgevoerd. 


Pa hij zijn werk af heeft, 


Ija-itoe satoe pon tiada goenanja 
kapadakoe. 

Sëbab itoe koerang orang akan 
mengördjakan sawah. 


Sébab itoelah kajin-kajin lÈkas 
roesak. en 

Boekannja roesak sëbab itoe. 

Sétbub itoe koerang koewat toe- 
bohnja. 

Tambahan poela sakarang pè- 
rintah Goebërnèmen. tërlaloe 
kéras, ‘ 

Tadi ada hoedjan. 

Bëharoe tadi poekoel toedjoeh. 

Disana ada padang loewas, dan 
kolam _ tëmpat _mëmbasoeh 
kajin, dan ada batoe témpat 
banting kajin. 

Satoepon tiuda sahoetkoe akan- 
dia. 

Bajik-bajik bagoes pèrboewa- 
tanmoe itoe. 

Tégal svedah habis pékërdja- 


kerd ja dèhoelne? AL 


kan hij gerust gaan slapen. 


Daarin hebt gij gelijk. 
Daar is een pikoel en nog zoo- 
veel over. 
„£ Daar is geen raad voor die 
ziekte. 
Daar is geen twijfel aan. 
„ Daar is niemand, die er de 
schuld van heeft, dan gij alleen. 


Daar is niet meer dan twec- 
derde van hetgeen er vroeger 
was. 

Daar is niets. 

„/ Daar is niets om het aan op te 
hangen. zi 

Daar is nog niet genoeg. 

ze Daar is steeds iemand, die op 
het goed past, maar toch 
raakt er veel weg. 

ee Daar is te weinig om van dienst 
te kunnen zijn. 

Daar komt de ordonnans aan. 

Daar komt een sjouwerman aan. 

Daar komt niets van. 

…— Daar ligt een stuk bamboe; 
gebruik dat maar. 

— Daarna in het water geworpen. 

— Daarna kunnen wij weten, wie 
gelijk en wie ongelijk heeft. 


— Daarom ging hij mij tegemoet. 


Daarop is hij zelf naar zijn huis 
gegaan om naar dat werk en 
dat geld te vragen. 


„- Daarep vielen er weêr zeer vele 
geweerschoten. 

Daartoe wordt het tusschen 
klemmen gezet. 

ak venen heb ik geen verstand. 

__ Daarvan is de bewerking zeer 


äünnja, bolih ija pörgi tidoer 
dëngan sënang. 

Bënarlah kata Entjik ind. 

Ada satoe pikoel, lbih sakian. 


Pénjakit itoe tiada obatnja. A Ae {7 
we en 


Itoe tiadalah lagi sjak. 

Tada orang lajin jang poenja 
salah ini, mêlainkan éngkau 
djoega. 

Tidak Ibih daripada doewa 


pörtiga dari bëhagian dè- 
hoeloe. 
Satoepon tada disana. 

Tada tämnpat bolih digan- 


toengkan. 

Bëlom tjoekoep lagi. 

Ada salaloe orang mèönoenggoef 
kajin-kajin itoe, akan tètapi 
banjak: djoega jang hilang. 

Kapalang sëhadja ini jang 
héndak digoenakan. 

Inilah ordonans datang. 

Ini ada orang koeli datang. 

Ïtoe ta djadi. 

Disana ada bamboe sapotong ; 
itoe sëhadja kaupakei. 

Lalne diboewang kadalum ajar. 

Satëlah toe bolih kita tahoe 
mana jang binar, mana jang 
salah. 

Sëbab itoe pörgilah ija bèrtèmoe 
dèngan akoe. 

Laloe ija sëndiri pon pèrgi ka- 
roemahnja bèrtanjakan pêr- 
para pékërdjaän dan oewang 
dtoe. 

Kèmoedian bèrboenjilah poela 
sënapang törlaloe banjak. 
Stbab itoe di masoekkan dalam 
pingapit. Bid 
Sthaja ta mèngarti itoe. + 
Tèrlaloe soesahldh boewatannja, 


moeielijk, en daarom is het 
zoo duur. 
„ Daarvan wil ik niets weten. 
> Daar verbrandt men het lange 
gras, om er hooge rijstvelden 
op aan te leggen. 
Daarvoor deugt het slechts. 
Daarvoor was oorzaak noch 
reden. 
Daar was nauwelijks iemand. 
LL i 


Pa Daar wil ik niet weer heen. 


Daar zijn duizenden van. 
Daar zijn niet meer te krijgen 
dan vijftig, dat is 't meeste. 
B Daar zijn veel slangen. 
Dagelijks gaat hij naar den tuin. 


’ p Dagelijks ontvangt hij zijn rijst. 
Dank u; ik ben niet gewoon 
sirih te gebruiken. 
‚„Dank u,‚ maar melk zal ik 
rd niet nemen. 
Dank u, Mijnheer ! 
Dank u wel, Mijnheer ! 
„Dan gaan zij voor hun verdiend 
geld opium schuiven en daarna 
uitslapen of ’t verspelen. 


Dan is er groote schade geleden. 


Dan koop ik liever een, dat 
gereed is, in den winkel. 


Dan kunnen zij zich eene goede 
schuilplaats kiezen. 

Dan rooft men op den weg, dan 
wordt er gestolen, dan ge- 
moord, en dagelijks is er 
getwist of gevecht. 
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sëbab itoelah mahal harganja. 


Îtoe akoe ta tahoe. 

Orang mémbakar ilalang disa- 
na, hêndak mömboewat ladang 
(tipar). 

Îtoe sëhadja goenanja. 

Tiada moela karënanja. 


Tada sampet sadikit orang di- 
sand. 

Sthaja tarmawoe pèrgi disana 
lagi. 

Ada bëriboe-riboenja. 

Sabanjak-banjaknja tidak dapat 
lëbih dari lima poeloeh. 

Disana ada banjak oelar. 

Sahari-hari pörgilah ija ka- 
kèbon. 

Sahari-hari ija m?narima bè- 
rasnja. 

Tarima kasih; sëhaja ta bijasa 
makan sirih. 

Tarima kasih, tëtapi ajar sge- 
soe tiada sëhaja ambil. <7. - 

Tarima kasih, Toewan? 

Tarima kasih banjak, Toewan! 

Maka opahnja dipakei akan 
mimbèli madat, laloe tidoer 
sampei poewas-poewas ataw 
dihabiskannja déngan bèrma- 
jin djoeds. 

Kalau bagitoe djadi bèsar 

karoegtan. 

Kalau en lëbih soeka akoe 
mêmbèli satoe, jang soedah 
djadi, dikëdei (ditoko). 

Laloe ija bolih pilih tEmpat 
sëmboenian jang bajik. 

Sabëntar orang mêënjamoen, 
saböntar orang mèntjoeri ataw 
mömboenoeh orang dan sa- 
hari-hari adalah pérbantahan 
ataw pèrkalahian. 
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Dan wordt er kalk in gedaan 
en een soort aarde van Benga- 
len er onder gemengd en 
gekookt. 

„ Dan zouden de schavuiten het 
nog gemakkelijker hebben. 
„ Dat alles is streng verboden. 


Dat behoort mij niet. 

Dat bericht is waarlijk geen 
leugen. 

‚ Dat boek ziet er erg vergaan 
en vuil uit. 

Dat brood is beschimmeld. 

„ Dat deze brief mijn vriend toe- 
gebracht worde in gezond- 
heid en welstand en verzeld 
van honderden groetenissen. 

— Dat dier gelijkt op eene kat. 


— Dat doet er niet toe. 
Dat eten is bedorven. 
Dat eten is niet genoeg voor 
zes man. 
Dat eten smaakt heerlijk. 
Dat gaat alle begrip te boven. 
Dat gaat mij niet aan. 


Dat gaat zoolang goed tot er 
iemand een ongeluk krijgt. 
Dat gaat zoo niet; als het zoo 
is, dan zal ik het van uw loon 

aftrekken. 

— Dat gebeurt alle jaren, Mijn- 
heer ! 

Dat goed is nog niet gewogen. 

Dat goud werd door mij aan 
den goudsmid gegeven. 

Dat hangt niet van mij af, want 
ik ben in den dienst van 
anderen. 

Dat hangt van den aard van 
het goed af, Mevrouw. 

— Dat hangt van hun voer af, 


„ 


Dimasoekkan kapoer, dan ada 
satoe djënis tanah dari Bëng- 
gala itoepon ditjampoer dan 
dirëboes. 

Kalau bagitoe orang bangsat 
itoe lèbih sénang lagi. 

Sakalian toe larangan sakali- 
kali. 

Itoe boekan akoe poenja. 

Chabar _itoe sasoenggoehnja 
boekannja. doesta. 

Soerat itoe törlaloe boeroek: dan 
kotor roepanja.- 

Roti itoe bèrlapoek. 

Bahoea soerat ini apalah disam- 
peikan kapada sohbatkoe dëng- 
an sehhat dan afijat, diserta- 
kan bëratoes-ratoes tabik. 

Binatang itoe saroepa döngan 
koetjing. 

Tiada mëngapa. 

Makanan itoe soedah boesoek. 

Makanan itoe tatjoekoep bagei 
ënam orang. 

Bisei rasanja makanan itoe. 

Itoe mêlipoeti sëgala kafikiran. 

Ta pèdoeli akoe akan pèrkara 

“itoe, 

Stnang djoega bagitoe gampei 
orang dapat tjëlaka. 

Ini tiada djadi ; djikalau bagini 
akoe nantt potong gadjimoe. 


Adatlah bagitoe pada tijap-tijap 
tahoen, Toewan! 

Barang itoe bèlom ditimbang. 

Emas îitoe tëlah hk toe- 
kang mas. 

Boekannja sëhaja poenja soeka 
toe, karëna sëhaja ada dalam 
pökèr djaän orang lajin. 

Ïtoe, njonja, dari hal roepa- 
roepa kajinnja. 

toe, toewan, di-atas makannja; 


Mijnheer; als hun voer goed 
is, dan kunnen wij ze over 
drie maanden slachten. 

Dat heb ik vroeger reeds gezien. 

Dat hemd is niet van mij. 

Dat hoor ik nu voor ’t eerst. 

Dat houdt geen steek. 

Dat hout is door de torren 
uitgeboord. 

Dat huis daar is mijn eigendom. 

Dat huis is door den bliksem 
getroffen. 

Dat huis is te koop voor drie 
duizend gulden. 

Dat huis is veel te ver van hier. 


Dat hij deze zaak nauwkeurig 
onderzoeke. 

Dat is al lang geleden. 

Dat is allés fout; doe het weêr 
over. 

Dat is de bedoeling van mijne 
woorden niet. 

Dat is de gewoonte van hen, die 
het geld uitgeven; anders 
zouden zij lichtvaardig met 
hun geld omgaan. 

Dat is de gewoonte zoo. 

Dat is de vloed die opkomt. 

Dat is door mij niet te betalen. 

Dat is een erg leelijke tafel. 

Dat is eene groote fout. 

Dat is een hoerenhuis. 

Dat is een mooi kind. 

Dat is een opperbeste. 

Dat is een teeken dat iemand 
door den vloek van God ge- 
troffen wordt. 

Dat is erg jammer. ’t Was een 
dappere kerel. 

Dat is even goed als stelen. 

Dat is even lastig voor den 
schrijver als voor den lezer. 
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kalau bajik makannja, tiga 
boelan bolih kita potong. 


Sovedah sèhaja lihat ini dhoeloe. 
Kaumedja ind boekan akoe poenja. 
Beharoe sakali ini sëhaja déngar. 
Takhëna itoe. 
Kajoe itoe soedah digèrèk olih 
kombang. (lekkoe. 
Roemah jang disana itoe mi- 
Roemah itoe di sambar halilintar. 


Roemah itoe didjoewal, harga- 
nja tiga riboe roepijah. 

Roemah itoe tèërlaloe djawoeh 
dari sini. 

Hendaklah disëlidiknja pirkara 
toe bajik-bajik. 

Ïtoe lama soedah. 


Itoe sumoewa salah; boewat 
samoela. 
Îtoe boekan arti pörkataän 
sthaja. 


Itoe adat orang kaloewar doe- 
wit; kalau tidak bagitoe, di- 
moedahkan orang doewitnja. 


Bagitoelah adat. 

Inilah ajar moelaï pasang. 

Itoe tiada térbajar olihkoe. 

Medja ini boesoek saukali. 

Îtoe salah bèsar. 

Ïtoelah roemah pandjang. 

Anak itoe bagoes. 

Itoelah kapala sakali. 

dtoelah tanda orang kèna lanat 
Allah. 


Sajang sakali. 
jang brani. 

Îtoe sama döngan mèntjoeri. 

Bagei orang jang mènjoerat dan 
bagei orang jang mêmbatja 
lie sama soesahnja. 


Dia saorang 


Dat is geen werk. 

Dat is handenwerk. 

Dat is hard werken! 

Dat is heel anders dan dit. 
Dat is hem door mij gezegd. 


Dat is het mijne niet. 

Dat is het naaste, Mijnheer ! 

Dat is het slechtste van allen. 

Dat is het slechts waarvoor hij 
goed is. 

Dat is het, waar hij naar uitziet. 

Dat is het, waarover ik u dien 
dag sprak. 

Dat is hunne grootte. 

Dat is inderdaad mijn schuld, 
Mevrouw, doordat ik het een 
weinig te hard geslagen heb. 

Dat is in strijd met de wet. 

Dat is juist. 

Dat is lastig. 

Dat is maar veinzerij. 

Dat is moeielijk om weêr goed 
te maken. 

Dat is mij hetzelfde. 

Dat is mij door het hoofd gegaan. 

Dat is niet gemakkelijk. 


Dat is niet met mijn wil ge- 
schied. 

Dat is niet mijne schuld. 

Dat is niet noodig; Mijnheer 
kan de goederen laten halen. 

Dat is niet waar. 

Dat is een leugen. 

Dat is nog niet zooveel als waar- 
voor ik het ingekocht heb. 

Dat is raar volk hier! 

Dat is slechts ijdel geklap. 

Dat is te weinig, Mijnheer. 

Dat is te weinig volk; daarom 
is deze tuin zoo verwaarloosd 
en vol struikgewas. 
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Itoe boekan këérdja. 

Itoelah pèrboewatan tangan. 

Kërdja ini tërlaloe këras! 

Îtoe lajin sakali dari ini. 

Itoe soedah koekatakan kapa- 
danja. 

Ïtoe boekan sëhaja poenja. 

Bëtoellah itoe, Toewan! 

Itoe djahat daripada gamoewa. 

Kèrdja itoelah sëhadja jang dia 
tahoe. 

Itoe dia poenja tahoe. 

Inilah jang séhaja kata itoe hari, 


Itoelah bësarnja. 

Itoe bëtoel sëhaja poenja salah, 
Njonja, dari sëbab ada koe- 
wat sadikit sthaja banting. 

Itoe lawan hoekoem. 

Itoe bëtoel. 

Soesah sakalt itoe. 

Itoe poera-poera sëhadja. 

Soesah dibëtoelkan itoe, 


Itoe sama djoega bageikoe. 

Sëhaja soedah loepa itoe. 

Itoe boekan gampang; of Itoe 
boekan moedah. 

Itoe tiada djadi dngan kahën- 
dakkoe. 

Itoe boekan sëhaja poenja salah. 
Twoesah ; bolih toewan soeroch 
ambil barang-barang itoe. 

Itoe tidak bénar. 
Itoe bohong. 
Bêëlom sampei modal. 


Adjaib sakali bangsa disini! 

Ïtoe toetoer tahi-anyin sthadja. 

Tatjoekoep , Toewan ! 

Orangnja koerang banjak , shab 
itoe këbon ini dihalei-baleikan 
bagitoe sampei pènoeh sëmak- 
sémak. 


Dat is te ver, Mijnheer; dat 
kan met deze paarden niet. 

Dat is uw werk niet. 

„Dat is veel te lang; in drie 
dagen moet het af zijn. 

Dat is vreemd in dit jaargetijde. 

! 

Dat is waar. 

Dat is waar, Mevrouw, maar 
mijn werk is even goed als 
dat van ieder ander. 

Dat is wel mogelijk, Mevrouw. 

Dat is zeer vreemd. 

Dat is zoo, Mevrouw; 
weet ik. 

Dat is zoo van zelf gekomen. 

Dat kan ik gemakkelijk doen. 

Dat kan ik niet bepaald zeggen. 

Dat kan ik niet langer uithouden. 

Dat kan ik niet vast bepalen, 
Mevrouw. 


dat 


…- Dat kan ik onmogelijk doen. 


Dat kan ik wel, Mijnheer, doch 
geef wat geld, dan kan ik 
mijn volk er op uitsturen. 


Dat kan men op tien of twaalf 
na niet bepalen. 


Dat kan Mijnheer denken ! 

‚Dat kan niet. Wanneer gij (tot 
e. fatsoenlijken Maleier) alleen 
waart, dan kon het. 

Dat kan ook. 


—Dat kan wel. 


Dat kind slaapt maar door al 
dat geweld heen. 


Dat komt door de wisseling 
van het jaargetijde. 

Dat komt in het geheel niet 
te pas. 

Dat komt mij te pas. 


Terlaloe djawoeh, toewan; ta 
bolih sama koeda ini. 

Boekan éngkau poenja kërdju itoe. 

Térlaloe lambat itoe ; dalam.tiga 
hari héndaklah soedah. 

Itoe adjaib sakali pada moesim 
ini, 

Îtoe bënar. 

Îtoe bètoel, Njonja , tëtapi bagei- 
mana orang samoewa kärdja, 
sthaja pon bagitoe djoega. 

Barangkali, Njonja. 

ltoe térlaloe heiran. 

Itoe bètoel, Njonja, sëhaja tahoe. 


Itoe möndjadi sëndiri bagitoe. 

Sénang sëhaja bolih boewat ins. 

Itoe tarbolih akoe tëntoekan. 

Tiada tërdëörita lagi olihkoe. 

Itoe tiada bolih sëhaja tntoekan, 
Njonja, 

Sakali-kali tiada bolih akoe 
boewat itoe. 

Bolih djoeya, Toewan; tëtapi 
bêrilah sadikit oewang , bolih 
sthaja lëpas kawan-kawan së- 
haja pèrgi tjëhari. 

Entah lébih, éntah koerang sa- 
poeloeh doewa bèlas, ta bolih 
ditëntoekan itoe. 

Toewan bolih pikir sëndiri! 

Tiada bolih. Kalau Entjik 
sëhadja , holihlah. 


Itoepon djadi djoega. 

Itoepon bolih. 

Boedak itoetidoer döngan Èlapnja 
ditöngah-tëngah sëgalu gadoeh 
ind. 

Datangnja itoe dari alih moesim. 


Ïtoe tar patoet sakali-kali. 


Îtoe akoe bolih pakei. 


Dat komt soms door de haast 
van het werk. 
Dat komt van uwe onvoorzich- 

tigheid. 
Dat komt zoo van zelf. 
Dat kunnen wij nimmer doen. 


Dat kunt ge alles krijgen, maar 
de prijs is tegenwoordig wat 
hoog. 

Dat laat ik aan Mijnheer over. 
Wat. u geeft is goed. 

Dat laat ik aan Mijnheer'’s goed- 
heid over; wat behoorlijk is. 

Dat laat ik geheel aan u over. 

Dat levert meer op. 

„ Dat ligt buiten uw bestuur. 

Dat maakt het trekken moeielijk. 

Dat maakt niets uit. 

Dat mag in ’tgeheel njet ge- 
beuren. 

Dat mag zoo niet gebeuren. 

Dat moet besteld worden. 

Dat moet er alles afgehakt 
worden. 

Dat moet niet meer gebeuren. 


Dat onderscheid kan niet ge- 
voeld worden. 

Dat paard heeft den droes. 

Dat paard is het uwe. 


Dat paleis is van hout. 

Dat soort van rustbanken is niet 
mooi. | 

Dat staat aan mij. 

Dat staat mij tegen. 

Dat staat niet in mijne macht. 


Dat touw breekt telkens af, 
Dat vat houdt niet veel in. 


Dat verbond is met bloed be- 
zegeld. 
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Térkadang-kadang olih sèëbab 
pikërdjaän diboeroe. 

Datangnja int dari koerang 
ingatmoe. 

Itoe djadi bagini dari sëndirinja. 

Tasampei koewasa kita boewat 
bagitoe. 

Samoewanja itoe bolih dapat, të- 
tapi harganja sakarang ada 
térik sadikit. 

Itoe Toewan poenja soeka. Béra- 
pa patoet, Toewan bèrilah. 
Îtoe di-atas toewan poenja soeka; 

bërapa jang patoet. 

Îtoe toewan poenja soeka sëhadja. 

Itoe lèbih banjak hasilnja. 

Îtoe diloewar përintahmoe. 

Îtoe mëönjoekarkan pënariknja. 

Îtoe tiada mêngapa. 

Itoe sakali-kali tabolih djadi. 


Tabolih bagitoe. 

Itoe héndaklah dipësan. 

Samoewanja itoe höndak ditëtak 
daripadanja. 

Djangan sakali lagi djadi ba- 
gins. 

Beda itoe tiada tërasakan. 


Koeda itoe sakit ingoes. 

Koeda itoe ëngkau jang Empoenja 
dia. 

Astana itoe daripada kajoe. 

Matjam bangko ini tiada bagoes. 


Mèlainkan akoe poenja soeka. 

Itoe méndjtmoekan akoe. 

Boekan dalam akoe poenja koe- 
wasa. 

Tali itoe poetoes-poetoes sëhadja. 

Tong itoe tiada bérapa moewat- 
nja. . 

Pérdjandjian itoe törmëtërei dë- 
ngan darah. 


Dat vertrouw ik u toe. 


Dat vleesch deugt niet. Het is 
karbouwen- en geen ossen- 
vleesch. 

Dat was het, waarover hij ver- 
heugd was. 

Dat water kookt nog niet. 

Dat werk kost veel tijd. 


Dat wil ik alles voor Mijnheer 
dragen. 

Dat wil ik eens hooren. 

Dat wil ik volstrekt niet doen. 


Dat wil ik wel gelooven. (Dat 
weet ik ook wel). 

Dat wordt spoedig van den hout- 
worm opgegeten. 

Dat wijf is een flapuit. 

Dat zal hij u betaald zetten. 


Dat zal te lang duren, Mijnheer. 
Dat zal u het leven kosten. 
Dat zal u zuur opbreken. 


Dat zal zich wel schikken. 


Dat zal zoo niet gaan. 

Dat zand kan hier wel uit den 
grond gegraven worden. 

Dat zijn publieke vrouwen. 


Dat zijn uwe touwen. 

Deel de werkzaamheden uit zon- 
der tusschen de lieden onder- 
scheid te maken. 

De aap klom uit den boom. 

De aarde draait om de zon. 


De aftochtstrom werd geslagen. 


De afval wordt in de ovens der 
fabriek verbrand. 
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Akoe amanatkan itoe kapada” 
‚noe. 

Daging ini tabajik. Lja-itoe 

… daging karbau , boekan daging 
lëmboe. 

Itoelah jang disoeka-tjitakannja. 


Ajar itoe bêlom bèrdidi. 

Kërdja itoe minghilangkan wak- 
toe. 

Sëhaja mawoe pikoelkan Toewan 
itoe samoewanja. 

Itoe akoe mawoe döngar sabèntar. 

Sakali-kali akoe tamawoe boe- 
wat itoe. 

Tahoe djoega akoe. 


Ini kas dimakan boeboek. 


Pëérampoewan itoe moeloet botjor. 

Ija këlak mimbalas itoe kapa- 
damoe. 

Itoeakantëérlaloe lambat Toewan. 

Itoe akan djadì sébab matimoe. 

Itoe akan möndatangkan banjak 
sësal kapadamoe. 

Pêrkara itoe akan bajik djoega 
këlak. 


Takan djadi bagitoe. 


Pasir itoe bolih digali dart 
dadam tanah int djoega. 
Orang itoe pCrampoewan “dja- 
lang. 

Inilah tali-talimoe. 

Tentoekanlah pëkerdjaän dë- 
ngan tiada mëmbeda-bedakan 
orang. 

Këra itoetoeroen dari atas pohon. 

Boemi itoe bëridar-idar koeli- 
ling matahari. 

Gendèrang _oendoer 
oranglah. 

Hampas itoe dibakar dalam da- 
poer-dapoer pabërik. 


dipaloe 


De andere heeft het heel goed. 

De andere is nog beter. 

De andere is wel zoo goed als 
deze, of mogelijk nog beter. 


De anderen kunnen naar huis 
gaan. 
De apen bewogen de wiggen. 


De baas zond zijn knecht. 


De Bataks zijn heidenen, die 
menschenvleesch eten. 

De bekwaamheden der Europea- 
nen zijn niet alle op te noemen. 

Do bewoners van Sumatra en 
Borneo. 

De bitten zitten verkeerd. 

De blanken gebruiken gewoon- 
lijk te veel wijn, bier en je- 
never; dat is niet goed in dit 
heete klimaat. 

De bodem is zand en geen mod- 
der. 

De Boeginezen zijn sterke tabaks- 
pruimers. 

De boomen zitten vol hangende 
en kruipende woekergewassen. 


De boom is omgevallen. 

De bovenlanders zijn afgekomen 
om de stad aan te vallen. 
De breuken worden weinig 

gebruikt, en gevormd met p?r 
voor den noemer, b. v. 
De buitengewoon diepe put. 
De Chinees snijdt het varkens- 
vleesch in stukken. 


De Chinees zeide: Ik verkoop 
u die rijst voor drie Gulden. 


De Chinezen aanbidden de af- 
goden. 
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Jang lajin itoe bètoel sakali. 

Jang lajin itoe lëbih bajik. 

Jang lajin itoe sama bajiknja 
dèngan ini, èntah barangkali 
lëbih bajik lagi. 

Orang jang lajin itoe bolih poe- 
lang. 

Kèra itoe mëênggtrakkan ba- 
djinja. 

Toekang itoe mänjoeroehkan ka- 
wannja. 

Orang Batak itoe kafir, jang 
makan daging orang. 

Kapandeijan orang Eropa tiada 
tërkatakan habis samoewanja. 

Orang pëdoedoek poelau Pertja 
dan poelau Kalimantan. 

Kekangnja dipasang tèrbalik. 

Adat orang poetih minoem tèr- 
laloe banjak ajar-anggoer 
dan bir dan sopi ; tarbajik itoe 
dalam nagëri panas ind. 

Dasarnja pasir, boekan loem- 
poer. 

Orang Boegis koewat makan 
tEmbakau. 

Pohon-pohon itoe pênoeh dawoen 

_pasang-pasangan dan akar- 
akar. E 

Pohon itoe soedah tombang. 

Orang hoeloe BVoedah toeroen 
hèndak mèlanggar nagëri itoe. 

Doewa pèrtiga °/,, sapèrëmpat 
U, tiga pörëmpat 3/, enz. 


Pèrigi jang tèrlaloe dalam. 

Orang Tjina itoe mämotong da- 
ging babi bèrpënggal-ping- 
gal. 

Maka kata orang Tjina itoe: 
Goewa djoewal bèla itoe sama 
loe döngan alga tiga loepijah. 

Orang Tjina mènjimbah bër- 
hala. 


De Chinezen dragen een staart. 
De Chinezen eten rijst met spek. 


De christenen noemen hunne 
bedehuizen kerk. 


De controleur is den resident 
tegemoet gegaan. 

De dag breekt aan ; zie daar het 
morgenrood; 't is nog sche- 
mer, straks komt de zon op. 

De dappere held. 

De deuren kunnen niet wijd 
opengezet worden. 

De deur is gesloten, zij kunnen 
er niet uit of in. 

De deur moest nog niet geopend 
worden. 

De deur stond open, daarop ging 
ik binnen. 

De dieven stierven op het scha- 
vot. 

De dikste boom in dit bosch. 


De djamboeboomen hebben 
roode bloemen en de belim- 
bingboomen groene vruchten. 

De dokter behandelt den zieke 
met geneesmiddelen. 

De dokter heeft hem opgegeven. 


De dokter heeft hem tweemalen 
adergelaten. 

De donder komt nader. Hij drijft 
weêr af. 

De dooden zullen weêr levend 
gemaakt worden. 

De draad van deze schroef is nog 
scherp genoeg. 

De duizendtallen worden ge- 
vormd met riboe, b. v. 

--De dijkjes op de rijstvelden in 
orde maken. 

De dijk is doorgebroken. 
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Orang Tjina pakei koetjir. 

Orang Tjina 1makan nasi dë- 
ngan babi. 

Orang Masehi panggil sama 
roemah sëmbahjangnja itoe 
gëredja. 

Toewan kontërlir pêrgi mèngëloe- 
ngëloekan toewan resilen. 
Fadjar mèrëkah ; téngoklah me- 
rah fadjar ; lagi samar moeka, 
swbèntar lagi matahart najik. 

Hoeloebalang jang bèrani itoe. 

Pintoenja tabolih diboeka lebar. 


Pintoe itoe térkoentji, ttada ija 
dapat masoek kaloewar. 

Bajik pintoe bëlom djoega diboe- 
kakan. 

Pintoe tërboeka, laloe akoe ma- 
soek. 

Pëntjoeri itoe mati di pêgantoe- 
ngan. 

Pohon jang tèrbèsar dalam hoe- 
tan ind. 

Pokok djamboe bérboenga merah 
dan pokok bëlanbing bèrboe- 
wah hidjau. 


Toewan doktor mèngobati orang 


sakit toe. 

Toewan doktor fikir ija tada 
akan hidoep. 

Toewan doktor soedah boewang 
darahnja doewakali. 

Goeroeh makin dëkat. Tja oen- 
doer lagi. 

Orang: mati itoe akan dihidoep- 
kan poela. | 

Pêlir-itik sëkroep ini lagi tjoe- 
koep tadjamnja. 

Sariboe, doewa riboe, tiga ri- 
boe Empat riboe, enz. 

Meémbajiki stgala pmatang di- 
sawah. 

Tambak itoe soedah piätjah. 


De dijk loopt over. 

De eenden leggen slechts eieren 
en de kippen broeden ze uit. 

De eene is dood, de andere heeft 
brandvlekken over zijn ge- 
heele lijf. 

De een of ander is in het paleis 
gekomen. 

-—De een verraadt den ander. 
De eerste post is zes palen ver. 


De eieren zijn tegenwoordig 
twee gulden de honderd. 

De Engelschen overwonnen de 
Franschen. 

De fout zit hem niet in het was- 
schen, Mevrouw, maar door 
gebrek aan zonneschijn ziet 
het er zoo uit. 

De ganzen telt men bij het paar. 
Als ze goedkoop zijn dan kost 
het paar mogelijk vier gulden ; 
minder gaan ze niet. 


De gastheer met al zijn gasten. 


Degeheele menigte der menschen. 

De geheele stad was in verwar- 
ring. 

De geloovige komt in het para- 
dijs, de ongeloovige in de hel. 


De getallen van 1 tot 10 zijn: 


De getallen van elf tot 19 wor- 
den gevormd met bèlas en 
zijn: 


De getallen van 21 tot 29 wor- 
den soms ook met likoer ge-” 
vormd, b.v. 
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Tambak itoe milampar. 

Itik hanja börtëlor , hajam djoe- 
ga jang mngëramkan. 

Sworang soedah mati, sarorang- 
nja ada bèkas api pada sa- 
loeroeh toeboeknja. 

Salah sworang soedah masoek 
kadalam astana. 

Saorang beloet akan saorang. 

Roemah pos jang pértama itoe 
nam pal djawoehnja. 

Tèlor saratoes doewa roepijah 
sakarang. 

Orang Inggris mêèngalahkan 
orang Fransis. 

Ini boekannja sëbab basoh, Njo- 
nja, dari sëbab tiada panas 
djadilah bagitoe roepanja. 


Angsa itoe soedah töntoe dibi- 
lang pasang. Sapasang ba- 
rangkalt moerahlah dapat &m- 
pat roepijah, tiada bolih koe- 
rang lagi, 

Toewan jang mèndjamoe dingan 
sëgala djamoenja. 

Sagënap kabanjakan orang. 

Gëömpar saisi nagëri. 


Orang Islam masoek kada- 
lam Firdaus, tëtapi orang 
kafir masoek kadalam naraka. 

Satoe, doewa, tiga, Empat , lima, 
énam, toedjoeh, dëlapan, 
sambilan , sapoeloeh. 

Sabëlas, doewa bèlas ‚tiga bëlas, 
émpat bèlas , lima belas, ënam 
bëlas, toedjoeh bëlas ‚dèlapan 
bèlas, sambilan bèlas. 

Salikoer, doewa likoer , tiga li- 
koer, ‘Empat likoer , ‘lima li- 
koer, nam likoer, toedjoeh 
likoer, dëlapan likoer ‚ sam- 
bilan likoer. 


De geringen (de kleine man). 

De geschiedenis der wereld is een 
leerschool voor alle volken. 

De geur van den wierook ver- 
spreidde zich in het huis. 

De gewassen verdorren, door- 
dien het niet regent. 

De gewone duif is een weinig 
grooter dan de tortelduif. 
De glans der maan schitterde 

zeer. 
De goederen, die gij ontvangen 
hebt, zijn allen gestolen. 


De goederen moeten volstrekt 
gelost worden. 

De golven der onstuimige zee. 

De golven waren ongemeen 
hoog. 

De golven waren zoo hoog als 
een berg. 

De goudsmeden te Padang zijn 
zeer bedreven in het vervaar- 
digen van gouden en zilveren 
sieraden. 

De Gouverneur Generaal met 
de raden van Indie. 

De groene vlag aan de groote 
mast. 

De grond brengt vruchten voort 


De grond deugt niet. 

De grond hier is vol kuilen en 

De grond is te vast. (gaten. 

De groote kanonnen en lange 
geweren der Engelschen en 
Hollanders. 

De groote menigte bewandelt 
den breeden weg. 

De grooten (de aanzienlijken). 

De grootte is als van een kip- 
penei. 

De haakjes van het achterschot 
moeten van binnen zitten. 


30 


Orang-orang kötjil. 

Hikajat doenia itoe soeatoe pöng- 
adjaran bagei ségala bangsa. 

Baoe haroem këömènnjan itoe st- 
mörbaklah dalam roemah. 

Lajoelah sèëgala toemboeh-toem- 
boehan, sèbab tarda hoedjan. 

Boeroeng mêèrpati bèsar sadikit 
dari boeroeng tëkoekoer. 

Boelan itoe gilang-goemilang 
tjëhajanja. 

Barang-barang ‚jang tölah kau- 
tarima toe, soedah ditjoeri 
samoewanja. 

Tadapat tiada sëgala barang- 
barang itoe dibongkar. 

Ombak lawoet jang galoera. 

Boekan boewatan bësarnja gë- 
loembang, 

Ombak itoe sagoenoeng tingginja. 


Stgala toekang mas di Padang 
törlaloe pandei mèmboewat 
pörhijasan ëmas dan perak. 


Goepörnoer Djind?ral dan ségala 
rad pan India. 

Bandera hidjau pada 
agoeng. 

Tanah itoe mëönghasilkan boe- 
wah-boewahan. 

Tanahnja tabajik. 

Tanah disini bërlëkak-lëkok. 

Tanahnja tèrlaloe këras. 

Mariam bèsar dan sënapang 
pandjang orang Inggris dan 
orang Bélanda. 

Kabanjakan orang mêndjalani 
djalan jang lebar. 

Orang-orang bèsar. 

Bësarnja sapèrti tëlor hajam. 


tijang 


Kajit-kajit papan bëlakang itoe 
patoet di subilah dalam. 


De haan, de kip en de klokhen 
met hare kuikens. 


De hand naar den mond bren- 
gen. 

De heer N. ging met vrouw en 
kinderen terug naar Holland. 

De hemel is de plaats van alle 
engelen en de hel is de plaats 
van den duivel en alle satans. 

De hoeveelste van de maand is 
het? 

De hoeven van het paard zijn 
niet schoon. 

De hoeven zijn nog niet zwart 
gemaakt. 

De hoeven zijn te lang ; ze moe- 
ten gesneden worden. 

De Hollanders en Engelschen 
zijn Christenen. 

De Hollanders komen altijd met 
wat nieuws voor den dag. 


De Hollanders wonen in steenen 
huizen, maar bamboezen hui- 
zen zijn beter. 

De Hollanders zijn groot van 
gedaante. 

De honderdtallen worden ge- 
vormd met rutoes, b.v. 


De huid van den rhinoceros is 
zeer hard en dik. 

De inkt is te waterig. 

De inwoners van een land staan 
onder de bevelen van den 
vorst, zijne ministers en am- 
tenaren. 

De jager kwam uit het bosch 
naar huis, doch hij had geen 
wild bij zich. 


Hajam djantan dan hajam bètina 
dan iboe hajam dèëngan anak- 
anaknja. 

Mèngoendjoek: tangan kamoeloet. 


Toewan Anoe kembali kanagëri 
Bëlanda dëngan anak bininja. 

Sorga itoe tömpat sèyala malaï- 
kat dan naraka itoe tömpat 
Iblis dan sëgala sjeitan. 

Bërapa hari boelan ini? 


Koekoe koeda itoe tarbêrësih. 
Koekoenja bèëlom dihitamkan. 


Koekoenja tèrlaloe pandjang; 
héndaklah ditatahi. 

Orang Bëlanda dan Inggris itoe 
orang Masehi. 

Salaloe orang Bèlanda kaloe- 
warkan pèrkara-pèrkara jang 
bëharoe. 

Orang Bèlanda tinggal dalam 
roemah batoe, tètapi roemah 
bamboe itoe lèbih bajik. 

Orang Bêlanda itoe bisar löm- 
baganja. 

Saratoes , doewa ratoes., tiga ra- 
toes, ëmpat ratoes, lima ratoes, 
ënam ratoes, toedjoeh ratoes, 
dëlapan ratoes, sambilan ra- 
Loes. 

Koelit badak itoe sangat kèras 

dan tèbal. 

Dawat itoe térlaloe entjer. 

Orang isi nagëri ada dibawah 
perintah radja dëngan sëgala 
mantèéri pigaweinja. 


Orang pämboeroe itoe poelang 
dari dalam hoetan, tètapi 
tiada dibawanja përboeroedn 
sërtanja. 


De jager schoot naar het wilde 
zwijn, maar raakte zijn hond. 


De jager trok hem weêr uit den 
valput. 


De jager was aan het herten 
jagen, hij ontmoette een zwijn 
en ‘vervolgde dat. 

De Javaansche suiker, van riet 
gemaakt, smaakt niet zoo goed 
als de palmsuiker. 

De Javanen dansten te zamen 
met de Maleiers. 

De Javanen en Maleiers bou- 
wen hunne huizen van bam- 
boe of planken. 

De Javanen en Maleiers zijn 
Mohammedanen. 

De Javanen maken van het riet 
geen fijne suiker, maar slechts 
javaansche. 


De Joden en de Mohammedanen 
aanbidden den eenigen God. 

De Joden gelooven niet in Jezus 
en ook niet in Mohammed, 
maar zij volgen het wetboek 
van Mozes. 

De jongen breekt het kopje. 


De jongen wordt besneden, 

De karbouwen komen om elf 
ure thuis. 

De kar met het goed is halver- 
wege blijven steken, want de 
voerman is gevallen en heeft 
zijn been gebroken. 

De kat heeft een muis gevangen. 

De katjang-olie wordt van aard- 
noten gemaakt, de djarak-olie 
van djarakpitten en de lenga- 
olie van widjen-zaad. 
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Orang piämboeroe itoe minembak 
kapada babi hoetan, tètapi 
terkëna andjingnja. 

Orang pümboeroe itoe mönarik 
dia najik kaloewar dari dalam 
këloeboeran. 

Pèmboeroe toe lagi bèrboeroe 
roesa, maka bèrttmoelah ija 
déngan babi, dikëdjarnja. 

Goela djawa, jang diboewat da- 
ripada tëboe itoe, tiada bagitoe 
enak rasanjasapërti goela aren 

Orang Djawa mènari bërsama- 
sama dëöngan orang Malajoe. 

Orang Djawa dan Malajoe mèm- 
boewat roemahnja daripada 
bamboe ataw papan. 

Orang Djawa dan Malajoe itoe 
orang Islam. 

Orang Djawa tiada mèmboewat 
goela pasir daripada tëboe itoe, 
miêlainkan goela Djawa sëha- 
dja. 

Orang Jëhoedi dan orang Islam 
mimjlmbah Allah jang asa. 

Orang Jihoedi itoe tiada pèr- 
tjaja akan Isa, ataw akan 
Moehammad, mêlainkan ija 
mènoeroet kitab Torat Moesa. 

Boedak itoe mömètjahkan mang- 
kok. 

Boedak: itoe disoenatkan. 

Stgala karbau poelang poekoel 
sabilas. 

Pédati dëngan barang-barang 
vtoe katinggalan ditëngah dja- 
lan, karëna pènghantarnja 
soedah djatoh patah kakinja. 

Koetjing tangkap tikoes-padi. 

Minjak katjang dipërboewat dart- 
pada katjang tjina, minjak 
djarak daripada boewah dja- 
rak dan minjak lënga dari- 
pada bilji widjen. 


De keizer van China troont in 
den muil van een draak. 

De kinderen wandelen in den 
tuin. 

Dekindermeid vouwt het goed op. 

De kip pikt de maïskorrels op. 


De klager had den beschuldigde 
zes stukken goudgeld toe- 
vertrouwd. 


De kleederen van den vorst zijn 
met juweelen, parelen en ro- 
bijnen bezet. 

De kleerenmaker herstelt de 
kleeren van den controleur. 

De klok staat stil. 

De kluizenaar met zijne leer- 
lingen. 

De kmecht kan nu gaan slapen. 


De koffer, die vooraan staat, 
moet gij leêgmaken. 

De koffij van Java. 

De kogels lagen over den grond 
verspreid. 

De kogels verspreiden zich over 
het slagveld. 

De kogel zit diep. 


De kok kookt het ossenvleesch 
in eene pot. 

De kokosboomen moeten bepaald 
elke maand schoongemaakt 
worden. 

De komkommers zijn goedkoop, 
twee voor een cent. 

De koning leve! 

De koning maakte dat alles tot 
liefdegiften: voor de armen en 
behoeftigen. 

De koning schonk spijzen aan de 
sterrewichelaars. 


\ 
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Sèri Kopijah nagëri Tjina bèr- 
tachta dalam moeloet naga. 
Boedak-bôedak itoe bèrdjalan- 

djalan dikèbon. 

Baboe mëlipat kajin-kajin itoe, 

Hajam itoe mömagoet GEE 
goeng. 

Jang mènoedoeh itoe soedah ama- 
natkan kapada orang jang 
ditoedoeh itoe oewang Emas 
Enam köping. 

Pakeijan radja itoe bërtatahkan 
rêtina, moetoe, manikam. 


Toekang djahit mömbajiki pa- 
keijan toewan kontérlsr. 

Djam (lotjeng) soedah bërhènti. 

Orang pèrtapa sërta dëngan së- 
gala moeridnja. 

Hamba itoe sakarang bolih pörgi 
tidoer. 

Piti, jang dimoeka itoe, kaloe- 
warkanlah isinja. 

Kopi dari poelau Djawa. 

Stgala pèloeroe itoe tërhamboer 
pada tanah. 

Sëgala pèloeroe bërhamboeran 
dimedan pèpirangan. 


Peloeroenja masoek dalam- 
dalam. \ 
Djoeroe-masak _itoe mërëboes 


daging lémboe dalam périjoek. 

Pohon nijoer itoe tardapat tiada 
tijap-tijap boelan dipërësih- 
kan. 


Témoen ada moerah, doewa sa- 
toe sen. 

Daulat baginda! 

Maka radja pon mèindërmakan 
sakalian itoe kapada orang 
papa dan miskin. | 

Baginda pon mingaroeniakan 
ajapan kapada ahloe-'lnoe- 
djoem. 


a 
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De koning toornde op zijne mi- 
nisters ‚, omdat zij zijne onder- 
danen verdrukten.“ 


De koorts is over geweest, maar 
zij is teruggekomen. 

De koperen harnassen flikkerden 
sterk. 

De koude op den top van dien 
berg is niet uit te houden. 

Dek voor vijf personen. 


De lade van dit geweer moet 
hersteld worden. 

De lamp is uitgegaan. 

De lange man en de zachte vrouw. 


De lange stok. 
De leeuw sprong in den valput. 


De leugenaar is ook een dief. 


De liefde tusschen broeders. 

De ligging van die plaats is tien 
maal verder. 

De luchtbalon stijgt op. 

De lucht is als met sterren be- 
zaaid. 

De lucht is bedekt met wolken, 
zoodat de zon niet zicht- 
baar is. 

De lucht is dik bewolkt en toch 
regent het niet. 

De lucht is dik bewolkt, toch 
regent het niet. 

De lucht is onbewolkt. 

De lucht is zeer beneveld en de 
zon niet zichtbaar. 

De luitenant van de week komt 
de kaserne inspecteeren. 

De maat van dat baadje is ander- 
halve el. 

De magere hond. 
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Maka baginda pon mtmoerkaï 
stgala mantërinja, sëbab ma- 
rika-itoe mènganiujakan rd- 
jatnja. 

Dèmam itoe soedah hilang djoega, 
tëtapi datang kombuli. 

Badjoe sirah tëmbaga itoe bër- 
kilat-kilatan sangat. 

Dingin di-atas këmoentjak goe- 
noeng itoe tsada térdërita. 
Taroh piring sendoek garpo 

akun orang lima. 

Kajoe sënapang ini höndaklah 
dibajiki. 

Peélita (lampo) soedah tërpadam. 

Orang laki-laki jang tinggidan 
orang _ pirampoewan jang 
lömboet. 

Toengkat jang pandjang itoe. 

Singa tördjoen kadalam kèloe- 
boeran. 

Orang doesta 
djoega adanja. 

Kasih antara kakak adik. 

Témpat nagëri itoe sapoeloeh 
bagei djawoehnja. 

Teng tërbang toe najik. 

Langit toe tëp?rëtjik d?ngan 
bintang roepanja. 

Langit katoetoepan awan-awan, 
sahingga tiada szalihatan ma- 
tahari. je 

Langit mëngandoeng sarat, tiada 
djoega djadi hoedjan. 

Langit katoetoepan awan , tiada 
djoega datang hoedjan. 

Langit tiada bèrawan-awan, 

Langit itoe taram-tömaram dan 
tiada kalihatan matahari. 

Litténan wek datung pëériksa 
tangsi. gen 

Oekoeran badjoe itve tëngah doe- 
wa elo. 

Ardjing jang Kkoeroes itoe. 


itoe pöntjoeri 


De Maleiers kauwen betel. 
De Maleiers worden niet beter, 
zij blijven altijd dezelfden. 


De Maleiers worden van jongs af 
niet goed onderwezen. 

De mandoor heeft uw bevel vol- 
bracht. 

De mandoor zegt, dat het bijna 
etenstijd is. 

De man van die vrouw is naar 
Mekka ter bedevaart gegaan. 


De man wiens huis door den 
bliksem getroffen is. 

De meeste Maleiers en Javanen 
kunnen den Koran uiet lezen, 
omdat hij in het Arabisch ge- 
schreven is. 

De meesten zijn niet veel waard. 


De meester benevens zijne leer- 
lingen. 

De meester verbiedt den jongen. 

De meetketting moet beter ge- 
spannen zijn. 

De menigte kwam hard aange- 
loopen. 

De mensch is een wonderlijk 
schepsel. 

De mensch kan spreken. 

De messen zijn nog zeer bot. 

De moeder dacht aan haar kind. 

De Mohammedanen gebruiken 
een hoofddoek en de blanken 
een hoed. 

De Mohammedanen gelooven in 
dem profeet Mohammed over 
wien Gods zegen en vrede 
zij! 

De muur moet vier en een halven 
voet hoog zijn en anderhalven 
steen dik. 

De naaste prijs, mijnheer, is een 
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Orang Malajoe makan sirih. 

Orang Malajoe tarda djadi bajik 
lagi, bagitoe-bagitoe djoega 
salaloe. 

Orang Malajoe dari kêëtjilnja 
tiada di-adjar bëtoel-bëtoel. 
Mandor itoe soedah mèlakoekan 

perintah toewan. 

Mandor kata hampir akan wak- 
toe makan. 

Laki orang pèrampoewan itoe 
soedah pörgi najik hadji ka 
Mèkkah. 

Orang jang poenja roemah di- 
sambar kilat. 

Kabanjakan orang Malajoe dan 
Djawa tidak dapat möngadji 
Koraän, sëbab tërsoerat itoe 
dëngan bèhasa Arab. 


Kabanjakannja tiada bèrapa 
goenunja. | 

Goeroe sörta dèngan sëgala moe- 
ridnja. 


Goeroe mèlarangkan boedak itoe. 

Rantei pèngoekoer itoe hèndak- 
lah lèbih kéntjang. 

Orang banjak toe bërlari-larian 
datang. 

Manoesia ttoe sveatoe kadjadian 
jang adjaib. 

Manoesija dapat bërkata-kata. 

Pisau itoe lagi toempoel sangat. 

1boe itoe tërkènangkan anaknja. 

Orang Islam pakei sëtangan 
kapala dan orang poetih itoe 
pakei topt. 

Orang Islam përtjaja akan nabi 
Moehammad , sallalahoe alle- 
hi wa salama! 


Pagar tembok: toe héndaklah 
tingah lima kakitingginja dan 
tëngah doewa kaki tèbalnja. 

Mati harganja, toewan, satoe 


en een kwart gulden het kattie, 
niet meer of minder. 

De naden van deze schoenen zijn 
niet goed gesloten. 

De namen zijner leerlingen zijn 
in dit boek vermeld. 

De natte en droge rijstvelden der 
Balinezen. 

Den degen opsteken. 

Den degen trekken. 

Den een of anderen tijd moet 
het gedaan worden. 

Den ganschen dag spreekt hij 
niets. 

Den ganschen dag was het op 
den berg donker en heeft het 
onophoudelijk gedonderd. 

Den ganschen nacht zaten zij 
elkander raadsels op te geven. 

Den geheelen nacht waken. 

Den grooten weg zuiveren van 
gras en de dijkjes ophoogen. 


Den hond joeg men weg. 

Denk aan uwen vader. 

Denk er om, in die kist is breek- 
bare waar. 

Denkt gij, dat hij er mij een 
van afstaan zal? 

Den langsten weg kiezen. 

Den schimmel heb ik gisteren 
gebruikt. 

Den vloer moet gij pleisteren. 


Den vijand zag men. 
Den weg door het bosch nemen. 


De olifant is grooter dan de 
mier. 

De olifant van den vorst van 
Siam. 

De onnadenkendheid van een 
knaap kan veel onheil teweeg 
brengen. 
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roepijah satali satoe kati, ta’- 
da lbih tada koerang. 

Djahitan sëpatoe ini koerang 
rapat. 

Nama-nama moeridnja törsëboet 
dalam soerat ini. 

Sawah dan tëgal orang Bali. 


Mêenjaroengkan pèdang. 

Menghoenoes pëdang. 

Barang bila pon bajik, pèsti di- 
boewat djoega. 

Satoepon tiada dikatakannja 
sapandjang hari. 

Sapandjang hari adalah gëlap 
goelita di-atas goenoeng dan 
gëmoeroeh salaloe. 

Samalam-malaman doedoeklah 
ija bèrtëka-töki. 

Bérdjaga sapandjang malam. 

Mèmbërësihkan djalan bësar da- 
ripada roempoet dan mènam- 
bak tëpinja. 

Andjing itoe dihalau oranglah. 

Ingatlah akan bapamoe. 

Ingat, dalam pêèti itoe ada ba- 
rang jang lÈkas pètjah. 

Engkau kira dia bolih bèhagi 
samma sëhaja satoe? 

Pilih djalan jang tördjawoeh. 

Koeda dawoek itoe koepakei ka- 
lamarin. 

Dasarnja hèndaklah èngkau 
tempel kapoer (pèlester). 

Moesoeh itoe dilihat oranglah. 

Bérdjalan tëroes daripada hoe- 
tan. 

Gadjah itoe lÈbih bësar dari së- 
moet. 

Gadjah radja Sijam. 


Koerang pikir saorang boedak: 
bolih möngadakan banjak tjë- 
laka. 


De oogen uitsteken. 

De oom, het kind en het klein- 
kind van den vorst. 

De oorlogschepen der Russen 
en Turken. 

De opium maakt vele menschen 
ongelukkig. 

De optocht trok voort onder 
het slaan der muziek-instru- 
menten. 

De oudere broeder en de jongere 
broeder van Ali. 

De oudere broeder en de jon- 
gere broeder van den vorst. 

De ouders van dit meisje zijn 
zeer gegoed. 

De oudste en de jongste zoon. 


De oudsten van dat dorp. 

De overeenkomst was, dat ik 
vijfhonderd en hij duizend 
gulden zou inbrengen. 

De paal steekt boven water uit. 


De paardenstal van den resident. 

De paarden willen niet loopen. 

De paarden zijn al gebaad. 

De pannen zijn niet goed gelegd. 

De pauw klapwiekt met hare 
vlerken. | 

De pennen van die kast ram- 
melen. 

De pitten uit de vruchten doen. 


De pokken inenten. 

De politie-dienaren hebben hem 
gepakt. 

De politie heeft hare plicht ge- 
daan. 

De pot staat op het vuur. 

De priester offert koeien en 
schapen. 

De priester slacht eene geit. 
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Mêntjoengkilkan mata. 

Mamanda dan anakanda dan 
tjoetjoenda baginda. 

Kapal pèrang orang Roes dan 
Toerki. 

Apioen itoe mèmbinasakan ba- 
njak orang. 

Arak-arakan toe laloe bèr- 
djalan samatara dipaloe sëgala 
boenji-boenjian. 

Kakak dan adik Ali 


Kakanda dan adinda baginda. 


Iboe bapa anak perampoewan ini 
amat hartawan. 

Anak jang soeloeng dan jang 
bongsoe. 

Sègala toewa-toewa doesoen itoe. 

Pérdjandjian itoe sthaja masoek 
lima ratoes roepijah , dia sari- 
boe roepijah. 

Tijang itoe kaloewar dari dalam 
ajar. 

Pèkoedaän toewan residen. 

Koeda itoe tarmawoe bërdjalan. 

Koeda soedah dimandikan. 

Göntengnja tiada dipasang bëtoel. 

Boeroeng mèrak itoe mêngëpak- 
nyèpakkan sajapnja. 

Sëgala pasak lamari ini körètak 
kérëtik. 

Kèloewarkan bidji dari dalam 
boewah-boewah. 

Mènanam katoemboehan. 

Mata-mata polis soedah minang- 
kap dia. 

Polis soedah mèmboewat barang 
jang wadjib atasnja. 

Koewali itoe tèrlëtak di-atas api. 

Imam mêngkorbankan lëmboe 
kambing. 

Imam itoe mènjmbileh saeikoer 
kambing. 


De priester verricht den dienst 
in de moskee. 

De prinses gaat met hare jonge 
dochters naar den hof. 


De prijs der kokosnoten steeg 
tot vijf Gulden de honderd 
stuks. 

De prijs komt er niet op aan, 
als het maaksel maar goed 
is; wat ge vraagt zal ik u 
geven. 

De prijs maakt niet uit. 

De prijs van een stuk, als het 
groot is, is een gulden, mo- 
gelijk twee gulden, mogelijk 
een en een kwart gulden. 

De pijn is over. 

De raad Gods over zijne die- 
naren. 

De rangschikkende getallen wor- 
den gevormd met jang ka- er 
voor te plaatsen en zijn: 

De ransels moeten GSHSEmAASE 
worden. 

De (rauwe, gepelde) rijst is op. 

De rechter deed onderzoek naar 
de zaak en ondervroeg Ee 
getuigen. 

De renten van het kapitaal. 

De resident steeg van zijn paard. 


De resident zal landraad houden. 


De rivier is gezwollen. 

De rotan is te bros. 

De rijke heeft zijne zorgen zoo 
goed als de arme. 


De rijksbestuurder verzamelde 
al het volk op het voorplein 
van het paleis. 

De rijst is niet heel duur. 

De rijstvelden zijn nog niet ge- 
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Imam itoe bërboewat kabaktian 
dalam masdjid. 

Toewan poetèri pörgi kataman 
sörta dèëngan sëgala dajang- 
dajangnja. 

Harga boewah kèlapa najik sam- 
pet lima roepijah saratoes 
bidji. 

Harganja itoe tiada mëngapa ka- 
lau boewatannja bajik; ba- 
geimana ëngkau kata sëhaja 
nanti bajar. 

Harganja tiada mèngapa. 

Harganja sakëping kalau bèsar 
saroepijah , barangkali doewa 
roepijah, barangkali satoe roe- 

__pijah lèbih sttali. 

Sakitnja soedah hilang. 

Takdir Allah atas hambanja. 


Jang pörtama, jang kadoewa, 
jang katiga, jang kaëmpat, 
Jang kalima enz. 

Sègala rangsel itoe héndak di- 
boeka. 

Bëéras soedah habis. 

Hakim mämëriksaï hal itoe dan 
börtanjakan sëgala saksi, 


Boenga modal itoe. 

Toewan residen toeroenlah dari 
atas koedanja. 

Toewan residen hèndak pègang 
landërat. 

Stbaklah ajar disoengei itoe. 

Rotan itoe tërlaloe gëtas. 

Boekan orang miskin sèhadja 
soesah; orang kaja pon ada 
soesah djoega. 

Bèndahara itoe mênghimponkan- 
lah sègala rajat dihalaman as- 
tana. 

Bèras tidak bagitoe mahal. 

Styala böndang (sawah) bëlom 


ploegd, omdat er nog geen 
water genoeg is. 

De sambal is niet heet genoeg; 
geef wat spaansche peper; 
kleine spaansche peper is ook 
goed. 

De samenvloeiing is beneden 
het dorp Temboes. 

Des avonds met maneschijn is 
het aangenaam om te wande- 
len en een luchtje te scheppen. 

De schaar is hier on de vinger- 
hoed is daar. 

De schachten der laarzen zijn 
te wijd. 

De schat, die door ons gevon- 
den is. 

De schoenmaker is gekomen, 
Mijnheer ! 

De schout met al de politie- 
agenten. 

De schrijver vroeg welke lading 
mijne prauw had en wie 
medevoer. 

De slachttanden en de snuit 
van den grooten olifant. 

De sleutel is niet te vinden, 
daarom blijft de deur gesloten. 

De sleutel past niet. 

De slingerplanten en het doode 
hout moeten worden verwij- 
derd. 

De sloten zijn ook al op den koop 
gemaakt 

De smart van deze ziekte is 
door hem niet uit te houden. 

De smid heeft een blaasbalg, 
eene mand vol houtskool en 
allerlei soorten van vijlen. 


De smid heet het ijzer en smeedt 
het vervolgens. 
De soldaat staat voor de kazerne. 
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ditanggala (diloekoe), sèbab 
bëlom tjoekoep ajarnja. 

Sambal ini koerang pèdas; ba- 
walah sadikit lada tjina, lada 
pèdas pon bolih. 


Pértimoeannja ada dihilir doe- 
soen Tèmboesr 

Kalau malam tërang boelan st- 
dap pèrgi bèrdjalan-djalan 
dan mèngambil-ambil angin. 

Goenting ada disini dan lidal 
disana. 

Sttiwal itoe trlaloe longgar di- 
atas. 

Harta jang tëlah kita dapat. 


Toekang sëpatoe soedah datang, 
Toewan! 

Toewan märinjo döngan stgala 
mata-mata. 

Djoeroe-toelis bërtanja apa moe- 
atan pérahoe sëhaja dan 
sijapa ménoempang. 

Gading dan boelalei gadjah bè- 
sar, 

Koentji tiada tördapat, sëbab 
doe pintoe tinggal tërkoentji. 

Anak: koentjinja tiada këna. 

Dawoen pasang-pasang dan ran- 
ting-ranting jang mati hèn- 
daklah didjawoehkan. 

Koentjinja djoega barang kodi- 
jan sèhadja. 

Pèdihnja sakit ini tiada tèrtahan 
olihnja. 

Pada toekang bèsi adalah pêng- 
hëmboes dan satoe kërandjang 
pinoeh arang dan matjam-ma- 
tjam pèngikir. 

Toekang bèsi mömanaskan bësi 
toe laloe dittmpanja. 

Soldadoe itoe bërdiri dihadapan 
tangsi. 


De soldaten marcheeren vier aan 
vier op eene rij. 
De spin is een zeer nuttig dier. 


De spijkers komen er van bin- 
nen doorheen. 

De spijzen zijn nog niet gereed. 

De stad A. is mijne woonplaats. 


De stad tot rust brengen. 

De stad was in rust en vrede. 

De stalen pennen zijn voor Ma- 
leisch schrift te hard. De vee- 
renpennen zijn beter. 

Des te beter. 

Des te beter voor hem (het of 
haar). 

De steen is uit den ring. 


De sterke hengst en de zwarte 
merrie. 

De sterk stroomende rivier. 

De stier en de koe; de bok en 
de geit. 


De stoute jongen en het zoete 
meisje. 


De stijlen van dit ledikant zijn 
te dun. 

De suikerriettuinen der Javanen. 

De sultan van Turkije woont in 
Konstantinopel. 

Des Vrijdags wordt in de mos- 
kee gepreekt. 

Deszelfs schaduw werd zelfs niet 
meer gezien. 

Des Zondags wordt er in de 
kerk gepreekt. 

De tabak hier is niet bijzonder 
goed. 

De tabak van Kedoe is beter 
dan die van Toeban, maar 
die van Deli is de beste. 


40 


Orang soldadoe itoe bërdjalan 
émpat-ëmpat sadjadjar. 

Laba-laba itoe binatang jang 
amat bèrgoena. 

Pakoenja tëmboes didalam. 


Makanan bëlom sadija. 

Nagëri A itoe tömpat kadija- 
mankoe. 

Mèndameikan nagëri. 

Salamat santausa nagëri itoe. 

Kalam bësi itoe tërlaloe kèras 
akan soeratan Malajoe. Bajik 
boeloe angsa. 

Itoe lagi bajik. 

Sëbab itoelah lèbih bajiknja. 


Përmata soedah goegoer dari- 
pada tjintjinnja. 

Koeda djantan jang koewat dan 
koeda bètina jang hitam. 

Soengei jang dèöras alirnja. 

Lèmboe djantan dan lmboe bè- 
tina; kambing djantan dan 
kambing bètina. 

Boedak laki-laki jang nakal dan 
boedak pèrampoewan jang 
manis. 

Tijang tömpat tidoer ini tërlaloe 
këtjil. 

Këbon tëboe orang Djawa. 

Soelthan Roem doedoeklah dina- 
gëri Istanboel. 

Pada hari Djoemaat dibatja 
chotbat dalam mêësdjid. 

Bajangnja pon tiada kalihatan 
lagi. 

Pada hari Dominggo di-adjar 
dalam gèëredja itoe. 

Tëmbakau disind ttdak bagitoe 
bajik. 

Tèémbakau Kèdoe itoe bajik dari 
tämbakau Toeban, tëtapi tèmba- 

kau Deli jang tërbujik sakali. 
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De tamboer heeft zijn trommel- | Tamboer soedah m?maloe gën- 


vel stuk geslagen. 
De tempel Gods te Jeruzalem 
en de tempel Gods te Mekka. 


De teroengvruchten zijn tegen- 
woordig een cent het stuk. 
De tientallen van tien tot negen- 

tig zijn: 


De timmerman draait het hout 
en maakt het rond. 

De tuinman besproeit den grond 
en begiet de planten. 


De tuinman graaft een gat in 
den grond. 

De tuinman van den havenmees- 
ter. 

De twaalf maanden des jaars 
heeten: 


De twee engelen, die iemand 
in het graf komen onder vra- 
gen , heeten Monkar en Nakir. 


De twee gebroeders hielden 
elkander bij de hand; de een 
geleidde den ander. 

De tijd is gekomen. 

De tijd voor de komst der Ja- 
vaansche prauwen is nog niet 
dear, Mijnheer. 

De tijger viel op hem aan. 

e vaartuigen hebben aan weêrs- 
kanten acht stukken. 

De vaartuigen kunnen niet bin- 


drang sampei pëtjah koelitnja. 

Kaabat-Oellah di Beitoe'l moeka- 
dis dan kaabat-Oellah dina- 
gëri Mékkah. 

Sakarang boewah troeng sabidji 
satoe sen. 

Sapoeloeh, doewa poeloeh, tiga 
poeloeh, Cinpat poeloeh, lima 
poeloeh, ënam poeloeh, toedjoeh 
poeloeh, dèlapan poeloeh, sam- 
bilan poeloeh. 

Toekang kajoe itoe mêlarik kajoe, 
didjadikannja boelat. 

Toekang këbon ttoe mèndiroesi 
tanah dan mènjirami sëgala 
pokok. 

Toekang këbon mönggali lobang 
dalam tanah itoe. 

Toekang kébon toewan sjah- 
bandar. 

Kadoewa bëlas boelan dalam sa- 
tahoen itoe namanja: Moehar- 
ram, Safar, Rabioe 'lawal, 
Rabioe ’lachir, Djoemadi 'la- 
wal, Djoemadi ’lachir, Rèdjab, 
Sjaban, Ramëdlan, Sjawal, 
Dsoe 'lkaïdat dan Dsoe ’Lhi- 
djah. . 

Kadoewa orang Malaïkat jang 
datang börtanjakan orang da- 
lam koeboer itoe bérnama Mon- 
kar wa Nakir. 

Kadoewa bèrsaoedara itoe bèr- 
pigangan tangan; sa-orang 
mèmimpin akan sa-orang. 

Soedah sampei waktoenja. 

Moesim pèirahoe Djawa bèlom 
lagi datang , Toewan. 


Harimau mènërkam akandia. 

Sabilah-sabëlah pèrahoenja dë- 
lapan marijamnja. 

Pérahoe tabolih masoek , sèbab 


nenkomen, daar de monding 
der rivier verzand is. 

De vader en de moeder van den 
vorst. 

De velden zijn allen verwoest 
door de overstrooming. 

De verkoop van dat huis ging 
niet door. 

over land. 

over zee. 

De verzamelende getallen , zoo- 
als: alle beide, alle drie enz. 
zijn : 

De visschers roeien hunne schui- 
ten in zee. 


De verre reis 


De vlaggen wapperen. 

De vlam sloeg uit het dak van 
het huis. 

De vlieger stijgt zeer hoog. 

De vlinder zuigt honig uit de 
bloemen. 

De vogel kan niet vliegen; hij 
zit in eene kooi. 

De vogels vlogen in de lucht en 
gingen vervolgens op dien tak 
zitten. 

De vogel vloog met den leguaan 
de lucht in. 


® 
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De voortbrengselen van den: 


grond verrijken den land- 
bouwer. 
De voorvechter trok zijne kris. 


De vorst beval twee vaartuigen. 
in gereedheid te brengen. Het 
eene besteeg hij zelf en het 
andere zijn gevolg. 


De vorst ging in zijne slaap- 
kamer. 

De vorst heeft eene gemalin en 
zijne dienaren hebben vrou- 
wen. 


koewala soengei banjak pa- 
sirnja. 


Ajahanda dan bonda baginda. 


Stgala böndang itoe soedah di- 
binasakan olih ajar-bah. 
Roemah itoe tiada djadi didjoe- 

wal. 
Pérdjalanan jang djawoeh. 
Pêlajaran jang djawoeh. 
Doewa-doewa, tiga-tiga, Empat- 
ëmpat, lima-lima , enz. 


Toekang tangkap ikan itoe mèn- 
dajoengkan pérahoenja kala- 
woet. 

Sëgala bandeira bèrkibaran. 

Njala api itoe kaloewar dart 
atap roemah. 

Lajangan itoenajiktinggi-tinggi. 

Koepoe-koepoe itoe mönjèrei 
boenga-boenga. 

Boeroeng itoe tatbolih tërbang ; 
adalah ija didalamsangkaran. 

Boeroeng-boeroeng itoe tërbang 
dioedara, laloe hinggap gang 
dahan pohon itoe. 

Boeroeng itoe mènérbangkan bija- 
wwak itoe ka-oedara. 

Hasil tanah itoe mèndjadikan 
kaja orang pèladang. 


Hoeloebalang itoe mènghoenoes 
këérisnja. 

Maka disoeroeh baginda lang- 
kapkan doewa boewah përahoe; 
saboewah kanajikan baginda 
séndiri, saboewah NE 
orang iringan. 

Radja masoek kadalam bilik 
përadoeünnja. 

Radja hèristéri dan sëgala ham- 
banja bërbins. 


De vorst huwelijkte zijnen zoon 
en zijne dochter uit. 


De vorstin bevalt en de vrouw 
van den visscher baart. 


De vorstin kwam tot mij. 
De vorst lag in zijn slaapvertrek. 
De vorst omarmt zijnen zoon. 


De vorst schonk een stel wis- 
selkleederen aan dien gezant. 


De vorst vertrok van Batavia; 
de koopman vertrok van Sa- 
marang. 

De vorst zat op zijnen troon. 

De vorst zeide tot zijne gema- 
lin: Ik zal u bij -de hand 
geleiden. 

De vruchten van dien boom. 

De vruchten zijn van den boom 
gevallen. 

De vijand bespiedt de vesting. 

De vijand slaat op de vlucht. 

De vijand omsingelt het fort. 


De vijf gebedsuren worden ge- 
noemd : 


De waarde van die gouden ver- 
sierselen is niet te schatten. 

De waarheid van dat bericht 
is niet gebleken. 

De wagen ging over zijn been. 

De ware godsdienst leert den 
mensch God, den naaste en 
zichzelf lief te hebben. 


De waschman heeft het schoone 
goed nog niet gebracht. 
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Radja itoe mömpêëristërikan poe- 
tEranja laki-laki dan mèöm- 
pirsoeamikan poetiranja pèr- 
ampoewan. 

Prameswari itoe bérgalin (bèr- 
poetra) dan bini nalajan itoe 
béranak. 

Përmeisoeri datang mèndapat- 
kan sëhaja. 

Maka radja itoe bërbaring dalam 
bilik péradoeännja. 

Baginda mèndakap poetëra ba- 
ginda. 

Maka radja pon mènganoeg?- 
rahi oetoesan itoe déngan sa- 
langkap pèrsalinan. 

Radja itoe bërangkat dari Ba- 
tawi; saudagar itoe bërdjalan 
dari Samarang. (tanja. 

Radja börsmajam di-atas tach- 

Maka titah baginda kapada istd- 
rinja: Kakanda hèndak m?- 
mimpin tangan adinda. 

Boewah pohon itoe. 

Boewah-boewah itoe soedah goe- 
goer dari pokoknja. 

Moesoeh mënghintei benteng itoe. 

Moesoeh moelaï lari. 

Moesoeh itoe mèngëpoengi ben- 
teng itoe. 

Kalima waktoe sëmbahjang itoe 
ini namanja: Soeboeh, lohor, 
asar, maghrib dan 1sja. 

Harga përhijasan émas itoe tiada 
tErnileikan. 

Kabënaran chabar itoe tiada 
njata. 

Kakinja ditindih kareta. 

Agama jang bêëtoel mmöngadjar 
orang mêngasihi akan Allah, 
akan samanja manoesia dan 
akan dirinja séndiri. 

Toekang minatoe bèlom bawa 
kajin bërèsih. 


De waschman is 
Mevrouw. 

De weg daarheen is vol bochten 
en krommingen. 

De weg is te stijl dan dat ik 
dien zou kunnen gaan. 

De wilde dieren komen uit hunne 
schuilhoeken en gaan voedsel 
zoeken. 

De wilde zwijnen kwamen in 
het rijstveld en aten veel rijst. 

‚De wind draait naar het westen. 

De wind is gaan liggen. 

De wind is gedraaid. 

De wind is vlak west. 

. De ijverige is prijzenswaardig, 

maar de luiaard is te berispen. 


gekomen, 


De zakdoeken dienden tot vlag- 
gen. 

Deze boeken zijn voor u. 

De zee werd wit van het schuim. 


Deze bloem riekt heerlijk. 

Deze boomen zijn te oud; zij 
moeten gerooid worden en 
jonge er voor in de plaats 
gezet. 

Deze boom begint vrucht te 
dragen. 

Deze boom is al oud; hij draagt 
geen vrucht meer. 

Deze boom is van hem. 

Deze boom ziet er uit alsof hij 
dood wil gaan. 

Deze boonen willen niet gaar 
worden. 

Deze brief is geschreven op den 
zeven en twintigsten April 
Achttien honderd vijftien. 


Deze brief is opgesteld door 
den schrijver van den haven- 
meester. 
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Toekang minatoe soedah datang, 
Njonja. 

Djalan kasana toe börbing- 
kang-bèngkok. 

Djalan itoe tërlaloe tjoeram,tiada 
tErdjalani olihkoe. 

Sëgala mêrga satwa kaloewar 
dari t?mpat sëmboeninja pör- 
gi mêntjëhari mangsanja. 

Babi hoetan soedah masoek sawah 
laloe makan banjak padi. 

Angin bëralih-alih kabarat. 

Angin goedah mati. 

Angin soedah bëralih. 

Angin itoe barat tèpat. 

Orang jang radjin itoe kapoedji- 
an, tëtapt orang pèmalas itoe 
katjëlaän. 

Sapoe-tangan dipakei akan ban- 
dera. 

Sègala kitab ini bageimoe. 

Lawoet mëndjadi poetih sèbab 
boesanja. 

Boenga ini haroem bawoenja. 

Pokok-pokok ini tèrlaloe toewa ; 
hèndaklah ditëbang dan pokok 
moeda ditanam akan gantinja. 


Pohon ini soelong bërboewah. 


‚ Pohon ini soedah toewa, tiada 
bérboewah lagi. 

Pohon ini dia poenja. 

Roepanja pokok ini mawoe mati. 


Katjang ini te mawoe djadi 
lëmboet. 

Térmaktoeb soerat ini pada 
toedjoeh likoer hari boelan 
April tahoen sariboe dèlapan 
ratoes lima bëlas. 

Soerat ins trkarang olih djoe- 
roe-toelis sjahbandar. 


Deze eenden wil ik niet hebben. 
t Zijn eenden die pas veêren 
krijgen. 

Deze eend en woerd zijn fraai. 


Deze eieren zijn te hard; ge 
“moet ze half gaar koken. 


Deze gelijkt zeer veel op de 
andere. 

Deze grond moet beplant wor- 
den en die moet braak blijven 
liggen. 

Deze haag moet gij scheren; 
zij groeit te breed uit. 


Deze haan is geen partuur voor 
dien. 

Deze hak is beter te hanteeren 
dan die. 

Deze hanen staan elkander. 

Deze heuvel is te steil. 

Deze inkt is te waterig en die 
is te dik, en die daar te bleek. 


Deze is het, dien wij vroeger 
hadden. 

Deze is iets beter. 

Deze is juist pas. 

Deze is juist zooals de andere. 


Deze jongen is zijn vader de 
baas. 

Deze jongen wil maar spelen. 

Deze kaneel is nog niet fijn 
genoeg. 

Deze kamer is te klein. 

Deze kast ziet er goed uit. 

Deze kinderen zien er uit als 
een tweeling. 

Deze kippen zijn nog niet vol- 
wassen. - 

Deze klok is bedorven. 

Deze koffij is niet genoeg be- 
zonken. 
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Ini itik akoe tiada mawoe ; itik 
bèharoe toemboeh boeloe. 


Itik djantan bëtina ini bagoes 
roepanja. 

Tèlor ini törlaloe kèras; hèn- 
daklah ëngkau masak dia sa- 
tëngah matang. 

Hampir-hampir ini sama dë- 
ngan itoe. 

Tanah ini hèndaklah ditanami 
dan tanah dtoe ditinggalkan 
tandoes. 

Pagar ini hèndaklah &ngkau 
rantingi, karëna toemnmboehnja 
tèrlaloe lebar. 

Hajam ini boekan padan dèngan 
doe. 

Tjangkoel ini sënang dipakei 
dari pada tjangkoel itoe. 

Ini hajam sama padannja. 

Boekit ini tërlaloe tjoeram. 

Dawat ini trlaloe èntjèr dan 
toe térlaloe këntal dan jang 
disana itoe tërlaloe poetjat. 

Inilah jang ada sama kita dë- 
hoeloe. 

Ini lèbih bajik sadikit. 

Ini kéna bètoel. 

Sama djoega ini döngan jang 
lajin voe. 

Boedak: ini mèngalahkan hoekoem 
bapanja. 

Boedak int ingat majtn sëhadja. 

Kajoe manis ini bëlom loemat 
bajik-bajik. 

Bilik ini tërlaloe këtjil. 

Lamari int bajik roepanja. 

Boedak ini roepanja bérkëmbar. 


Hajam int bèlom habis bèsar. 
Lontjeng ini soedah roesak. 


Kahwa ini bêlom doedoek bajik- 
bajik. 


Deze koffij is niet genoeg ge- 
brand. 

Deze koopman heeft veel bedien- 
den en slaven. 

Deze koopman is nog rijker. 

Deze leer heeft twintig sporten. 


Deze leizel staat op breken. 
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Deze lieden zijn land- en dorps- 


genooten. 
Deze man is blind; hij heeft 
zijne beide oogen verloren. 
Deze melk is half water. 
Deze munt geldt ‘niet meer. 
Deze muur moet gewit worden. 


Dezen ganschen nacht zal ik 
aan uwe schoenen zitten wer- 
ken. 

Dezen keer duurt het lang eer 
de regens goed doorbreken. 

Deze olie wil niet branden. 

Deze pen is te puntig. 

Deze plank is niet vlak. 

Deze plantjes moet gij scheuren 
om ze te vermenigvuldigen. 


Deze poot van de tafel is te kort; 
leg er iets onder. 

Deze put is zeer diep. 

Deze ridderorde is een teeken van 
moed, beleid en trouw. 

Deze ring is van goud. 

Deze rivier loopt in zee uit. 


Deze rijksdaalder wil men niet 
ontvangen. 

Deze rijst is meer dan om hen 
te verzadigen. 

Deze rijst is niet gaar. 

Deze rijst is om blanketsel van 
te maken. (worden. 

Deze schoenen moeten gelapt 


Kahwa ini koerang goreng. 

Saudagar ini banjak hamba 
sthajanja. 

Saudagar ini lbih kaja lagi. 

Tangga ini ada doewa poeloeh 
anak- -tangganja. 

Tali kêndali ini Rape akan 
poetoes. 

Orang ini orang sanagëri dan 
sadoesoen. 

Orang ini boeta; tja kahilangan 
kadoewa bidji matanja. 

Soesoe ini satingah ajar. 

Oewang ini ta lakoe layi. 

Pagar tembok ini héndaklah 
disapoe kapoer. 

Samalam-malaman ind bolih 
sthaja djahitkan toewan poe- 
nja stpatoe. 

Sakali ini lama sabëlom datang 
hoedjan jang tètap. 

Minjak ini tamënjala. 

Kalam ini tèrlaloe loentjip. 

Papan ini tarrata. 

Pokok kêëtjil ind hèndaklah kau- 
kojak-kojak akan mèmpürba- 
njakkan dia. 

Ini kaki medja koerang pan- 
djang ; taroh gandjal. 

Pëêrigi ini tërlaloe dalam. 

Bintang ini tanda bèrani, kabi- 
djaksanaän dan satija. 

Tjintjin ini daripada ëmas. 

Soengei (kali) ini mèngalir ka- 
lawoet. 

Ringgit int talakoe. 


Nasi ini lèbih dari jang akan 
mingënnjangkan dia. 

Nasi ini bérhati lagi. 

Bëras ini akan diboewat bèdak. 


Sépatoe ini hendaklah ditampal. 


Deze schoenen moet ge verhal- 
vezolen en achterlappen ; maak 
ze wat hooger. 

Deze schroevensleutel is niet ge- 
noeg gebogen 

Deze soort breekt licht. 

Deze soort is niet algemeen. 

Deze soort van gedrukt katoen 
is pas gekomen en van Fransch 
maaksel. 

Deze soort van gedrukt katoen 
kan niet minder dan voor dien 
prijs gegeven worden. 

Deze stang ijzer is gebroken; 
lasch hem. 

Deze stoel is klein en die tafel 
is groot. 

Deze suiker is van Java, Mijn- 
heer, en niet van Sijam. 


Deze tafel is krom getrokken. 

Deze tafel kan niet blinken. 

Deze teekening moet een paard 
voorstellen, maar zij lijkt 
meer op een ezel. 

Deze thee is te slap. 

Deze tros bananen heeft vier 
en twintig kammen. 

Deze twee paarden zijn even 
groot. 

Deze twee rivieren loopen ineen. 


‚Deze twee wegen loopen op één 
punt uit. 

Deze twee zien er hetzelfde uit. 

Deze tijger is levend gevangen. 


Deze uitkomst (som) is niet goed. 

De zeven dagen der week hee- 
ten: Zondag, Maandag, Dins- 
dag, Woensdag, Donderdag, 
Vrijdag en Zaterdag. 

Deze verordening is vanwege 
den generaal. 
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Stpatoe ini héndaklah Zngkau 
tampalkan dan tambah koelit 
toemitnja; tinggikan sadikit. 

Pëämoetar sëkëroep ini koerang 
böngkok. 

Ini matjam lëkas patah. 

Ini matjum boekan kabanjakan. 

Ini matjam tjita bëharoe datang , 
boewatan féransis. 


Ini roepa tjita tidak bolih dibëri 
koerang daripada harga ba- 
gitoe. 

Batung bèsi int soedah patah; 
samboengkanlah. 

Koersi ini kètjil dan medja itoe 
bësar. 

Ini goela dari tanah Djawa, 
Toewan , boekannja goe At- 
jam. 

Medja ini soedah lngkoeng. 

Medja ini tarbolih bèrkilat. 

Orang mêloekis int hèndak bèr- 
boewat koeda, tëtapi roepanja 
kaldei. 

Ajar tèh ini koerang toewa. 

Pisang satandan ini ada doewa 
poeloeh émpat sikat. 

Kadoewa koeda ini sama bèsar- 
nja. 

Kadoewa soengei ini börtämoe 
djadi satoe. 

Pada satémpat djoea djatohnja 
kadoewa djalan ini. 

Ini doewa saroepa. 

Harimau ini soedah ditangkap 
hidoep. 

Djoemlah ini tarbètoel. 

Katoedjoeh hari dalam sadjoe- 
maüt itoe namanja: Ahad, 
Isnen, Sèlasa, Rèbo, Kamis, 
Djoemaat dan Sëptoe. 

Pèrintah ini datangnja dari toe- 
wan djindèral. 


Deze vruchten kan men niet 
overhouden. 

Deze weg is vol gaten en kuilen , 
en vol bochten en krommin- 
gen. 

Deze zaak is niet recht. 

De zieke sprak heel zacht. 


De ziekte is zoo erg niet. 
Deze ziet er goed uit. 
Deze zijn te groot en die te klein. 


De zon brandt nu zeer sterk. 

De zon gaat in het Westen 
onder. 

De zon is al boven de boomen. 


De zon is nog niet op. 

De zon is nog niet onder. 

De zon is onder. 

De zwarte kap van een rijtuig. 
De zweep hangt aan den muur. 


De zijdeworm spint zich in. 


Dicht bij de brug. 

Dicht bij zijn huis is een rijpad 
aan den rechterkant. 

Die bedden (in den tuin) zijn 
niet hoog genoeg. 

Die beide woorden hebben de- 
zelfde beteekenis. 

Die bloem riekt onaangenaam. 

Die boompjes staan te wijd uit 
elkander; zet er nog tusschen 
in. 

Die buurman zal wel begraven 
worden, al zijt gij er niet bij. 


Die daar staat heeft planken 
wanden. 

Die deur gaat van zelf dicht. 

Die dief is veroordeeld om ge- 
geeseld te worden. 


Boewah ini tabolih disimpan. 


Djalan ini bërlëkak-lëkok , dan 
bërbingkang-bingkok. 


Përkara ini tiada sah. 

Orang sakit itoe bèrkata pèla- 
han-pèlahan. 

Sakitnja tiada bagitoe kras. 

Inilah satoe jang nampak bajik. 

Ini tërlaloe bësar dan itoe tër- 
laloe kètjil. 

Matahari sakarang panas tèrik. 

Matahari masoek disabëlah ba- 
rat. 

Matahari soedah najik lèbih 
tinggi dari pohon-pohon. 

Matahari bëlom tërbit (najik). 

Matahari bèëlom masoek. 

Matahari soedah masoek. 

Toedoeng kareta jang hitam. 

Tjëmëti itoe börgantoeng pada 
tembok. 

Hoelat soettra itoe mömbaloet 
dirinja. 

Dëkat döngan djëmbatan. 

Ada dèëkat roemahnja satoe simn- 
pang sabëlah kanan. 

Pétak-pêtak int koerang linggi. 


Kadoewa kata itoe sama artinja. 


Boenga itoe boesoek bawoenja. 
Pokok itoe tërlaloe djarang; 
taroh lagi ditëngahnja. 


Orang sakampoengmoe itoe akan 
ditanamkan djoega, maskipon 
ëngkau tiada sèrta. 

Jang disana itoe dindingnja 
papan. 

Pintoe itoe mönoetoepkan dirinja. 

Pèntjoeri itoe kèna hoekoem 
sĳsah. 


Die gaten worden met katoen 
dichtgestopt. 

Die gedachte deed allerlei gis- 
singen bij mij ontstaan. 

Die geneesmiddelen zijn niet te 
slikken. 

Die hard loopt valt licht. 


Die het gestolen heeft, zijt gij ! 


Die jonge jufvrouw is mijne 
verloofde. 

Die jongen is goed grootge- 
bracht. 

Die jongen steekt de tong tegen 
hem uit. 

Die kan ik wel geven, maar 
… dat het maaksel sterk zij. 

Die kat miauwt voortdurend. 

Die katoenen stoffen verkleuren. 


Die kinderen zijn bij mijn broe- 
der. 

Die kinderen zijn lief. 

Die koffer gaat moeielijk open. 

Die koffij is eventjes lauw. 


Die koffij is nog niet bezonken. 
Die lieden zijn rijk. Dat zijn rijke 
lieden. Rijk zijn die lieden. 
Die man is door den duivel be- 

zeten. 
Die man is niet in den pas. 
Die man moet gedagvaard wor- 
den. 
Die man past niet bij die vrouw. 


Die man stierf aan de Cholera. 
Die man tuiniert buiten de stad. 
Die melk is gehot. 


Die orkaan deed het schip ver- 
gaan. 
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Lijang toe disëmpal dëngan 
kapas. 
Pikiran itoe mèndatangkan 


sangka-sangka pada hatikoe. 
Obat itoe tiada törtëlankan. 


Jang lari dëras moedah bolih 
djatoh. 

Jang soedah 
ëngkaulah! 

Nona itoe toenangankoe. 


mèöntjoeri itoe, 


Boedak itoe masak: di-adjar. 


Boedak itoe mëngëleloetkan li- 
dahnja kapadanja. 

Bolihlah akoe bèri, tëtapi bijar 
tigoh boewatannja. 

Koetjing itoe möngejoeng salaloe. 

Sègala kajin tjita itoe toeroen 
wêrnanja. 

Sigala anak-anak toe adalah 
diroemah saoedara sëhaja. 

Boeluk-boedal: itoe manis. 

Soesah diboeka pèti itoe. 

Ajar kopi itoe soewang-soewang 
koekoe sëhadja. 

Ajar kopi itoe bëlom doedoek:. 

Orang itoe kaja. ltoelah orang 
Jang kaja. Kajalah orang itoe. 

Orang itoe kamasokan sjeitan. 


Orang itoe salah langkakhnja. 
Orang itoe héndaklah disita. 


Bértimpanganlah roepanja laki- 
laki döngan përampoewan itoe. 

Orang itoe mati kèna pénjakit 
tdoen. 

Orang itoe bëörkëbon diloewar 
nagëri. 

Ajar soesoe ini svedah pêëtjah. 

Tofan itoe soedah mêngaramkan 
kapal ite. 

Á 


Die palen staan niet recht. 
Die plaats ligt in het Oosten. 


Die poppen loopen vanzelf, want 
er is een werktuig in. 


Die riemon van de boot waren 
met bladgoud belegd. 

Die rijst heeft al een kooper 
gevonden. 

Die rijst is nog hard van binnen. 

Die rijst is te oud en niet eetbaar. 


Die schaaltjes zijn vuil aan de 
randen. 

Die schepen hebben zeilen van 
doek. 

Die sloten kunnen met een 
krommen spijker opengemaakt 
worden. | 

Die stad ligt in Holland. 


Die steen is niet op te tillen 
en die balk is niet weg te 
dragen. 

Die stoel is even hoog als de 
tafel. 

Die stoomboot vaart in de Roode 
Zee. 

Die verf moet eerst droog wor- 
den. 

Die vermenigvuldigen van zelf, 
Mijnheer ! 

Die visschen kwamen van zelf 
naar boven. 

Die vlek wil er niet uitgaan. 


Die vogel ontsnapte aan den 
strik. 

Die voorvechter is zonder baadje. 

Die vrouw bebabbelt haren man. 


Die vrouw beweent haar kind. 
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Tijang itoe tiada tëgak bètoel. 
Tëömpat itoe doedoeknja sabëlah 
ttmoer. 
Orang-orangan itoe bèrdjalan 
dart sëndirinja, karëna ada 
pisawat dalamnja. 
Dajoeng-dajoeng sampan itoe 
bèrtorap dëngan ajar ëmas. 
Béras itoe soedah lakoe. 


hd 


Nasi ind bêrhati lagi. 

Nasi itoe törlaloe toewa, tatbolih 
dimakan. 

Pinggan ini kotor tëpinja. 


Kapal itoe ada lajarnja dari- 
pada kajin. 

Stgala koentji itoe dapat diboe- 
kakan dëngan pakoe bëngkok. 


Nagëri itoe tëmpatnja ditanah 
Bèëlanda. 

Batoe itoe tiada tërangkat dan 
balok itoe tiada tërbawa. 


Koersi itoe sama tingginja dë- 
ngan medja. 

Kapal api itoe bèrlajar dilawoet 
Kolzom. 

Hêndaklah tjat itoe djadi kring 
dëhoeloe. 

Îtoe djadi banjak dari sëndiri- 
nja, Toewan ! 

Ikan itoe bèrtimboelan sëndirinja. 


Tjoring (noda) toe tarbolih ka- 
loewar. 

Boeroeng itoe raboetlah daripada 
djërat. (djoe. 

Hoeloebalang itoe tiada bèrba- 

Pèrampoewan itoe möngata-nga- 
taï lakinja. 

Përampoewan 
anaknja. 


dloe mêënangisi 


Die vrouw is een waarzegster, 
die iemands lot voorspelt. 

Die vrouw is gek. 

Die vrouw is hoog zwanger. 

Die vrouw verkoopt allerlei 
soort van koekjes. 


Die vruchten beginnen te rotten. 

Die vruchten werden de een na 
de andere rijp. 

Die wacht heet de patrouille. 

Die waterloten moet gij er af- 
snijden. 

Die weg is niet te gaan. 

Die weg komt juist midden in 
de kampoeng uit. 

Die weg werd met water be- 
sproeid, opdat het stof niet 
zou opvliegen. 

Die werkt moet zijn loon hebben. 


Die winkel is bankroet. 

Die winkel is nog niet geopend. 

Die woorden deden ‘zijn gelaat 
ophelderen. 

Die woorden vonden ingang in 
zijn hart. 

Die wijs is werpt geen oud kleed 
weg voor hij een nieuw heeft. 


Die zaak is nog niet duidelijk. 
Die zaden komen uit Holland. 


Die zak met geld moet nog eens 
overgeteld worden. 
Die zware kist kan ik niet dragen. 


Die zijn nog achter gebleven. 
Dik wijls is het ook te veel moeite. 


Dikwijls kost een rijpaard van 
vier voet een duim drie hon- 
derd gulden. 
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Pèrampoewan itoe orang pètè- 
noeng, jang mönengok oentoeng. 

Pèrampoewan itoe gila. 

Pérampoewan itoe boenting sarat. 

Përampoewan itoe mündjoewal 
pilëbagei matjam panganan 
(koewe-koewe). (soek. 

Boewah-boewah itoe djadi boe- 

Boewah-boewah itoe börsamboe- 
tan masak. 

Pengawalan itoe bërnama patrol. 

Tjabang-tjabang ajar itoe hèn- 
daklah kauktrat. 

Djalan itoe tiada térdjalani. 

Djalan itoe bëtoel djatoh ditt- 
ngah kampoeng. 

Djalan itoe disëmboer orang 
déngan ajar, soepaja doeli 
djangan bèrbangkit. 

Orang jang bëkërdja patoet da- 
pat opahnja. 

Kèdei (toko) itoe soedah djatoh. 

Keèdei (toko) itoe blom diboeka. 

Peérkataän itoe mémberësihkan 
moekanja. 

Pr?rkataän toe djatoeh mati 
këdalam hatinja. 

Orang jang bêrboedi tiada mèm- 
boewang buljoe toewa subëlom 
ada jang bëharoe. 

Pérkara itoe bëlom njata(trang). 

Bidji-bidjian itoe datang dari 
nagëri Bèlanda. 

Kandi oewang itoe hèndaklah 
dibilang lagt sakali. 

Piëti jang börat ini tiuda tërbawa 
olihkoe. 

Itoe katinggalan lagidibëlakang. 

Kèrap kali dikatakan térlaloe 
soesah. 

Térkadang-kadang koeda toeng- 
gang saeikoer jang Empat 
kaki lèbih sa-dim harganja 
tiga ratoes roepijah. 


Dit baadje is van zijde. 
Dit baadje past mij niet. 


Dit beantwoordt niet aan de 
overeenkomst. 

Dit bevalt mij. 

Dit bewijs is duidelijk genoeg. 

Dit blad dient mij tot zonne- 
scherm. 

Dit boek is het mijne. 

Dit deugt niet, er mankeert 
iets aan. 

Dit deugt tot niets. 

Dit gaat boven mijn verstand. 

Dit garen is zeer fijn. 

Dit geld is hier miet gangbaar. 

Dit geweer is vuil. 

Dit geweer is erg vuil. 

Dit geweer is niet schoon genoeg. 

Dit goed is droog; breng het 
naar bmnen. 

Dit goed kost mij zeven gulden. 


Dit had niet zoolang verzuimd 
moeten worden. 
Dit hoor ik met veel genoegen. 


Dit horologie loopt niet goed. 

Dit hout is niet goed; het kan 
niet gebruikt worden. 

Dit hout moet gezaagd en dan 
geschaafd worden. 

Dit huis is grooter dan dat. 


Dit huis is twintig jaren gele- 
den gebouwd. 

Dit huis moet gerepareerd wor- 
den. 

Dit is beter dan niets. 

Dit is de beste (of het beste). 

Dit is de eenige, dien ik ooit 
gezien heb. 

Dit is de eenigste, dien ik heb. 

Dit is de oudste zoon. 
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Badjoe ind daripada soetëra. 

Badjoe ini tidak moewat dibadan 
sëhaja. 

Ini tiada satoedjoe dêngan djan- 
djinja. 

Inilah jang sthaja soeka. 

Tanda bitti ini tjoekoep njata. 

Datwoen ini koedjadikan pajoeng. 


Kitab ini akoe jang Empoenja dia. 
Ini tidak bajik; ada tjëlanja. 


Ini satoepon tiada goenanja. 
Ini di-atas pöngartiankoe. 
Bènang ini-tërlaloe haloes. 
Oewang ini taelakoe disini. 
Stnapang ini kotor. 
Sëénapang iné kotor sakali. 
Sënapang ini koerang bërësih. 


„Kajin ind sgoedah këring ; bawa 


kadalam. 

Kajin ini sëhaja bëli toedjoeh 
roepijah. 

Tapatoet dilengakan itoe sakian 
lama ind. 

Akoe dèngar itoe déngan banjak 
soeka hati. 

Harlodji ini tabajik djalannja. 

Kajoe ini tabajik; tabolih di- 
pakei. 

Kajoe ini hëndaklak digërëgadji 
laloe dikëtam. 

Roemah ini bèsar daripada roe- 
mah itoe. 

Roemah ini soedah diboewat doe- 
wa poeloeh tahoen laloe. 

Roemah ini minta dibajiki. 


Daripada tidak djadilah ini. 

Inilah jang tèrlèbih bajik. 

Ini satoe sëhadja jang sëhaja 
soedah lihat. 

Ini satoe sëhadja ada sama sëhaja. 

Ini anak jang toewa. 


Dit is de sleutel niet er van; 
hij past niet. 

Dit is de tijd van hevige winden; 
de vaartuigen van Malaka 
durven geen zee kiezen. 

Dit is dezelfde weg, dien ik u 
daareven aanwees. 

Dit is duur gekocht. 

Dit is een hoed van oud model. 


Dit is een goede vondst. 

Dit is een goedesoort van kippen; 
zij geven dertig eieren. 

Dit is een goed stuk grond om 
er een kokostuin op aan te 
leggen. 

Dit is een kast met pilaren aan 
de zijden. 

Dit is een moeielijk te ontwar- 
ren zaak. 

Dit is een schrale grond. 


Dit is een teeken van liefde en 
eerbied. 

Dit is een vrij goede. 

Dit is eerste soort en kost zes- 
tig dollars een snees (20 
stukken). 

Dit is geen goede, probeer een 
andere. 

Dit is goed voor kiespijn. 

Dit is haar Benjamin. 

Dit is het beste wat ge doe 
kunt. 

Dit is het boek, dat door u 
gezocht wordt. 

Dit is het juist wat ik hebben 
wil. 

Dit is het mijne. 

Dit is het paleis van Zijne 
Majesteit. 

Dit is het zelfde boek als dat. 


« 


Dit is hij. 
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Ini boekan koentjinja; tidak 
satoerljoe. 

Ini moesim angin tërlaloe këras ; 
përahoe-përahoe Malaka tabè- 
rand kaloewar kalawoet. 

Djalan ini djoega, jang koetoen- 
djoek kapadamoe tadi. 

Ini soedah dibëli mahal. 

Tjapiau (topi) ini matjam dë- 
hoeloe kala. 

Ini pèndapatan jang bajik. 

Ini hajam bajik bakanja; tiga 
poeloeh tëlornja. 

Sapotong tanah ini bajik akan 
diboewat köbon kèlapa (nijoer). 


Ini lamari bërtijang kiri kanan. 
Inilah pèrkara jang soekar soelit. 


Tanah ini koerang bajik bêrta- 
nam. | 
Inilah tanda kasih dan hormat. 


Sédang bajiknja ini. 

Ini matjam nommor satoe, har- 
ganja ënam-poeloeh ringgit sa- 
toe kodi. 

Ini tebajik; tjoba jang lajin. 


Int obat sakit gigs. 

Inilah anaknja pönjoetji përoet. 

Îtoelah jang tërlëbih bajik éng- 
kau boewat. 

Inilah kitab jang kautjëhart itoe. 


Itoelah jang sapërti kahëndak 
sëhaja. 

Ini sëhaja poenja. 

Inilah astana Jang dipërtoewan. 


Kitab ind sama djoega dëngan 
kitab toe. 
Inilah die. 


Dit is juist gemaakt zooals ik 
het wensch. 

Dit is koude thee. 

Dit is maar half zoo goed als dat. 


Dit is mij meer nut dan u. 


Dit is niet de soort die ik wensch. 

Dit is niet goed gemaakt. 

Dit is niet goed om te eten. 

Dit is niet goed voor u, eet 
het niet. 

Dit is niet veel waard en toch 
kost het veel. 

Dit is niet zoo goed als dat. 

Dit is nog een weinig vochtig. 

Dit is reeds stuk, wij moeten 
een nieuw zoeken. 

Dit is te gering om er nut van 
te hebben. 

Dit is te groot. 

Dit is te klein. 

Dit is tot belooning van uwe 
vlijt. 

Dit is uw eigen buffel. 

Dit is veel meer waard dan het 
kost. 

Dit is verkeerd. 

Dit is voor mij van veel nut 
geweest. 

Dit is zeer nuttig. 

Dit katoen is niet genoeg voor 
één beddelaken. 

Dit katoen verkoop ik bij de 
el; de prijs per el is veertig 
eent. 

Dit kleed is genoeg om hen bei- 
den te bedekken. 

Dit land is mijn eigendom. 

Dit leder en die spijkers zijn 
voor het rijtuig, dat in de 
maak is. 

Dit ledergoed is niet zwart ge- 
maakt. 
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Boewatan ini baget dihatikoe. 


Ini ajar teh jang dingin. 

Ini saparoh koerang bajiknja 
dari itoe. 

Ini tërlèbih goena sama sëhaja, 
daripada sama Engkau. 

Boekan ini matjam sëhaja mawoe. 

Boewatannja int tabajik. 

Ini tabajik dimakan. 

Tidak bajik Engkau makan int ; 
djangan makan. 

Ini tiada bèrgoena banjak, tupi 
börharga. 

Ini tasama dëngan itoe bajiknja. 

Ini lagi lémbab-lëmbab sadikit. 

Ini soedah roesak, patoet kita 
tjëhari satoe jang bèharoe. 

Kepalang sëhadja ini jang hèn- 
dak digoenakan. 

Imi térlaloe bësar. 

Ini törlaloe kètjil. 

Ini akan pämbalas radjinmoe. 


Inilah karbaumoe sëndiri. 

Bésar goenanja int lébih dari 
harganja. 

Ini salah. 

Ini soedah bèrgoena banjak sama 
sthaja. 

Banjak goenanja ind. 

Kajin poetih ini tatjoekoep akan 
sëpörei sahilei. 

Ini tjita sëhaja djoewal elo, di- 
dalam satoe elo harganja 
Empat poeloeh sèn. 

Kajin ini mèmadaï mènoetoep 
kadoewanjd. 

Tanahiniukoe jang ëmpoenjadia. 

Koelit ini dan pakoe itoe akan 
bakal kareta itoe. 


Barang koelit ini tiada diht- 
tamkan. 


Dit mes is stomp ; slijp het, op- 
dat het weêr scherp worde, 

Dit paard heb ik voor honderd 

gulden gekocht. 

Dit paard is ook ons paard. 

Dit schip is vier malen naar 
China geweest. 

Dit soort van hout is zoo zwaar, 
dat het in het water zinkt. 

Dit strijdt tegen de wetten. 


Dit stuk land is reeds schoon 
gehakt. 

Dit touw is met een rad in 
elkander gedraaid. 

Dit verschilt met dat. 

Dit vleesch is nog niet malsch. 

Dit vonnis moet aan de muren 
van het gerechtshof worden 
aangeplakt. 

Dit water is ondrinkbaar. 

Dit water is zoo kalm als het 
water in eene tobbe. 

Dit zwaard is het zijne. 

Dit zijn katoentjes, en dit kof- 
fers en dit gouden versierse- 
len van nieuw model. 


Dit zijn kinderen van denzelf- 
den vader en dezelfde moeder. 

Dit zijn louter raadsels, 

Dit zijn stukken van kopjes en 

“schoteltjes. 

Djaksa wees zoo goed en lees 
de beschuldiging voor. 

Doe dat niet weêr. 

Doe de deur goed dicht. 

Doe de deur open. 

Doe mij de deur open. 

Doe hem de deur open. 

Doe de paarden snel loopen. 

Doe de kastanjes in deze mand. 


Doe de vensters dicht. 
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Pisau ini toempoel; asahkan, 
soepaja tadjam poela. 

Koeda ini soedah koebèli dë- 
ngan saratoes roepijah. 

Koeda ini koeda kita pon. 

Kapal ini soedah Empat kali 
bèrlajar kanagëri Tjina. 

Ini djënis kajoe sëbab bèratnja 
bolih tënggëlam dalam ajar. 

Ini mèlawan (börtjidéra) döngan 
hoekoem. 

Sapotong tanah ini soedah di- 
tjangkoelt. 

Tali ini disaring döngan kèntjir. 


Ini lajin, itoe lajin. 

Daging ini bèëlom Empoek. 

Kapoetoesan hoekoem ini akan 
ditempelkan pada pagar tem- 
bok gëdoeng bitjara. 

Ajar ini tebajik diminoem. 

Ajar ini tZrlaloe tënang , sapörti 
ajar dalam doelang. 

Pèdang ini dia poenja. 

Ini roepa kajin-kajin, dan ini 
roepa pèti dan int roepa pa- 
keijan &mas, jang matjam 
bêharoe. 

Inilah anak-unak saiboe sabapa. 


Ini pënarka bëlaka. 

Inilah pètjah-pètjahan piring 
mangkok. 

Kalau Djaksa soeka,batjakanlah 
soerat toedoehannja. 

Djangan boewat itoe lagi. 

Toetoepkanlah pintoebajik-bajik. 

Boeka pintoe. 

Boekakan akoe pintoe. 

Boekakan dia pintoe. 

Larikanlah koeda itoe. 

Boewah sarangan itoe isi dalam 
kérandjang ini. 

Toetoep djëndela. 


Doe voor mij de vensters dicht. 

‚Doe een matten dek over het 
rijtuig. 

Doe er niet te veel stijfsel in, 
anders gaat het goed stuk. 


Doe er nog wat bij, Mijnheer! 
Doe het deksel op den ketel. 


Doe het in gevlochten zakken 
en naai ze goed dicht ‚ opdat 
het er niet uitkomt. 

Doe het in uwe patroontas. 

Doe het op den een of anderen 
tijd. 

Doe het, op welke wijze ook. 

Doe het paard het bit aan. 

Doe in de schoenen, die ge 
maakt, twee vetergaten. 


Doeken zijn er in het geheel 
twee en dertig stuks. 

Doe mij de deur open. 

Doe mijne complimenten aan 
den heer N. N. 

Doe niet zus, maar zoo. 


Doet gij peper op uwe rijst ? 
Doet hij het zeker elk jaar? 


Doe uw werk. 
Doe uw werk goed. 


Doe water in dat vat. 
Doe wat water bij dat kooksel. 


Doe ze wat haast maken. 
Dood dezen kakkerlak. 
Doodt die vrouw niet. 


Door brand ongelukkig gewor- 
den. f 
Door dat het zoo erg heet is, 
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Toetoepkan akoe djëndela. 

Boeboechlah toedoeng kadjang di- 
atas kareta itoe. 

Djangan ëngkau boeboeh kandji 
törlaloe banjak , nanti roesak: 
pakeijan. 

Toewan tambah lagi sadikit. 

Toetoep itoe boeboehlah pada 
kètèl. 

Boeboehlah dalam soempit dan 
djahit Bbajik-bajik, djangan 
botjor. 

Masoekkan dalam karpeimoe. 

Boewatlah barang bila pon bajik. 


Bageimana pon bajik, boewatlakh. 

Koeda itoe kënakan këêkang. 

Sëpatoe, jang Èngkau boewat itoe, 
boeboeh doewa lobang tëmpat 
talinja. 

Kajin-kajin samoewanja ada ti- 
ga poeloeh doewa hêlei. 

Boekakanlah akoe pintoe dtoe. 

Katakan sèhaja poenja salam 
kapada toewan Anoe. 

Djangan boewat bagini, milain- 
kan bagitoe. 

Engkau boeboeh lada pada na- 
simoe ? 

Téntoekah diboewatnja itoe tijap- 
tijap tahoen? 

Boewatlah pëkërdjaänmoe. 

Boewatlah pëkördjaänmoe bajike 

_bajik. 

Bëdjanah itoe ist döngan ajar. 

Masakan ini tambahkan ajar 
sadikit. 

Soeroeh lkas sadikit. 

Boenoehlah lipas ini. 

Djangan boenoehkan pèrampoe- 
wan 1toe. 

Dibinasakan olih apt. 


Sëbab panas térluloe kras, Toe- 


Mijnheer, zijn al de planten 
gestorven. 

Door dat leed ben ik weêr ge- 
lukkig heen. 

Door de deur naar binnen gaan. 

Door de heg heenkruipen. 

Door de heg heenbreken. 

Door den koopman werd een 
man daarheen gezonden. 

Door de voorbeschikking Gods 
werd hij krank. 

Door en door steken. 

Door God geschapen zijn. 

Door het bestuur opontboden 
worden. 

Door het zwaard vergaan. 
Door mijne onachtzaamheid heb 
ik dit onheil veroorzaakt. 
Door u ben ik ongelukkig ge- 

worden. 
Door ziekte verhinderd worden. 
Draai daar met het rijtuig in. 
Draai het rad snel rond. 


Draai zijne schroeven aan. 
Drie dagen achtereen storm. 


Drie dagen geleden heeft de op- 
zichter nog twee wilde var- 
kens geschoten. 

Drie elleboogsellen is de hoogte 
er van. 

Drie jaren lang in den ket- 
ting te werken aan de open- 
bare wegen. 

Drie zaken van gesmokkelden 
opium, één van woedend moor- 
den , twee van diefstal met in- 
braak en eenige kleine zaken. 


Droog die kleeren in de zon. 
Droog dit in de zon. 
Droog dit in den wind. 
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wan, sÌgala pokok habis matt. 


Kombali akoe lpas daripada 
tjilaka int déngan salamat. 

Masoek daripada pintoe. 

Menjoesoep pagar. 

Mènètas pagar. 

Olih saudagar disoeroehkan sa’- 
orang laki-laki kasana. 

Dèngan takdir Allah djatohlah 
ija sakit. 

Ménikam téroes tmboes. 

Didjadikan olih Allah. 

Dipanggil mènghadap pémêrin- 
tah nagëri. 

Ditoempas döngan pëdang. 

Olih alpakoe akoe tëlah mèng- 
adukan tjilaka ins. 

Akoe soedah binasa olih sëbab 
ëngkau. 

Mèndapat aral sëbab sakit. 

Beloekkan kareta masoek disitoe. 

Poesingkan djanttra ttoe lkas- 
lëkas. 

Poetar këntjang sëkëroepnja. 

Tiga hari bërtoeroet-toeroet ri- 
boet. 

Tiga hari laloe mandor soedah 
mènembak babi hoetan tiga 
eikoer djoega. 

Tiga hasta tingginja. 


Tiga tahoen lamanja bekërdja 
dalam rantei didjalan bësar. 


Tiga pêrkara dari apioen gëlap ; 
satoe pèrkara dari orang më- 
ngamoek, doewa dari orang 
méntjoeri dèngan mènètas roe- 
mah danlagi bëbèrapa pérkara 
kètjil. 

Djémoerkan pakeijan itoe. 

Djëmoerkan ini. 

Anginkan ini. 


Duizenden lieden gingen er heen 
om dat schouwspel te zien. 
Duizend gulden heeft men er 
reeds voor geboden. 
Durft gij hem te staan? 


E. 


Een afgod heeft oogen, maar 
ziet niet. 

Een anderen keer moet ge het 
wat spoediger brengen, en 
niet zoo lang wegblijven. 

Een anderen keer moet ge het 
mes rechts, de vork links en 
den lepel aan den achterkant 
van het bord leggen. 

Een anderen keer zal ik goed 
oppassen. 

Een ander heeft het mij bericht; 
mogelijk is het waar, moge- 
lijk niet. 

Een andermaal zal ik beter op- 
passen. 

Een blinde kan niet zien. 

Een bordekast, dwergkastjes, 

kapstokken en handdoekrekjes. 


Een brief met een enveloppe 
van geel katoen. 

Een buitengewoon hooge berg. 

Een dam in de rivier leggen. 

Een dolk met de scheede. 

Een doornappelplant kan geen 
bananen voortbrengen. 

Een doren dient hun voor naald. 

Een dorp is kleiner dan eene 
stad. 

Een driekojan’s prahoe is groot 
genoeg. 


Bëriboe-riboe orang pörgi kasana 
héndak mëlihat tamasja itoe. 

Sariboe roepijah soedah orang 
tawar barang ini. 

Bèéranikah éngkau mêlawan dia? 


Pada bérhala ada matanja, t@- 
tapì tiada ija dapat mèlihat. 

Lagi sakali bawa kas, djangan 
lambat bagitoe. 


Lagi sakali taroh pisau sabëlah 
kanan, garpo sabëlah kiri dan 
sendok dibalik piring. 


Lajin kali sëhaja bolih ingat 
bajik-bajik. 

Orang lajin bérchabar kapada 
slhaja ; ntah ija , ëntah tidak. 


Lajin kali sëhaja akan ingat 
bajik-bajik. 

Saorang boeta tadapat miëlihat. 

Lamari piring, lamart kodok, 
sampeijan pakeijan dan sam- 
peijan sapoetangan. 

Soerat birsampoel kajin koening. 


Goenoeng jang törlaloe tinggi. 

Mèmboewat tarbis disoengei. 

Këris sörta dèngan saroengnja. 

Pokok kètjoeboeng tabolih bèr- 
boewahkan pisang. 

Doert diboewatnja djaroem. 

Doesoen lëbih kêtjil daripada 
nagèri. 

Pëèrahoe tiga kojan itoe tjoekoep 
bèsar. 


Een drievoudig snoer wordt niet 
licht verbroken. 

Een dubbeltje boven de gulden. 

Een el zijde. 

Een flesch wijn. 

Een fraaie kast. 

Een ganschen dag en nacht wa- 
ren wij op zee. 

Een gordijn met franje. 

Een groote boodschap doen. 


Een kleine boodschap doen. 

Een groote man. 

Een groot man. 

Een groote. (aanzienlijke). 

Een heel heet vuur. 

Een hooge mast. 

Een hooge toren van hout. 

Een hulpvaardige: buurman is 
beter dan een verre verwant. 


Een ieder drage zijn eigen pak. 


Een iegelijk die deze wet over- 
treedt. 

Een ingang zoo groot als een 
muizengat. 

Een kind kan zoo ver niet gaan. 


Een knaap sprong van de brug 
in de rivier om te zwemmen. 


Eene koe eet dat niet op, laat 
staan eene geit. 

Een kokosboom is hooger dan 
een huis. 

Een kostbaar geschenk aan den 
vorst. 

Een kostbaar geschenk van den 
vorst. 

Een lieve vrouw. 

Een mand suiker. 

Een man meteen witten tabbaard. 


Tali jang tiga lérnbar tasoewaug- 
soewang poetoes. 

Saroepijah lëbih satoewang. 

Kajin soetra saelo. 

Ajar anggoer sabotol. 

Almari jang bagoes. 

Sahari samalam adalah kita 
dilawoet. 

Kèlamboe döngan djala-djala. 

Kasoengei bësar, of: boewang 
ajar. 

Kasoengei kètjil, of: këntjing. 

Orang jang tinggi. 

Orang jang moelia. 

Orang bësar. 

Api jang sangat panas. 

Tijang jang tinggi. 

Mènarah tinggi daripada kajoe. 

Bajik orang sakampoeng jang 
soeka mëönoeloeng daripada 
saoedara jang djawoeh. 

Hendaklah masing-masing o- 
rang mênanggoeng kasoesa- 
hannja sëndiri. 

Tijap-tijap orang jang mèlang- 
gar pèrintah ind. 

Pintoe sabësar lobang tikoes. 


Boedak tardapat bërdjalan bagi- 
toe djawoeh. 

Sworang boedak tèrdjoen dari 
atas djambatan kadalam soe- 
ngei hèndak bèrënang. 

Djangankan kambing, lZmboe 
pon tadapat makan habis itoe. 

Pokok nijoer itoe tinggi dari- 
pada roemah. 

Pérsëmbahan indah-indah ka- 
pada baginda. 

Anoegraha baginda jang indah- 
indakh. 

Pérampoewan jang manis. 

Goela sakërandjang. 

Orang döngan djoebah poetih. 


Ken muurtje van drie voet kan ik 
op het oog wel recht zetten. 


Een nieuw huis. 
én nieuw huis. 
én of twee uur. 
Een olifant 1s een zeer sterk dier. 


Een oude boom. 
Een oud graf. 
Een paar dagen bleef hij te Daïk. 


Een paar schoenen van Euro- 
peesch leder houden het uittegen 
twee paar van Javaansch leder. 

Een rechter moet gelijk geven 

wie gelijk heeft, en schuldig 
verklaren, wie schuld heeft. 


Een schuitje als een kastanjedop. 

Een stoel met leder bekleed. 

Een storm krijgen, waarvan 
men zich geen voorstelling 
kan maken. 

Een stout kind. 

Een stukje zoo groot als een 
zandkorrel. 

Een, twee of drie man slechts, 
dat heeft niets te beduiden. 


Een uur lang heb ik gewacht. 


Een verdronk er; de anderen 
kwamen aan land. 

Een visch kan niet loopen. 

Een vlakte tusschen twee be- 
woonde landen noemt men 
padang bèëlantara. 


Een vloot van twintig oorlog- 
schepen. 

Een weinig ben ik het gewend, 
Mevrouw! maar de specerijen 
‚zijn er niet. 
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Tembok tiga kaki tingginja da- 
pat sëhaja mèndirikan bëtoel 
dêéngan oekoeran mata sëhadja. 

Roemah jang bëharoe. 

Saboewah roemah jang bëharoe. 

Sadjam doewa djam. 

Gadjah itoe binatang jang amat 
koewat. 

Pohon jang toewa. 

Koeboer jang toewa. 

Sahari doewa hari tinggallah 
ija dinagëri Dak. 

Kalau spatoe koelit Eropa sapa- 
sang lawan doewa pasang 
sëpatoe koelit Djawa. 

Hendaklah hakim mêmbènar- 
kan barang-sijapa jang bë- 
nar, dan miênjalahkan ba- 
rang-sijapa jang salah. 

Sampan sabèsar koelit sarangan. 

Koersi jang disaloet déngan koelit. 

Këéna angin bèsar, tiada dapat 
dikënang. 


Boedak jang nakal. 
Sapotong sabësar sabidji pasir. 


Djikalau saorang , doewa ataw 
tiga orang, bèrképalangan 
sëhadja. 

Sadjam lamanja soedah akoe 
bêrnanti-nanti. 

Sworang mati tinggëlam; jang 
lajin toe sampei kadarat. 

Ikan’ tadapat bërdjalan. 

Soeatoe padang di-antara doewa 
nagëri t?mpat kadiaman orang 
toe dinamaï padang b&- 
lantara. 

Soeatoe angkatan kapal pêrang 
doewa poeloeh boewah kapalnja. 

Bijasa djoega sadikit, Njonja! 
tëlapi rémpah-rëmpahnjatada. 


Een weinig later kan men zelfs 
zulke kippen niet krijgen. 
Een werk, met overhaasting 

gedaan, gelukt zelden. 

Een wild zwijn met witte haren 
en lange slachttanden. 

Eene. zeer diepe rivier. 

Eene zeer erge ziekte. 

Een zeer ver land. 

Een zuigeling kan zij niet dra- 
gen, hoe dan een jongen van 
vijf jaar? 

Een zwart lakensch pak en een 
paar handschoenen. 

Eenigen daaronder zijn schoon 
en hartaangrijpend. 


Eenigen hebben hunne gouden 
en zilveren versierselen ver- 
pand. 

Eenigen hunner: speelden bal, 
anderen lieten vliegers op. 


Eenigen hunner zijn nog kleine 
kinderen, anderen kinderen 
van tien of twaalf jaren oud. 


Eenige Javanen hebben zelf riet- 
tuinen, maar leveren het riet 
niet aan de fabriek. - 


Eenige kisten en meubels. 


Eenigen leeren den Koran lezen 
in de bidkapel. 


Eenigen liepen vooruit, anderen 
kwamen achteraan. 

Eenigen zijn goed,anderen slecht. 

Eens gebeurde het dat hij op 
zekeren dag uitging. 

Eens in de week moet ge het 
vuile goed komen halen. 
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Nanti sadikit lagi bagini roepa 
hajam pon tiada dapat. 
Pëkèrdjaän dèingan _goepoeh- 
goepoeh djarang djadi. 
Babi hoetan jang poetihboeloenja 
dan pandjang taringnja. 
Soengei jang amat dalam. 
Pëénjakit jang sangat pajah. 
Nagëri jang sangat djawoeh. 
Anak pënjoesoe tar dapat dikan- 
doengnja, masakan boedak 
oemoer lima tahoen? 
Salangkap pakeijan laken hitam 
dan saroeng tangan sapasang. 
Di-antaranja ada bèbèrapa jang 
indah-indah dan jang mèra- 
wankan hati. 
Bëbèrapa orang soedah möngga- 
deikan pêrhijasan émas-perak- 


nja. 

Bèrapa marika-itoe bèrmajin 
sepak ragas; lajin poela bèr- 
majin lajangan. 

Bèbérapa marika-itoe lagi ka- 
nak-kanak, jang lajin itoe 
boedak oemoer sapoeloeh doewa 
bëlas tahoen. 

Bëbèrapa orang Djawa ada kë- 
bon téboe sëndiri, tètapt tZ- 
boenja tiada dibawanja ma- 
soek kadalam pabërik. 

Bébérapa pèti dan pirkakas 
roemah. 

Bëbërapa orang bèladjar mè- 
ngadji Koraan dalam soerau 
(langgar). 

Ada jang bördjalan dèhoeloe, 
ada jang ikoet dari bëlakango 

Ada jang bajik, ada jang tidak. 

Sakali piristewa pada soeatoe 
hari ija kaloewar. 

Toedjoeh hari sakali hèndak- 
lah Engkau datang ambil ka- 
jin-kajin kotor. … 


Eens in de week moogt ge naar 
huis gaan. 

Eens op zekeren dag. 

Eens stond hier een huis. 

Eergisteren heeft het niet ge- 
regend. 

Eergisteren was er een amok- 
partij, waarbij twee lieden, 
een man en eene vrouw , wer- 
den doodgestoken. 


Eerst de tweede kompagnie. 
Eerst moet ge den een en dan 
den ander ondervragen. 


Eerst werken en dan rusten. 


Eerst wordt het leder als het ge- 
kocht is gekookt, als het gaar 
is wordt het geklopt opdat het 
vast worde. 

Eerst wordt met de elst een gat 
gestoken en vervolgens ge- 
naaid met een varkensborstel, 
die voor naald dient. 

Eert uwen vader en uwe moeder. 


Eet toch van deze rijst en toe- 
spijs. 

Eet u vandaag thuis, of 
Mijnheer uit eten ? 


gaat 


Einde goed al goed. 


Eindelijk heeft hij van die zaak 
proces-verbaal laten opmaken. 


indelijk vond ik onder de rust- 
bank een pakje oude lappen. 


Elkander aanzien. 


Elkander haten en verfoeien. 
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Bolih poelang satoe djoemaat 

“_sakalt. 

Pada soeatoe hari anoe. 

Dèhoeloe ada roemah disint. 

Kalamarin dèhoeloe tada hoe- 
djan. 

Kalamarin dëhoeloe adalah 
orang mèngamok, doewa orang 
mati di tikamnjad, saorang 
laki-laki dan saorang piram- 
poewan. 

Kompani jang kadoewa dëhoeloe. 

Tanjakan dèhoeloe saorang, kë- 
moedian saorang lajin (sa- 
orangnja). 

Bekërdja dèhoeloe, laloe bërhèn- 
tikan lèlah. 

Moela-moela dibèli koelit itoe di 
rëêboes, satëlah masaklahmaka 
dititik soepaja rapat. 


Moela-moela digerek, kömoedian 
bèharoe didjahitkan dèngan 
boeloe tëngkok babi, itoelah di- 
perboewatkan djaroem. 

Bërilah hormat akan iboe ba- 
pamoe. 

Makanlah kiranja daripada nasi 
dan lawoek ind. 

Ini hari toewan makan diroe- 


mahkah, ataw makan di- 
loewar? 

Kasoedahan bajik , samoewa pon 
bajik. 


Kasoedahan di goeroehnja boe- 
wat soerat dari hal-ahoeal 
pèrkara itoe. 

Kasoedahan dibawah pèntas 
sëhaja dapat satoe boengkoesan 
kajin-kajin toewa. 

Bèrpandang-pandangan,of:Pan- 
dang-mèmandang. 

Bèrbentji-bentjian dan bèrtjlla- 
tjëlaän. 


Elkander helpen. 

Elkander voortdurend gezanten 
zenden. 

Elk huis heeft zijn kruis. 


Elk land heeft zijne eigene ge- 
woonten; het kan niet alle- 
maal eender zijn, Mijnheer ! 

Elk mensch en ieder dier vindt 
zijn voedsel. 


Elk oogenblik gromde (prut- 
telde) hij tegen ons beiden, 


Elk oogenblik knapte zij zich op. 


Er blijft slechts weinig over. 

Er hangt iets aan uwen hoed 
te slingeren. 

Er is breekbare waar in. 

Er is een bedelaar. Er zijn be- 
delaars. 

Er is een buurman van mij 
gestorven. 

Er is een groot onderscheid 
tusschen een Hollander en 
een Chinees. 

Er is een heer geweest, die dit 
briefje heeft gegeven. 

Er is geen hoop meer op zijn 
behoud. 

Er is geen hoop op zijne be- 
terschap. 

Er is geen olie. 

Er is geen plaats genoeg. 

Er is geen tafelazijn meer in 
huis, Mevrouw. 

Er is niet aan verbeurd. 

Er is niet veel bijgedragen (vor- 
zameld). 

Er is nog niet voor betaald. 

Er is ook zwart aan. 

Er is oude rijst onder deze 
nieuwe. 
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Toeloeng-minoeloeng. 
Salaloe oetoes-möngoetoes. 


Tijap-tijap roemah ada kasoe- 
sahannja. 

Lajin nagërinja, lajin adatnja ; 
tiada bolih sama samoewa, 
Toewan! 

Masing-masing orang dan tijap- 
tijap binatang mèndapat ma- 


kanannja. 
Saböntur-sabèntar ija bèrsoe- 
ngoet këpada sëhaja jang 
bèrdoewa. 


Bërpönanak-pinanak ija mèm- 
bajiki dirinja. 

Tinggal lugi sadikit sëhadja. 

Ada barang apa-apa tërkontal- 
kantil pada topimoe. 

Ada barang gèëtas didalamnja. 

Ada sworang minta-minta. Ada 
orang minta-minta. 

Akoe kamatian orang satangga. 


Djawoeh bedanja antara orang 
Bëlanda déngan orang Tjina. 


Ada datang satoe toewan , jang 
soedah bëri soerat ini. 

Tidak bolih diharap lagi dia 
hidoep. 

Tidak bolih di harap lagi dia 
sëmboeh. 

Tada minjak. 

Koerang tëmpat. 8 

Tjoeka makan di roemah tarda 
lagi, Njonja. 

Îtoe tiada mèngapa. 

Tiada bèrapa banjak dikoem- 
poelkan. 

Harganja bèëlom lagi tërbajar. 

Ada hitamnja pon. 

Bëêras bëharoe ini bèrtjampoer 
bras lama. 


Er is veel vraag naar noten- 
muscaat. 

Er is wat te doen en groot 
voordeel te behalen. 

Er is weinig water, de vaar- 
tuigen van boven kunnen de 
rivier niet afzakken. 

Er komen gasten eten. 

Er komt eene bui op. 

Er mist een lepel. 

Er moet betaald worden. 

Er moet nog een broek zijn. 

Er moet veel regen gevallen 
zijn in ‘tgebergte, want de 
rivieren loopen over. 

Er ontbreekt één stuk aan (van 
geld). 

Er ontbreken vier stuks. 

Er staat een huis in brand ; het 
vuur flikkert aan alle kanten. 

Er staat een stijve koelte. 

Er stond een zeer hooge zee, 
men kon geen stuur houden. 

Er vielen veel steenen; ’t was 
alsof het huis zou instorten. 


Er waren er die dansten, er 
waren er die zongen. 

Er was geen hoop meer op be- 
houd. | 
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Boewah pala banjak lakoe 
karang. 

Ada satoe pèkërdjaän, bolih mèn- 
dapat oentoeng bësar. 

diar disoengei pon kring, pé- 
rahoe ‘hoeloe tabolih hilr. 


8a- 


Ada orang djamoedatang makan. 

Ada poepoet bajoe datang. 

Sendok koerang satoe. 

Takan djangan dibajar. 

Mana lagi sahèlei sëloewar ini? 

Téntoe banjak hoedjan soedah 
toeroen digoenoeng, karëna. së- 
gala soengei sabaklah. 

Ada koerang satoe këping. 


Koerang Émpat potong. 

Ada roemah térbakar; apinja 
mènjala pada sëgala fihak. 

Ada angin kèntjang. 

Aloen soedah najik bènar; ta- 
bolih: mëmbawa haloewan. 
Ada djatoeh banjak batoe; sara- 
kan-akan roemah hëndak roe- 

boeh. 


Ada jang mènari, ada jang mè- 


Er was nog een aasje leven in 


hem. 

Er was maar driehonderd man ; 
meer behield men niet. 

Er wordt een staartster gezien 
aan den hemel. 

Er wordt geld uitgedeeld. 


Er wordt gesproken. 

Er wordt houtskool gelegd in 
de stookplaats, daarop vuur 
gedaan en als het vlamt wordt 
de kip of eend er pas opgedaan. 


njanji. 
Tiada harap lagi akan salamat. 


Ada njawa-njawa ikan lagi dà- 
lamnja. 

Tinggal orang tiga ratoes sè- 
hadja, tiada lëbih. 

Kalihatan bintang bèreikoer di- 
langit. 

Dibéhagi-bëhagi oewang, of: 
Orang mömbèhagi-blhagi oe- 
wang. 

Ada orang bèrkata-kata. 

Ditaroh arang dalam dapoer, 
diboeboeh api, sërta ija m?- 
njala bêharoelahdilëtakkannja 
hajam ataw itik di-atasnja. 
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Er wordt verhaald, dat er in | Ditjaritërakan pada zaman dë- 

oude tijden een koning was. hoeloe kala adalah sarorang 
, radja. 

Er zal dadelijk appel zijn. Saböntar lagi ada apel. 

Er zit veel oud hout in die | Ada banjak kajoe mati pada 
boomen. pohon itoe. 

Er zijn drie soorten van knoo- | Ada tiga matjam simpoel, ija-itoe 
pen (die men legt), namelijk: simpoel poelih, dan simpoel 
de losse, de vaste en de mati dan sömpoel hidoep. 
schuifknoop. | 

Er zijn er ook zoo groot als | Jang sabësar tëlor itik pon ada 
eendeneieren. djoega. 

Er zijn geen mangga's, mijn- | Twda mèmpëlam, toewan, tëtapi 
heer, maar wel ramboetan. ramboetan ada. 


Er zijn geen paarden meer, | Twda lagi koeda, toewan ! 
mijnheer ! 

Er zijn slechts mangga’s, ba- | Ada boewah mèmpëlam dan pi- 
nanen , china’sappelen, papa- sang dan limau manis dan 
ja's en ananassen, Mevrouw! boewah päpaja dan nanas së- 

hadju, Njonja. 

Er zijn slechts zeven en er moe- | Ada toedjoeh sëhadja ; patoet ada 


ten er tien zijn. sapoeloeh. 
Er zijn soorten van pisangs. Ada matjam-matjam pisang. 
Er zijn twee redenen voor. Ada doewa sëbabnja. 

‘Er zijn van onze lieden hier, | Ada orang kita disini, diboe- 
waarop zij het toeleggen, maar watnja, tëtapt tiada dapat. 
het gelukt hun niet. 

Er zijn witto mieren. Ada anei-anei (Jav. rajap). 
Europeesch leder is oneindig | T'ërlaloe djawoeh bajiknja koe- 
veel beter, Mijnheer. lit Eropa, Toewan. 


F. 


Tjih, éngkau tarmaloe! 
Tjih, mèngapa ëngkau tukoet 
bagini. 


Foei, dat ge u niet schaamt. 
Foei, waarom zijt gij zoo be- 
vreesd ? 


G. 


Sampei bagitoe pikiran orang 
makan tjandoe itoe! Djahat 
bênar roepanja. 


Gaan de gedachten van den 
opiumschuiver zóó ver? Dat 
ziet er zeer slecht uit. 


we 


J 


Gaargestoomde rijst smaakt be- 
ter dan in water gekookte rijst. 

Gaat de nachtwacht op gezette 
uren rond ? 


Gaat er op den grooten weg 
ook een wacht rond? 

Gaat ge vandaag naar de ver- 
kooping. 

Gaat gij uit, of blijft gij thuis ? 


Gaat u te paard of met een 
rijtuig of te voet? 

Ga daar niet in» 

Ga cen schoenmaker roepen. 


Ga eens vóór den spiegel staan. 


Ga even heen. 

Ga gij alleen met mij naar boord, 
dan kunt ge uw geld ont- 
vangen. 

Ga gij, maar ik blijf liever thuis. 


Ga gij vooruit. Ik zal dadelijk 
komen. 

Ga het ruilen. 

Ga het zoeken totdat gij het 
vindt. 

Ga hier niet vandaan. 

Ga hier zitten. 

Ga hier zitten, als 't u belieft. 

Ga maar plat op de vloering 
zitten en goed in het midden. 

Ga met mij mede. 

Ga met mij meê, dan zal ik u 
die heining toonen. 


Ga mij in de buurten der in- 
landers wat kippen zoeken. 


Ga mijn huis uit! 


Ga mij uit den weg. 
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Nasi koekoesan enak rasanja 
daripada nasi tanak. 

Orang penghwalan pada malam 
toe koeliling pada waktoe- 
waktoe jang töntoe? 

Adakah orang pëngawalan bèr- 
‚ koeliling didjulan bèsar pon £ 

Engkau pérgikah kalelang ini 
hari? 

Engkau pèrgi ataw tinggal de- 
roemah ? 

Toewan najik koedakah ata 
kareta ataw bèrdjalan kaki? 

Djangan masoek disitoe. 

Pèrgi panggilkan saorang toe- 
kang sëpatoe. 

Pérgilah mènghadap tjërëmin 
sabëntar. 

Tjoba pèrgi sabèntar. 

Marilah Engkau saorang mèöng- 
koet akoe kakapal, bolih ta- 
rima oewang. 

Engkau pèrgt sèhadja; akoe 
lèbih soeka tinggal diroemah;, 

Djalanlah ëngkau dëhoeloe ; sa- 
bèöntar akoe datang. 

Pèrgi toekarkan. 

Pérgi ëngkau tjekhari sampei 
dapat. 

Djangan pèrgi dari sini. 

Doedogklah disini. 

Silakanlahtoewan doedoek disini. 

Doedoeklah dilantei sëhadja, di- 
tëngah bètoel. 

Toeroetlah akoe. 

Marilah bërsama-sama , soepaja 
koetoendjoekkan pagar itoe 
kapadamoe. 

Përgilah tjtharikan dakoe hè- 
bërapa hajam dikampoeng- 
kampoeng orang. 

Berhémboeslah _ëngkau 
roemahkoe! 

Djangan tëradang-adang disini. 


dari 


Ga niet in den maneschijn zon- 
der hoed. 

Ga niet in de zon. 

Ga niet zelf naar de markt, 
Mijnheer; laat mij voor ude 
visch koopen, die u begeert. 

Ga sjouwerlieden halen. 

Ga spoedig tot mijn neef. 


Ga u een oogenblik zitten. 


Gave God, dat ik weder her- 
stelde van mijne ziekte. 


Ga vragen of ik mijnheer kan 
spreken. 

Ga wat wijn en bier uit de 
kist halen. 

Ga weg, schurk! 

Ga ze gauw maken. 

Ga ze gauw zoeken. 

Ga ze halen. 

Ga zitten, als ’t u belieft. 

Ga zitten, Mijnheer, en neem 
een betelpruim. 

Ga zoo voort als ge nu ge- 
daan hebt. 

Geef aan mijnheer een schoon 
glas. 

Geef dezen gevangene over aan 
den policiedienaar. 

Geef dien man pardon. 

Geef een aalmoes aan dien ar- 
men man. 

Geef een ander bord en breng 
de pudding. 

Geef eendvogel en augurkjes. 

Geef Haantjes-bier. 
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Geef hem boven zijn loon nog 


Bd 


een kwartje. 
Geef hem een van beiden, geld 
of rijst. 


Geef hem geen rijst meer, hij 


is verzadigd. 


Djangan bèrdjalan ditërang boe- 
lan kalau tiada pakei topi. 

Djangan pèrgi kapanas. 

Djanganlah toewan séndiri pêrgi 
kapasar ; bijarlah sëhaja bèli- 
kan ikan jang toewan mawoe. 

Pêrgi tjëhari koeli. 

Lèkas pèrgi méndapatkan ka- 
ponakankoe. 

Silakanlah toewan doedoek sa- 
bëntar. 

Dibèri Allah kiranja akoe sèm- 
boeh poela daripada pënja- 
kitkoe. 

Tjoba tanja kalau akoe bolih 
bërdjoempa dëngan toewan. 
Pèrgi ambil botol anggoer dan 

bur dari dalam pëtinja. 

Njahlah, hei bangsat! 

Pèrgi lèkas boewat. 

Lèkaslah ëngkau përgi tjëhari. 

Pëèrgi ambilkan dia. 

Silakanlah doedoek. 

Doedoeklah Toewan, 
sirih. 

Boewatlah djoega sapèrti ëng- 
kau ada boewat sakarang ini. 

Bèrikanlah toewan itoe gëlas 
bêrësih. 

Orang jang ditangkap itoe së- 
rahkanlah kapada mata-mata. 

Hidoepilah orang itoe. 

Bérilah oewang dérma kapada 
orang maskin itoe. 

Toekar piring dan bawa poe- 
ding. 

Bawa itik dan atjar mëntimoen. 

Bawa bir Hajam. 

Bërikan dia sëtali lêbih dari- 
pada opahnja. 

Bêrikanlah dia salah soeatoe, 
oewang ataw bÈras. 

Djangan bèri nasi lagi sama 
dia; ija soeduh kënnjang. 


makan 


Geef hem lappen om zijne wond 
te verbinden. 

Geef hem te drinken. 

Geef hem water te drinken. 

Geef hem drinkwater. 

Geef hem zijn zin, of jaag 
hem weg. 

Geef het aan den sergeant- 
majoor op. 

Geef het hem over, benevens 
het geld. 

Geef mij dan den sleutel, Mijn- 
heer. 

Geef mij de aardappelen, en 
ook het brood. 

Geef mij eene pen met inkt 
er aan. 

Geef mij een oud paar schoe- 
nen, Mijnheer, dan kan ik 
daarnaar de maat nemen. 

Geef mij een paar bananen met 
brood en kaas. 

Geef mij een schoen van u 
mede tot model. . 


Geef mij een stuk, ik wil het 
proeven. 
Geef mij geen bedorven eieren 
of die reeds bebroed zijn: 
Geef mij uwe hand, ik wil u 
de pols voelen. 

Geef mij zes vel papier. 

Geef ons, als ’t u belieft, 
kleingeld. 

Geef soepborden. 

Geef spoedig wat waschwater. 


Geef u over. 
Geef u over aan God. 


Geef uw lot over aan God. 


Geef warm water. 


68 


Bérikanlah dia kajin-kajinan 
akan mëömbaroetkan loekanja. 

Bèri minoem akandia. 

Bërikan dia minoem ajar. 

Bërikan dia ajar minoem. 

Toeroetlah kahëndaknja, ataw 
halaukan dia. 

Bëérilah tahoe sama sèrsan ma- 
jor”. 

Sërahkanlah itoe kapadanja dan 
oewangnja sakali. 

Kalau bagitoe, bërilah anak 
koentjt sama sëhaja, toewan. 

Bawa këntang , dan lagi roti. 


‚Bèrikanlah akoe kalam jang 
tErpaloet dëngan dawat. 

Toewan bèri sapasang sëpatoe 
lama, bolih sthaja ambil oe- 
koerannja. 

Ambilkan akoe pisang barang 
doewa bidji dan roti dan kedjoe. 

Toewan bëri sëhaja bawa stpa- 
toe toewan satoe diboewat toe- 
ladan. 

Bërikanlah akoe sapatong, akoe 
mawoe méöntjoba dia. 

Djangan bèri akoe tëlor boesoek 
ataw jang tömbèlang. 

Kasih tangan, akoe mawoe pè- 
riksa oerat nadimoe. 

Berikanlah akoe kartas ënam 
hèlei. 

Kalau toewan soeka bèrikanlah 
sthaja oewang pëtjah. 

Bawa piring dalam. 

Lëkas bawa ajar pömbasoeh ta- 
ngan. 

Sèrahkanlah dirimoe. 


Strahkanlah dirimoe këpada 
Allah. 
Sërahkanlah halmoe kapada 
Allah. 


Bawa ajar panas. 
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Geen tiende (10 pCt.) kwam | Dalam sapoeloeh bëhagian hoe- 


er van zijn schuld terecht. 


Geesten kunnen niet gezien 
worden. 

Gebruik den nieuwen, engel- 
schen zadel. 

Gebruik er goede, harde met- 
selsteenen voor. 

Gebruik geen omhaal van woor- 
den. 

Gebruikt gij geen waterpas? 


Gebruik het dan niet meer. 

Gedagvaard worden om voor de 
rechtbank te verschijnen. 

Gedeeltelijk komt het van Java, 
gedeeltelijk van Europa. 


Gehuwde vrouwen is het ver- 
boden hare wangen rood te 
kleuren. 

Gekookte rijst, gebakken visch 
en groente zijn goede spijzen. 


Geld voor het onderhoud van 
mijn zoon. 

Geloof het niet; het bericht dier 
lieden is leugen; ik denk dat 
men onzen moed slechts op 
de proef wil stellen. 

Gelooft gij mij niet. 

Geroosterd varkensvleesch,Mijn- 
heer. 

Gewoonlijk blijft hij des Zondags 
thuis. 

Gewoonlijk drinken de Maleiers 
geen melk; waarom is dat? 


Gewoonlijk ééns in het jaar 
gaat hij naar Buitenzorg. 
Gewoonlijk maak ik de bestel- 
schoenen voor drie gulden 

een paar. 


tangnja tiadalah timboel sa- 
bëhagian djoega. 

Jang rohani tiada bolih kali- 
hatan, 

Kènakanlah sella inggris, jang 
bëharoe itoe. 

Pakeikanlah batoe bakar jang 
bajik dan këras. 

Djangan biroelang-oelang kata- 
noe. 

Tiadakah ëugkau pakei oenting- 
oenting ? 

Djangan paket lagi. 

Disita akan mènghadup madjë- 
lis hoekoem. 

Dari tanah Djawa pon ada da- 
tang, dart nagèri Eropa pon 
ada datang. 

Haram atas sëgala pèrampoe- 
wan jang bërsoeami mömerah- 
kan pipinja. 

Nasi dëngan ikan goreng dun 
sajoer-sajoer toe makanan 
jang bajik. 

Bêlandja akan mèmëliharakan 
anakkoe laki-lakt. 

Djangan pêrtjaja ; orang poenja 
chabar itoe bohong; sèhaja 
pikir orang héndak mêntjoba 
hati kita sëhadja. 

Tiadakah Engkau pörtjaja akoe? 

Babi panggang, Toewan. 


Adatnja kalau hari Ahad ija 
tinggal diroemah. 

Adat orang Malajoe tiada mi- 
noem ajar soesoe; mèngapa 
bagitoe? 

Satahoen sakali bijasa ija përgi 
ka Bogor. 

Jang soedah-soedah sëhaja boe- 
wat sëpatoe pakeijan sapasang 
tiga roepijah opahnja. 


Gezouten eieren zijn duurder dan 
kippeneieren. 

Gezwegen van betalen, hij wilde 
zelfs niet antwoorden. 

Gezwegen van rente-betalen, de 
hoofdsom behoefde niet terug- 
gegeven te worden. 

Giet wat water in deze kuip. 


Gindsche rivier is uitgedroogd. 

Gisteren en eergisteren was ik 
tehuis. 

Gisteren ging hij naar een dorp 
in de nabijheid. 

Gisteren is er gestolen in de 

___ looiersbuurt. 
Gisteren vroeg hij tien gulden, 
heden is hij afgekomen tot 
acht. 

Gisteren was hij in de moskee. 

God beware ons voor de zonde. 
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God doet de regen uit de wolken 


voortkomen en toont zijne 
macht in den donder. 


God geeft ons dagelijks brood. 


God geve, dat mijn kind tot 
mij terugkeere. 

God maakt alles levend en doet 
de planten groeien. 


God onderhoudt het heelal door 
zijne almacht. 

God schiep zon, maan en ster- 
ren om de aarde te verlichten. 


God stelde de bergen vast, zij 
kunnen niet bewogen worden. 


Gods zegen zij over u. 
God vergelde hem naar zijne 
werken. 


Têëlor asin itoe mahal daripada 
tëlor hajam. 

Djangankun bajar, minjahoet 
pon tiada ija mawoe. 

Djangankan bajar boenga; po- 
koknja pon taoesah dipoe- 
langkan. 

Toewangkan ajar kadalam tong 
ind. 

Soengei disana itoe kakëringan. 

Kalamarin dan kalamarin dë- 
hoeloe akoe diroemah. 

Kalamarin ija pèrgi kasaboe- 
wah doesoen jang dekat dis ini. 

Kalamarin ada orang mëntjoeri 
dikampong pëkoelitan. 

Kalamarin dia mawoe sapoeloeh 
roepijah, ini hari soedah djatoh 
harganja doelapan roepijah. 

Kalamarin ija didalam masdjid. 

Didjawoehkan Allah kiranja 
kami daripada dosa, 

Allah möngaloewarkan hoedjan 
dari dalam awan-awan dan 
mènjatakan koewasanja da- 
lam goeroeh. 

Allah mêngaroeniakan 
kam. 

Dibéri Allah kiranja anakkoe 
kombali kapadakoe. 
Allah mêenghidoepkan 
wanja dan 

sèyala pokok. 

Allah mêmèliharakan sam?sta 
alam sakalian olih kodratnja. 

Allah mêndjadikan matahari 
boelan dan sègala bintang akan 
mönèrangi boemi. 

Allah mènttapkan sègala goe- 
noeng, tijada ija-itoe tÈrgë- 
rakkan. 

Berkat Allah atasmoe kiranja. 

Dibalas Allah kiranja sakëdar 
sëgala pèrboewatannja. 


rézëki 


samoe- 
mönoemboehkan 


Goed; als er geen verhindering 
is, dan kom ik overmorgen. 

Goed ; breng nu dezen brief naar 
de post. 

Goed eten versterkt het lichaam. 


Goeden dag, vriend! ik ga naar 
huis. 

Goeden dag, Mijnheer ! 

Goede reis, Mijnheer! Dank je! 


Goede wijn behoeft geen krans. 


Goed; geef het suikerriet voor 
vier duiten de stok, want 
het kind heeft er erg trek in. 

Goed gemeende woorden vatten 
zij verkeerd op. 

Goed, ik zal het opschrijven. 

Goed, laat het koopen. 

Goed, maar ik wil, dat gij 
’s nachts hier blijft. 

Goed, Mijnheer! wat is mijn 
werk hier? 
Goed; overmorgen zal ik pre- 

sent zijn. 

‘t Goed is maar los gepakt. 


Goed zoo, o jongeling ! 


Gooi dit water weg. 
Groeit hier ook tabak ? 


Grof, middelsoort en fijn garen. 


Groote pakhuizen, die pas gewit 
zijn. 
Gij allen moet u verbergen. 


Gij babbelt te lang. 

Gij behoeft het niet te doen. 

Gij behoeft niet zelf te gaan. 

Gij behoort uwen plicht te vol- 
brengen. 
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Bajiklah ; loesa , djika tiada apa 
aral, adalah sëhaja datang. 

Bajik ; sakarang bawalah soerat 
ind kakantor pos. 

Makanan jang bajik mèngkoe- 
watkan badan. 

Tinggallah, éntjik ! sëhaja poe- 
lang. 

Tabik toewan! 

Salamat djalan, Toewan! Ta- 
rima kasth! 

Barang jang bajik taoesah di- 
poedji-poedji. 

Bajiklah; tëboe bérilah Empat 
doewit sabatang, sëbab boe-: 
dak hëndak sangat. 

Kata jang bënar méndjadi salah 
këpadanja. 

Bajik ; akoe nanti soeratkan. 

Bajiklah; soeroeh pörgü bëli. 

Bajiklah; tëtapt akoe mawoe 
ëngkau tinggal malam disini. 

Bajiklah toewan! apa kördja 
sthaja disini? 

Bajiklah; loesa adalah sëhaja, 


Barang-barang _dimasoekkan 
loenggar sëhadja. 

Sabaslah Engkau, 
moeda! 

Boewanglah ajar ini. | 

Adakah tëmbakau pon toemboeh 
disini? 

Bënang jang kasar, jang sëdang 
dan jang haloes. 

Goedang bèsar-bisar, jang bè- 
haroe disapoe kapoer.” 

Kamoe sakalian hèndaklah bèr- 
sëmboenji dirimoe. 

Pandjang amat tjakapmoe. 

Twoesahlah ëngkau boewat. 

Taoesah ëngkau përgi sëndirt. 

Patoet ëngkau mömboewat burang 
jang wadjib atasmoe. 


hei orang 


\ 


Gij deedt beter met het op te 
geven. 

Gij doet hem schande aan. 

Gij doet uzelf maar moeite aan. 


Gij gooit met steenen. 
Gij hardt het ijzer niet genoeg. 


Gij hadt dit vroeger moeten 
doen. 
Gij hebt dit zeer goed gedaan. 


Gij hebt een dollar teveel be- 
taald. 
Gij hebt er te veel voor gegeven. 


Gij hebt het bedorven. 
Gij hebt het te breed gemaakt. 


Gij hebt het zeker mis. 
Gij hebt. hier niets te zeggen. 


Gij hebt mijn mes weggemaakt. 


Gij hebt u zeer aan uwen vader 
bezondigd. 

Gij hebt vergeten dien brief te 
dateeren. 

Gij hebt verkeerd gedaan. 

Gij komt van den President. 


Gij kunt bij mij in'dienst komen. 


Gij kunt gaan, maar kom spoe- 
dig terug. 

Gij kunt deze krijgen voor niet. 

Gij (tot e. fatsoenl. Mal.) kunt 
het in het Maleisch verdui- 
delijken, zooals de gewoonte 
bij vorsten is. 

Gij kunt hem met zooveel geld 
niet vertrouwen. 


Gij kunt mij niet krijgen ? 
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Bajiklah mêngakoe ingkau salah, 


Engkau mêmbèri maloe akandia. 

Engkau mémboewat soesah akan 
dirimoe sëhadja. 

Engkau mèloetarkan batoe. 

Bësi itoe koerang Engkau st- 
poehi. 

Patoet ëngkau boewat ini dë- 
hoeloe. ‚ 

Engkau soedah boewat ini tër- 
laloe bajik. 

Engkau soedah mèmbajar tèrlëbih 
satoe ringgit. 

Engkau soedah bèli térlaloe ma- 
hal, 

Engkau soedah roesakkan itoe. 

Engkau soedah boewat tèrlaloe 
lebar. 

Tentoelah Engkau salah. 

Tabolih ëngkau kasih pèrintah 
disini. 

Engkau soedah mënghilangkan 
pisaukoe. 

Bësar doerhakamoe kapada ba- 
pumoe. 

Engkau soedah loepa mèmboe- 

‚boeh tarich pada soerat ini. 

Engkau soedah boewat salah. 

Engkau datang dari toewan 
Presidèn. 

Bolih &ngkau 
djaänkoe. 

Bolih ëngkau përgi, tëtapi lëkas 
balik. 

Bolih dapat tjoema-tjoema ini. 

Bolih ëntjik mêngartikan dèngan 
bëhasa Malajoe, sapërti adat 
radja-radja. 


masoek _pikèr- 


Tidak: bolih pörtjaja sama dia 
dèngan oewang sabagitoe ha- 
njak. 

Tidak bolih ëngkau kèdjar akoe. 


Gij kunt toch wel dien koffer 
voor mij dragen, niet waar ? 
Gij laat uw paard te hard draven. 


Gij leest niet goed. 

Gij leest te ovorluid. 

Gijlieden zijt niet alleen dappere 
mannen, ook ik ben een man. 


Gij maakt de spleet te kort. 
Gij maakt hem ouder dan hij is. 


Gij met uw beiden wilt mij, die 
maar alleen is, kwellen en ver- 
drukken. 

Gij moest dit eerst gedaan 
hebben. 

Gij moest het afgemaakt hebben. 


Gij moest iets meer veraf an- 
keren. 

Gij moet achter dat werk heen 
zitten. 

Gij moet bij Mijnheer komen. 

Gij moet dat hout niet behak- 
ken met den dissel. 

Gij moet de bevelen van uwe 
meerderen gehoorzamen. 


Gij moet de kokosnoten eerst 
laten uitloopen, opdat ge zien 
kunt, welke goed zijn en 
welke niet. 


Gij moet den grond anderhalf 
voet ophoogen. 

Gij moet den minderen man 
niet verdrukken. 

Gij moet de voegen goed aan- 
strijken. 

Gij moet de voering er bij 
leveren. 

Gij moet deze kamer ragen en 


73 


Bolih djoega Engkau pikoelkan 

„akoe pëti ini, boekun? 

Engkau mêlarikan koeda tërlaloe 
dëras. 

Éngkau batja tabëtoel. 

Engkau batja tërlaloe koewat, 

Boekannja éngkau orang sthadja 
laki-laki, akoepon laki-laki 
djoega. 

Bëlahnja éngkau boewat koerang 

‚pandjang. 

Engkau mëöntoewakan dia lèbih 
dari adanja. 

Kadoewa kamoe matwoe mèm- 
boewat aniaja dan mönindih 
sëhaja sa’orang. 

Patoet éngkau boewat ini dëhoeloe. 


Patoetlah Engkau habiskan pè- 
kördjaän itoe. 

Patoet &ngkau bèrlaboeh lagti 
djawoeh sadikit. 

Hendaklah éngkau mêmbangat- 
kan pèkördjaän itoe. 

Engkau dipanggil Toewan. 

Djangan ëngkau minarah kajoe 
itoe. 

Hèndaklah &ngkau menoeroet 
pörintah orang jang di-atas 
ëngkau. 

Bijarkanlah boewah nijoer itge 
börtoemboeh poetjoeknja dèhoe- 
loe , soepaja. bolih énghau lihat 
mana jang bajik , mana jang 
tidak. 


Dasarnja hndaklah ëngkau 
tinggikan satoe kakt satëngah. 
Djangan ëngkau antajakan 


orang kètjil. 

Hêèndaklah ëngkau mönjija bajik- 
bajik. 

Kajin lapisan itoe hendaklah 
ëngkau brikan djoega. 

Hendaklah ngkau sapoe sarang 


de meubelen met was boenen. 


Gij moet dien mensch niet ver- 
legen maken. 
Gij moet die zaak uitmaken. 


Gij moet die zaak weêr in 
orde brengen. 

Gij moet dit kippenhok in el- 
kander zetten. 

Gij moet dit iĳzer op nieuw 
zwarten. 

Gij moet eens bij mij aankomen. 


Gij moet een touw spannen. 
Gij moet eerst geduld hebben. 


Gij moet goed luisteren naar 
het onderricht. 

Gij moet het doen. 

Gij moet het erf met bamboe 
omheinen. 

Gij moet het goed niet ver- 
knippen. 

Gij moet het nog wat uitvijlen. 


Gij moet het schuitje niet zoo 
laten wiegelen. 

Gij moet het zijn, die het ge- 
daan heeft. 

Gij moet mij een dozijn stoe- 
len maken met leeren kus- 
sens en koperen spijkers. 


Gij moet mijn goed niet uit- 
leenen. 

Gij moet mij niet voor den 
gek houden. 

Gij moet niemand dooden, die 
om lijfshehoud smeekt 

Gij moet niet kwaadspreken. 
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laba-laba dalam bilik ini dan 
barang kajoe sapoekan dë- 
ngan lilin. 

Djangan bingoengkan orang itoe. 


Hèndaklah &ngkau sëlëseikan 
pèrkara itoe. 

Hèndaklah Engkau mimbètoel- 
kan pérkara itoe poela. 

Kandang hajam ini hèndaklah 
ëngkau pasang. 

Best ini hèndaklah ëngkau dja- 
boengi lagi. 

Hèndaklah ëngkau singgah di- 
roemahkoe sakali. 

Hèndaklah ëngkau böntangkan 
tali. 

Hèndaklah ngkau sabar dè- 
hoeloe. - 
Héndaklah ëngkau dèngar bajik- 

bajik akan pèngadjaran itoe. 

Tabolih tidak ëngkau boewat. 

Héndaklah &ngkau mëêmagart 
kampoeng itoe döngan boeloch. 

Djangan boewang kajin dèngan 
salah potong. 

Hendaklah ëngkau kikirt lagt 
doe. 

Djangan ëngkau gojangkan 
djoengkoeng bagini. 

Pèsti djoega Engkaulah jang 
boewat. 

Héndaklah ëngkau pérboewatkan 
akoe koerst sadosin dèngan 
bantal bërsaloetkan koelit dan 
pakoenja tëmbaga. 

Djangan kasih pindjam akoe 
poenja barang. 

Djangan ëngkau majin gila sa- 
ma akoe. 

Djangan kamoe boenoeh orang 
Jang minta njawanja. 

Djangan Engkau _fitnahkan 
orang. 


Gij moet niet lang uitblijven; 
kom gauw terug. 

Gij moet niet partijdig zijn, 
maar beide partijen hooren. 


Gij moet niet verstoord worden, 

Gij moet niet zoo onbezonnen 
te werk gaan. 

Gij moet niet zooveel rijst aan 
de paarden geven. 

Gij moet ook uw goed inpak- 
ken, want ik neem u mede. 


Gij moet over cen half uur 
terugkomen. 

Gij moet u niet met alles be- 
moeien, 

Gij moet u wat moeite geven 
om het goed te doen. 

Gij moet uw baadje niet tel- 
kens scheuren. 

Gij moet uwe woorden at 
bekorten. 

Gij moet volstrekt zoo niet doen. 


Gij moet voor het heil uwer 
ziel zorgen. 

Gij moet weten, dat... 

Gij moet zelf den spiegel koopen. 


Gij moet zuiver meten. 


Gij moogt dat volstrekt niet 
alleen doen. 

Gij moogt geen onbetamelijke 
woorden spreken. 

Gij moogt en wat geld van 
nemen. 

Gij moogt niet uitzoeken; neem 
de stukken zooals ze voor- 
komen. 

Gij moogt volstrekt niet uitgaan. 
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Djangan Engkau leka; lèkas 
datang kombdali. 

Djangan Engkau tilik sabèlah; 
mèlainkan dêngarlah kadoewa 
fihak. 

Djangan Engkau djadi marah. 

Djangan ëngkau koerang pikir 
bagini. 

Djangan Engkau bëri padi akan 
koeda itoe sahian banjaknja. 

Engkau pon hèndaklah bêrkt- 
mas-kimas pakeijanmnoe, ka- 
réna ëngkau héndak koebawa 
sörta. 

Habis satëngah djam höndaklah 
ëngkau balik. 

Djangan ënygkau masoekkan di- 
rimoe dalam sëgala pèrkara. 

ngkau patoet ambil soesah sa- 
dikit boewat itoe bajik-bajik. 

Djangan ënykau mèngojak-ngo- 
Jak badjoemoe. 

Hèndaklah ëngkau mèringkas- 
kan përkataänmoe. 

Djangan sakali-kali boewat ba- 

ttoe. 

Héndaklah Engkau meènoentoet 
salamat djiwamoe. 

Këtahoeïlah olihmoe,bahoea.…. 

Hêndaklah Engkau séndiri mém- 
bèli tjërtmin itoe. 

Heèndaklah ëngkau oekoer bëtoel- 
bëtoel. N 

Sakali-kali djangan éngkau boe- 
wat itoe sworang orangmoe. 

Pèrkataän jang boekan-boekan 
djangan kau-katakan. 

Bolih ëngkau mingambil sadikit 
daripada oewang ini. 

Tidak bolih pilih ; ambil bilang 
kajoe sëhadja. 


Sakali-kali 
pörgi. 


djangan _ëngkau 


met schep- 
riemen. 

met lange 
riemen. 


Gij roeit de boot 


Gij vergist u. 
Gij verloochent uw afkomst niet. 


Gij weet het beter dan ik. 

Gij weet niet hoe moeielijk dat is. 
_ Gij zelf hebt dat gedaan. 

Gij ziet de zaak te donker in. 


Gij ziet zelf, dat het vaartuig 
half vol water is. 

Gij zult niet begeeren. 

Gij zult niet liegen. 


Gij zult niet stelen of bedriegen. 
Gij zult streng gestraft worden. 


Gij zijt al te brutaal. 
Gij zijt bij alle menschen geëerd. 


Gij zijt een dief. 

Gij zijt een goed mensch. 

Gij zijt een lafaard. 

Gij zijt gek; men fopt u maar. 


Gij zijt immers op de markt? 
koop dan het een of ander. 
Gij zijt mij een rijksdaalder 
schuldig. 

Gij zijt nog niet op de hoogte 
van de zaak. R 

Gij zijt slechts een druiloor bij 
het werk. 

Gij zijt sterker dan ik. 

Gij zijt wel moedig, dat gij 
durft komen met een schuit 
zoo groot als een pisanghulsel. 
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Engkau mèöngajoehkan pèrahoe. 
Engkau möndajoengkan pèrahoe. 


Salah fikirmoe itoe. 

Tiada ëngkau mèmboewang 

baka. 

Engkau l&bih tahoe itoe dari 

akoe. 

Engkau tatakoe bërapa banjak: 

soesahmnja. 

Engkau sèndiri soedah mömboe- 

wat 1toe. 
ngkau timbang törlaloe bèrat 

‚pêrkara itoe. 

Engkau lihat sëndirt satëngah- 

satëngah pèrahoe pênoeh ajar. 

Djangan ëngkau ingin. 

Djangan ëngkau bërdoesta, of: 

Djangan Engkau bohong. 

Djangan ëngkau möntjoeri ataw 

mëntipoe. 

sngkau akan kina hoekoem bè- 
sar këlak. 

Térlaloe bêrani éngkau. 
ngkau kahormatan 
„Sëgala orang. 

Engkaulah saorang pèntjoeri. 

Engkau orang bajik. 

{ngkau pönakoet. 

Engkau gila; orang boewat bo- 

hong sëhadja. 

Boekan Engkau dipasar? bëli- 
‚kanlah barang apa-apa. 

Engkau hoetang sama akoe sa- 

ringgit. 

Engkau bêlom sampei mèngërti 
pérkara itoe. 

Dalam pëkèrdjaän Engkau töle- 
‚doer sëhadja. 

Engkau koewat daripadakoe. 

Bërani sangat ëngyleau ini datang 

dalam pèrahoe sabèsar kèlo- 
pak djantoeng ind. 


kapada 


Haal den buikriem wat aan. 

Haal eenige stutten. 

Haal het zeil neêr en rol het op. 

Haal mij den sigarenstander. 

Haal mij een weinig vuur. 

Haal mij mijne schoenen. 

Haar middel is dun. 

Had ik het gevonden, ik zou 
het u geven. 

Had ik het gevonden, ik zou 
wel weten wat ik er meê 
doen zou. 

Halfwassen kippen hoeveel doen 
die tegenwoordig. 

Hanen laten vechten past niet, 
want dat is een zondig werk, 
ook is het dierenmartelen. 

Hapert er nu niets meer aan? 


Hare moeder is de zuster mijns 
vaders. 

Hare oogen waren gezwollen 
van het weenen. 

Hare vreugde is duurzaam. 

Heden gaat dit teloor, morgen 
weêr wat anders. 


Heden wordt zijne zaak be- 
handeld. 

Heeft God niet twee- driemalen 
een wenk gegeven, dat wij 
zouden terugkeeren ? 

Heeft hij ook zijn huis over- 
gebracht P 

Heeft iemand naar mij gevraagd. 

Heeft men ook wachthuizen 
in de dorpen ? 

Heeft mevrouw het goed na- 
gezien. 
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H. 


Kintjangkan tali p?roetnja. 

Ambilkan bèbërapa kajoe sokong. 

Toeroenkan lajar, goeloengkan. 

Ambilkan akoe tëmpat séroetoe. 

Ambilkan akoe api sadikit. 

Ambilkan akoe sëpatoekoe. 

Pinggangnja ramping. 

Tjoba koedapat itoe, nistjaja 
koebërikan dikau. 

Tjoba koedapat itoe, tahoe djoega 
akoe diboewat apa dëngan dia. 


Hajam përanggang bêrapa saka- 
rang ? 

Mènjaboeng hajam tiada patoet, 
karëna pèrboewatan ini dosa, 
lagì boewat siksa binutang. 

Sakarang tidak koerang layi 

‚ apa-apa? 

Emaknja itoe saoedara bapakoe. 


Matanja baloet bëkas mënangis. 


Kasoekaännja këkal adanja. 

Ini hari barang itoe soedah hi- 
lang , esoek-esoek: lajin barany 
pon bagitoelah. 

Ini hari diboeka bitjaranja. 


Boekankuh doewa tiga kali soe- 
dah Toehan Allah mêèmbëri 
tanda mënjoeroeh balik? 

Dipindahkannja roemahnjadjoe- 

a? (dakoe? 

Ada orang datang bërtanja akan 

Adakah roemah pingatcalan pon 
didoesoen-doesven ? 

Njonja soedah përiksa kajin- 
kajin itoe? 


Heeft Mijnheer die prauw afge- 
gehuurd of vaart u maar mede? 

Heeft Mijnheer in deze koffers 
iets anders dan kleeren ? 


Heeft Mijnheer nog meer goe- 
deren bij zich. 

Heeft uw dorp ook een wacht- 
huis aan den grooten weg ? 


t Heeft van nacht hard ge- 
regend. 

Heer en knecht zijn tegenwoor- 
dig gelijk. 

Heerschen er tegenwoordig vele 
ziekten onder de Javanen ? 

Heb ik rijksdaalders, dos te 
beter, anders betaal ik met 
guldens. 

Heb ik schulden, zoodat ge 
bang zijt, dat ik wegloop? 
Heb ik u niet gezegd, dat ik 
om één uur zou komen , waar- 
om zijt ge dan nog niet gereed ? 


Heb niet zooveel praats. 


Hebt gij al bedden in den tuin 
gemaakt. 
Hebt gij al die zaken geteld ? 


Heht gij dan niet gezien, dat 
het zou gaan regenen ? 

Hebt gij dat boek niet gevonden ? 

Hebt gij dat huis onderzocht ? 


Hebt gij de klok hooren slaan? 


Hebt gij de kool- en selderij- 
plantjes al geplant ? 

Hebt gij den resident niet aan- 
getroffen ? 

Hebt gij den tuin al begoten ? 


iS 


Toewan soedah swa pèrahoe 
itoeataw mönoempangy sthadja? 
Dalam pëti ini toewan ada ba- 
rang apa-apa lajin dari ba- 

_ rang pakeijan? 

Toewan bawa barang-barang 
lag? 

Pada doesoenmoe adakah roe- 
mah pöngawalan didjalan bé- 
sar pon? 

Samalam hoedjan lèëbat. 

Pada masa ini toewan dan 
hamba pon samalah. 

Adakah banjak pènjakit saka- 
rang di-antara orang Djawa? 

Kalau ada ringgit , bajik djoega, 
kalau tarda akoe bolih bajar 
roepijah. 

Sthaja bèërhoetangkah, 
lari? 

Boekankah sëhaja soedah kata 
sëhaja nanti datang poekoel 
‚satoe, mèngapa ëngkau bëlom 
sadija ? | 

Djangan banjak tjlrewet, of: 

‚ Djangan banjak moeloet. 

Engkau soedah mèmboewat pé- 
tak-pétak dikëbon? 

Adakah ëngkau bilang samoe- 
wa barang itoe? 

Talihatkah ëngkau hari hèndak 
hoedjan? (toe? 

Tiadakah Engkaun dapat kitab 

Engkau soedah mémöriksaï roe- 
mah itoe? 

Soedah Engkau dëngar boenjt 
lontjeng ? 

Soedah Engkau tanam bibit koe- 
bis dan sëladëri itoe? 

Tiadakah ëngkau bèördjoempa 
dëngan toewan residen? 

Soedahkah Engkau mènjirami 
këbon? 


takoet 
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Hebt gij de pennen vermaakt? 
Hebt gij die planten begoten ? 


Hebt gij een schriftelijk bewijs 
van dien heer. 

Hebt gij er geen andere kip- 
pen onder gedaan ? 

Hebt gij er goed mest onder 
gemengd ? 

Hebt gij geen benauwde borst ? 

Hebt gij geen doekoe’s gekregen ? 

Hebt gij genoeg gegeten? Ja. 
Neen. 

Hebt gij hem niet gezien? 

Hebt gij het hout er al voor 
gevonden ? 

Hebt gij het van steenen en 
graswortels gezuiverd? 

Hebt gij iets gewonnen ? 


Hebt gij kinderen ? 
Hebt gij matten aan boord, waar- 
onder ik kan liggen slapen ? 


Hebt gij meubelen te koop? 


Hebt gij moed, ga dan; ik ben 
bevreesd en wil mijn leven 
niet voor niets opofferen. 


Hebt gij niets gezien ? 
Hebt gij niets tot uwe veront- 
schuldiging bij te brengen? 
Hebt gij ook een toilet of een 
toiletdoos. 

Hebt gij ook wakers aan uw 
huis ? 

Hebt gij pijn in uwe zij? 

Hebt gij uwe pas op het policie- 
bureau laten afteekenen ? | 


Heb uwen naaste lief. 


Soedahkah _ëngkau 
sëgala kalam itoe? 

Soedah ëngkau sirami pokok- 
pokok itoe? 

Adakah pada ëngkau soerat 
tanda tangan toewan itoe? 
Tiadakah ëngkau tjampoer dë- 

ngan hajam lajin? 
Éngkau soedah taroh badja bè- 
toel-bètvel ? 
Tiada sësak dadamoe? 
Boewah doekoe tiada dapat? 
Engkau soedah makan kënnjang? 
Kennjang. Belom. 
Tiadakah ëngkau mèlihat dia? 
Eingkau soedah dapat kajoenja? 


rantjoeng 


Engkau soedah kaloewarkan 
batoe-batoe dan akar roempoet ? 


Engkau soedah dapat oentoeng 


apa-apa? 

Adakah anakmoe? 

Adakah kadjang diptrahoemve, 
soepaja bolih akoe bêrbaring 

‚tidoer dibawahnja? 

Engkaun djoewal pörkakas roe- 
mah? 

Entjik bêrani, pèrgilah; sthaja 
takoet, ttada mawoe mömboe- 
wangkan djiwa sëhaja tjoema- 
tjoema. (sasoeutoe ? 

Tiadakah kamoe mèlihat barang 

Tiada ëngkau dapat mèmbarra 
barang oedzoer? 

Ada padamoe medja tjërtmin 
pon ataw pêëti tjërëmin? 

Adakah orang djaga diroemah- 
moe pon? 

Pinggangmoe sakit? 

ngkau soedah minta boeboeh 


tanda tangan pada soerat 
pasmoe dikantor polis? 
Kasihlah akan samamoe ma- 


NOESU. 


Heidaar, jongen, breng dezen 
koffer met mijn bediende naar 
mijne hut. 

Heiningen maken om de suiker- 
riettuinen. 

Help! er is een tijger! 

Help mij toch uit dit groote 
gevaar ! 

Hemel en aarde zullen vergaan. 


Herhaalde malen heeft hij zijn 
geld teruggevraagd, doch te 
vergeefs. 

Herkent gij deze voor de goud- 
stukken, die gij hem hebt 
gegeven. 

Het achttiende, negentiende en 
twintigste zijn kruisbooten. 


Het begint te waaien. 

Het beste is dat we hem hier 
niet ontvangen. 

Het bevel van den Sultan. 

Het bosch moet geslecht en de 
boomen moeten gerooid worden. 

Het bovenleder moet goed zacht 
zijn, dat het niet aanstonds 
scheurt. 

Het breekijzer staat vóór. 

Het dak is te vlak. 

Het dak lekt nog door. 

Het doodvonnis is over hem 
uitgesproken. 

Het dorpshoofd is vermoord. 

Het eene werd ingenomen, het 
andere op den buik gesmeerd, 
en weêr iets anders voor droge, 
warme pap gebezigd. 

Het eerste is het admiraalschip 
en voert de groote vlag. 
Het eiland Borneo wordt door 

Dajakkers bewoond. 
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Hei djongos, ëngkau dengan 
orangkoe bawa pêti ini kabi- 
likkoe. 

Mèmagari kèbon tèboe. 


Toeloeng ! ada. harimau! 

Lëpaskanlah kiranja akoe dari- 
pada tjilaka bësar ini. 

Langit dan boemi pon akan 
binasa. 

Bëroelang-oelang dipintanja oe- 
wangnja kombuli, tëtapt tjoe- 
ma-tjoema. 

Tahoekah ëngkau bahoea ini 
djoega käping-këping mas 
jang tëlah kaubërikan dia? 

Jang kadèlapan-bèlas, kasam- 

bilan bëlas dan kadoewa-poe- 
loeh itoe pêrahoe pajar (kroewis). 

Angin moelaï bërtijoep. 

Jang tërbajik toe kita tiada 
minarima dia disind. 

Titah Jang-dipërtoewan bësar. 

Hoetan itoe hèndak dittbas dan 
sëgala pohon ditëbang. 

Koelit di-atas bijar lömboet-lém- 
boet; djangan jang lékas kojak. 


Alabangka itoe ada dimoeka. 

Atapnja koerang tjoeram. 

Atapnja lagt tiris. 

Soedah dipoetoeskan 
kisas atasnja. 

Këpala doesoen itoe soedah di- 
boenoeh orang. 

Lajin diminoem, lajin disapoe 
peroet, lajin diboewat toewam. 


hoekoem 


Jang përtama itoe kapal laksa- 
mana dan börbandera bësar. 

Poelau Kalimantan (of: B?roe- 
nat) dikadoedoekt olih orang 
Dajak. 


Het eten staat reeds op tafel, 
Mevrouw ! 

Het gaatje met een naald geprikt 
en het oog van een naald. 

Het gebladerte en het ooft van 
die boomen. 

Het gedrag van dien man kan 
ik niet meer uitstaan. 

Het geklop van den goudsmid 
wordt den ganschen dag ge- 
hoord. 

Het geld, dat gisteren door mij 
ontvangen werd, is verdwenen. 

Het geld is al geborgen. 

Het geld is ook al weg. 

Het geld is reeds in zakken 
gedaan. 

Het geld, waarmede hij zijn 
handel begon, was niet meer 
dan vijfhonderd kroonen. 

Het geloofsformulier luidt al- 
dus: Er is geen god dan God 
alleen en Mohammed is de 
gezant Gods. 

Het geluid, dat zij hoorden, was 
zeer hevig. 

Het geluid des donders wordt 
overal gehoord. 

Het geroofde bestond alleen uit 
kleeren en gouden sieraden. 


Het getuigenis van die twee 
personen stemt niet overeen. 

Het gezwel is doorgebroken. 

Het goed is grof en het naaisel 
slecht. 

Het goedkoopst dat ik ooit ge- 
kocht heb. 

Het grootste landdier is de 
olifant. 

Het hakmes is te dik; plet het 
nog wat. 

Het heeft drie maanden lang 
in het geheel niet geregend. 
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Soedah sadija makanan di- 
medja, Njonja ! 

Lijang djaroem dan lobang dja- 
roem. | 

Dawoen-dawoenan dan boewah- 
boewahan pokok-pokok itoe. 

Tiada tèrtahan lagi akoe akan 
kalakoewan orang itoe. 

Poekoel-poekoelan toekang émas 
kadëngaran sapandjang hari. 

‚ 

Oewang, jang koetarima kala- 
marin, itoe soedah hilang. 

Oewang itoe soedah disimpan. 

Oewangnja pon soedah hilang. 

Oewang itoe soedah dimasoek- 
kan dalam kampil-kampil. 

Modalnja pada masa ija moelaï 
baniaga itoe lima ratoes rejal 
tiada lèbih. 

Kalimat ’s Sjahadat itoe bagini® 
boenjinja: la illa ilah Allah 
wa Moehammad rasoel Allah. 


Boenji, jang didëéngarnja itoe, 
amat heibat. 

Boenji goeroeh kadëngaran di- 
mana-mana. 

Barang rampasan itoe hanja 
pakeijan dan pèrhijasan émas 
sëhadja. 

Kasaksian orang doewa itoe 
tiada satoedjoe. 

Bisoel itoe soedah pètjah. 

Kajinnja kasar dan djahitan- 
nja ta'bajik. 

Moerah-moerahnja sëhaja tahoe 
bëli. 

Binatang darat jang trbèsar 
itoe gadjah. 

Parang itoe törlaloe tébal; ti- 
piskan sadikit lagi. 

Soedah tiga boelan tarda hoedjan 
sakali-kali. 
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Het hinkende paard komt ach- 
teraan. 

Het hoofd duizelt mij. 

Het hoofd is verbonden met 
windselsen wordt gedurig met 
koud water nat gehouden. 

Het hoofdstel is stuk; breng 
het naar den zadelmaker. 

Het huis, dat hij kocht, is ver- 
brand. 

Het huis is verkocht. 

Het is al over den tijd. 


Het is alsof hier een dief ge- 
weest 18. 

Het is al vijf dagen geleden. 
Het is beter dat gij hier blijft 
om op de kamer te passen. 

Het is bij elven. 

Het is de tijd van het jaar nog 
niet, Mijnheer. 

Het is de tijd van stormen en 
orkanen. 

Het is een bevel van den koning. 

Het is een gulden waard. 

Het is een voet hoog. 

Het is erg los; haal het wat 
stijver aan. 

Het is gemaakt van hout, dat 
nog nat was. (houdt. 

Het is goed dat gij de wacht 

Het is goed, dat hij het ge- 
borgen heeft. 

Het is goed, dat wij hier een 
oogenblik ophouden. 

Het is hetzelfde, of gij het zus, 
of zoo schikt. 

Het is hier de gewoonte, dat 
eens om de zes maanden alle 
meet- en weeggereedschappen 
naar het kantoor worden ge- 
bracht, om geiĳkt te worden. 

Het is hier levendiger dan in 
mijn dorp. 
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Koeda jang pintjang itoe aa 
dari bëlakang. 

Kapala sèhaja poesing. 

Kapalanja dibëbat dëngan kajin- 
kajinan dan dibasahkan sa- 
laloe déngan ajar sèdjoek. 

Këkangnja soedah roesak ; bawa 
akandia kapada toekang sella. 

Roemah, jang dibëlinja itoe 
soedah dimakan api. 

Roemah itoe soedah didjoewal. 

Soedah laloe daripada wak- 
toenja. 

Saolah-olah _pëntjoeri 
masoek disint. 

Soedah ada lima hari laloe. 

Bajik ëngkau tinggal disini 
djaga bilik. 

Hampir poekoel sabilas. 

Bèlom moesimnja, Toewan. 


soedah 


Ind moesim riboet dan tofan. 


Inilah titah baginda. 

Patoet saroepijah harganja. 

Tingginja sukaki. 

Banjak longgar; tkatlah tërik- 
tèrik. 

Itoe dipërboewat daripada kajoe, 
jang lagi basah. 

Bajik sakali ëngkan djaga. 

Bajik sakali ija soedah simpan 
ttoe. 

Bajiklah 
saböntar. 

Engkau mèngatoerkan bagini, 
ataw bagitoe, sama djoega. 

Soedah adat dinagëri ini ‘nam 
boelan sakali sëgala gantang, 
tjoepak dan datjing dibawa 
kakantor, diboeboeh tjap. 


kita bèrhenti disint 


Ramei disini daripada didoe- 
soen sèhajd. 


Het is in de kamer; ga het halen. 

Het is inderdaad jammer, dat 
dio spiegel is gebroken. 

Het is in zijne macht om dat 
te doen. 

Het is jammer, dat die man 
voortdurend sukkelt. 

Het is jammer, dat het hem 
in den bol scheelt. 

Het is kwart over vijven, Mijn- 
heer. 

Het is maar gekheid. 

Het is moeielijk zulke kuren 
te verdragen. 

Het is niet bekend vanwaar 
deze man is. 

Het is niet fijner dan zand. 

Het is niet in strijd met den 
inhoud van den Koran en de 
Mohammedaansche wetten. 

Het is niet te betalen. 

Het is nog geen twaalf uur. 


Het is nog niet de inkoops- 
prijs, Mijnheer. 

Het is noodig, dat die muren 
gewit worden. 

let is noodig, dat ik nu sla- 
pen ga. 

Het is noodig, dat ik u uitzend. 


Het is nu geen hout meer; nu 
is het asch. 

Het is over zessen. 

Het is reeds door een nieuw 
vervangen, Luitenant! 

Het is tegen mijn zin, dat gij 
dit paard verkocht hebt. 

Het is te zwaar geladen. 

Het is thans alle dagen maar 
droog weêr. 

Het is ’t voordeeligst er olie 
van te maken. 
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Ada dalam bilik; pèrgi ambil. 

Sajang bèënar tjrëmin itoe soe- 
dah pètjah. 

Adalah dalam koewasa tangan- 
nja mèömboewat itoe. 

Kasihan, orang itoe salaloe da- 
lam pinjakit. 

Sajang kapalanja tabëtoel. 


Poekoel lima lëbih sapörémpat, 
toewan ! 

Itoe boewat majin sèhalja. 

Soesah mènsabarkan tingkah 
jang bagitoe. 

Tiada katahoean orang ini dari- 
mana. 

Haloesnja tiada lëbih dari pasir. 

lja-itoe tiada börtjidëra d?ngan 
boenji kitab Koraan, ataw 
dèngan hoekoem Islam. 

Tiada tërbajur itoe. 

Bëlom poekoel doewa-bëlas. 

Bëlom poekoel bêdoek. 

Bëlom sampei modulnja, Toe- 
wan. 

Pèrloe tembok-tembok itoe disa- 
poe kapoer. 

Bajiksakarang akae pèrgitidoer. 


Pèrloe akoe mènjoeroehkan di- 
kau. 

Sakarang boekan lagi kajoe 
adanja; soedah djadi haboe. 

Soedah poekoel Enam laloe. 

Soeduh diganti bëharoe, Litté- 
nan! 

Tiada dèngan soekakoe, maka 
Engkau djoewal koeda ind. 

Terlaloe bërat moewatannja. 

Sakarang sahari-hari térang 
sëhadja. 

Terlèbih banjak oentoengnja ka- 
lau diboewat minjak dari- 
padanja. 


Het is van koppigheid, dat hij 
niet eten wil. 

Het is verkeerd, dat men hier 
een koffijtuin heeft aangelegd. 

Het is zoo lang als breed. 


Het is zoo zwart als inkt. 
Het kan mij niet schelen. 
Het kan toch niet missen. 
Het kan uit zijn gedrag blijken. 


Het kind is door eene slang 
gebeten. 

Het kind is werkelijk ziek ; het 
wil niet eten. 

Het kind liep in den tuin zon- 
der de kindermeid. 

Het kind slaapt niet rustig. 

Het kon wel zoo zijn. 

Het koord van deze liniaal is 
te dik. 

Het kost negen duiten (centen). 


Het kost veel moeite om den 
grond te ontginnen. 

Het lag mij op de tong. 

Het land is in rust en vrede. 

Het leder is te slap en te ruw. 


Het liefst zou ik over zee gaan. 

Het linker deurpaneel is gebar- 
sten. 

Het lokaas is op. 

Het loopt tegen twaalf uur. 


Het lijkt wel een nctendop. Is 
er geen ander bootje? 

Het lijk werd met een doek be- 
dekt. 

Het lijk wordt eerst gewasschen, 
dan in een doodkleed gewik- 
keld, op de baar gelegd en 
begraven met het aangezicht 
gekeerd naar Mekka. 
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Dari katëgaran hatinja tiada 
ija mawoe makan. 

Tabajik orang mèmboewat këbon 
kopi disini. 

Pandjangnja sama dèngan lebar- 
nja. 

Hitamnja sapörti dawat. 

Akoe tapèdoeli. 

Masakan tiada. 

Bolih njata daripada kalakoe- 
wannja. 

Boedak itoe soedah döpagoet oe- 
lar. 

Sasoenggoehnja boedak itoe sa- 
kit; tarmawoe makan ija. 
Boedak itoe bördjalan dikëbon 
tiada distrtakan baboenja. 
Anak itoe tiada sëdap tidoernja. 

Barangkali bagitoe. 
Tali mistar ini térlaloe bèsar. 


Soedah dibëli sambilan doewit 
(sèn). 

Banjak soesahnja akan mèm- 
blah tanah itoe. 

Hampir-hampir sëhaja kata itoe. 

Nagëri itoe salamat santausa. 

Koelitnja tèrlaloe lèmas dan 
kasap. 

Jang koepilih itoe djalan lawoet. 

Papan pintoe kiri soedah rètak. 


Oempan soedah habis. 

Hampir akan DoeDee doetoa- 
bèlas. 

Saroepa dëngan saboet djoega. 
Tada sampan lajin? 

Majit itoe ditoedoengi dèngan 
kajin. 

Majit itoe dibasoeh dëhoeloe, 
laloe dikafankan, dilëtakkan 
di-atas djompana dan ditanam 
dèngan moekanja arah ka- 
Mèkkakh. 


Het maaksel van deze kast is 
zeer fraai. 

Het meeste er van is goed. 

Het moet heden nog gedaan 
worden. 

Het moet maar genoeg zijn, 
Mijnheer ! 

Het moet niet stuk gesneden, 
maar overlangs gespouwen 
worden. 

Het moet tot den laatsten pen- 
ning toe betaald worden. 
Het nieuwe huis is nog niet 
gereed en het oude is reeds 

verkocht. 

Het onheil kwam hem over. 

Het paard heb ik gewasschen 
in de rivier. 

Het paard zweet; loop er mede 
heen en weer. 

Het paleis van den onderkoning. 

Het riet staat mooi en vet. 

Het rotanvlechtwerk van die 
stoelen is te wijd. 

Het rijpaard van den vorst. 

Het rijtuig van den resident. 

Het schip is uit het gezicht. 

Het schip ligt op de reede. 

Het schip valt beneden den wind. 


Het schreien van die vrouw is 
hetteeken, dat zij demoeder is. 
Het schuitje is gezonken. 


Het 
Het 
Het 
Het 


spook verschrikte haar. 

spijt mij, dat hij ziek is. 

staat daar vóór u. 

steenen pakhuis. 

Het stormt. 

Het suikerriet is zeer zoet. 

Het theeblad was van geel koper. 

Het tiende, elfde en twaalfde 
zijn stoomschepen. 
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Pérboewatan lamari ini törlaloe 
indah. 

Kabanjakan jang bajiknja. 

Ini hari djoega hèndaklah di- 
boewat itoe. 

Hèndak ditjoekoepkan djoega, 
toewan ! 

Djangan dikërat-kérat , mêlain- 
kan dibèëlah sapandjang-pan- 
djangnja. 

Tadapat tiada dibajar sampei 
sadoewit dibëlah toedjoeh. 
Roemah jang bëharoe itoe blom 
djadi, maka jang lama soe- 

dah didjoewal. 

Tjilaka itoe datanglah atasnja. 

Koeda itoe soedah sëhaja basoh 
dalam soengei. 

Koeda itoe kaloewar pèloehnja; 
djalankan dia laloe-lalang. 
Astana jang dipërtoewan moeda. 
Roepa tëboe itoe elok dan soeboer. 
Annjaman rotan koersi ini tèr- 

laloe djarang. 

Koeda kandaraän radja. 

Kareta toewan residen. 

Kapal itoe tarda tampak lagi. 

Kapal itoe ada dipëlaboehan. 

Kapal itoe djatoeh kèbawah 
angin. 

Tangisan pêrampoewan itoedjadi 
tanda ijalah Emaknja. 

Sampan kolik itoe soedah tëng- 
gëlam. 

Hantoe itoe mèngëdjoetkan dia. 

Soesah hatikoe sëbab ija sakit. 

Adalah disitoe dihadapanmoe. 

Goedang daripada batoe itoe. 

Ada riboet. 

Téboe toe manis sakali. 

Pahar itoe daripada koeningan. 

Jang kasapoeloeh, kasabèlas dan 
kadoewabëlas itoe kapal asap 
adanja. 


Het vaartuig kon niet vooruit; 
er stond een stijve Noord- 
weste bries. 

Het vaartuig werd onder de 
golven bedolven. 

Het verbond tusschen u en mij. 


Het verhaal er van is roerend. 
Het volk moet telkens naar de 
bosschen om hout te kappen. 


Het voordeel van den handel 
doet een land bloeien, 

Het voorstel is er door. 

Het vuur vlamt. 

Het vuur wil niet branden. 

Het waait een stijve koelte. 

Het was alsof zij gek zou worden. 

Het was maar spel. 

Het water daar gaat over het 
hoofd. 

Het water hier gaat tot aan 
de kin. 

Het water is veel verminderd. 

Het water loopt door een ge- 
graven kanaal. 

Het werk, dat hij aangenomen 
had, heeft hij niet verricht. 

Het werk zal nu wel af zijn. 


Het wit en de dojer van een ei. 

Het wordt hoe langer hoe 
slechter. 

Het wordt vanwege het be- 
stuur verdeeld. 

Het wordt verzameld in een 
grooten boezem daar boven. 


Het ijzer moet gesmeed worden 
terwijl het heet is. 

Het zal goed doen. 

Hetzelfde nog eens zeggen. 

Het zou goed zijn zoo men 
daarmede ophield. 
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Pèrahoe tabolih mara; angin 
oetara barat lawoet tërlampau 
këntjang. 

Përahoe itoe ditimboes olih om- 
bak. 

Pérdjandjian antara akoe dë- 
ngan dikau. 

Tjërittranja mömbèri peloe hati. 

Saböntar-saböntar orang banjak 
disoeroehkan kahoetan akan 
mèiramoe kajoe disana. 

Oentoeng pörniagaäën miramei- 
kan nagëri. 

Bitjara itoe soedah ditarima. 

Api bërnjala-njala. 

Api tamawoe mènjala. 

Ada angin tégang kèlat. 

Bageikan höndak gila ija. 

Hanja boewat majin sëhatlja. 

Ajar disana hapoes kapala. 


Ajar disini sahinggan dagoe. 


Ajar soedah banjak soeroet. 

Ajar itoe möngalir daripada 
serokan. 

Prkördjaän, jang tèlah didjan- 
djinja, tiada diboewatnja. 
Agaknja pëkördjaän itoe saka- 

rang soedah habis. 

Poetih koening tëlor. 

Makin lama, makin koerang 
bajiknja. 

Dibèhagi-bëhagi olih pimërintah 
itoe. 

Ajar itoe dikoempoelkan dalam 
böndoengan bësar jang di-atas 
Sand. 

Bësi höndaklah dittmpa salagi 
merah panas adanja. 

Itoe djadikan bajik. 

toe djoega dikatakan sakali layi. 

Bajik halau orang bërhèntikan 
itoe. 


Het zout is bijna op. 

Het zwarte paard. 

Hetzij goed, hetzij kwaad, laat 
ons met ons drieën bij el- 
kander blijven. 

Hetzij hij komt of niet, ik ga 
toch. 

Het zijn al weer dezelfde kuren. 


Het zijn niet allen koks, die 
lange messen dragen. 

Hier ben ik met mijne vrouw 
en kinderen. 

Hier en daar moet er een ge- 
rooid worden. 

Hier en daar stonden huizen. 

Hier en daar zijn omgevallen 
boomen. 

Hierheen en daarheen, (in ’t 
Mal., daarheen en hierheen). 

Hier heb ik een dat mooier is. 

Hier hebt gij den sleutel. 

Hier hebt ge een fooitje. 

Hier hebt gij anderhalve gulden. 

Hier is de rivier zeer ondiep. 

Hier een groep en daar een groep. 


Hier is een schrijftafel en eenige 
Maleische pennen. 

Hier is geen enkele onder die 
goed is. 

Hier is geen licht genoeg. 

Hier is het, Mijnheer! 

Hier is het ’t geheele jaar 
door warm. 

Hier is het voetspoor van een dief. 

Hier is het zeer modderig. 

Hier is mijn kano; stap maar 
in, als ’t u belieft. 

Hier is suiker en melk, zoo gij 
er van houdt. 

Hier is uw loon. 

Hier is veel water ingeregend. 
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Garam hampir habis. 

Koeda jang hitam itoe. 

Djikalau bajik djahat pon, bi- 
jarlah bërsama-sama kita 
börtiga. 

Bajik ija datang ataw tidak, 
akoe pëérgi djoega. 

Kombali poela tingkahnja sama 
sthadja. 
Boekan samoewa djoeroe-masak, 
Jang pakei pisau pandjang. 
Inilah akoe dêngan anak bini- 
koe. 

Sana sini höndaklah ditëbang 
satoe. 

Sana sini ada roemauh. 

Sana sini ada pohon jang toem- 
bang. 

Kasana kamari. 


Ini satoe jang lèbih bagoes. 

Nah, ambillah koentjinja. 

Inilah oewang sirih. 

Nah , ini satoe roepijah satëngah. 

Disini soengei térlaloe tjètèk. 

Sutoempoek disini dan satoem- 
poek disana. 

Inilah medja toelis dan bëbérapa 
kalam rësam. 

Di-antara ind satoe pon tarda 
jang bajik. 

Koerang tërang disini. 

Inilah dia, Toewan! 

Disini panas sapandjang tahoen. - 


Disini ada bëkas kaki pöntjoeri. 

Disini banjak loempoer. 

Inilah djoengkoeng sthaja; si- 
lakanlah toewan najik. 

Inilah goela dan ajar soesoe, 
kalau ëntjik soeka. 

Inilah opahmoe. 

Banjak ajar hoedjan tëmpijas 
disini. | 


Hier kookt men de rijst altijd 
zonder zout. 

Hier kunt giĳ vrij over be- 
schikken. 

Hierna beter. 

Hierop moet goed gepast worden. 

Hier verhuurt men rijtuigen. 

Hier wordt de wagen door buf- 
fels getrokken om de steilte 
van dezen heuvel. 

Hier zijn drie schoone servetten. 


Hier zijn hunne lansen. 
Hier zijn scheuren in den muur. 


Hier zijn uwe papieren. 
Hier zijn wij aan den post. 


Hier zijn zes man, Mijnheer. 

Hoe breed is deze plank ? 

Hoe bewijst gij, dat die man 
een dief is? 

Hoe denkt gij er over? 

Hoe denkt gij over talismans, 
tooverspreuken en bespui- 
tingen ? 

Hoe dikwijls is mijnheer hier 
geweest ? 

Hoe dikwijls zijt gij van die 
medicijnen ‚af geweest? 

Hoe doet gij, opdat zij niet 
verbrandt ? 

Hoe goedkoop is het dan. 

Hoe grooter, hoe dommer. 

Hoe groot is toch een sprink- 
haan, vergeleken bij een 
olifant ? 

Hoe handelt ge met gelooid 
leder ? 

Hoe hebt ge dat naar beneden 
gebracht ? 

Hoe heet gij? 

Hoe hoog wil Mijnheer 


de laar- 
zen hebben? 5 
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Disini orang mênanak salaloe 
tiada pakei garam. 

Int bolih Eugkau ambil sasoe- 
kamoe (sakahëndakmoe). 

Besoek datang bajiknja. 

Ini patoet didjaga bajik-bajik. 

Disini disewakan kareta. 

Disini kareta ditarik olih kar- 
bau, sëbab tjoeram boekit ini. 


Inilah sërbet (toewala) bërësih 
tiga hèlei. 

Inilah toembak-toembakuja. 

Disinti ada tjëlah-tjëlahan di- 
tembok. 

Inilah soerat-soerat Toewan. 

Ini kita soedah sampei diroe- 
mah pos. 

Ini nam orang , toewan! 

Papan ini bërapa lebarnja? 

Bageimana ëngkau mènjatakan 
orang itoe pöntjoeri adanja? 

Bageimana ëngkau fikir? 

Apa kafikiranmoe akan hal dji- 
mat dan pinangkal dan rapal 
dan pénjömboer? 

Bëérapa kali toewan soedah da- 
tang disini? 

Bëérapa kali ëngkau boewang 
ajar dari obat itoe? 

Bageimana ëngkau boewat, soe- 
paja djangan hungoes? 

Bèrapa moerahnja? 

Makin bësar, makin bodoh. 

Bèrapa bësar kiranja saeikoer 
bilalang , djikalau di banding 
déngan gadjah? 

Bageimana ëngkau boewat dë- 
ngan koelit masak itoe? 

Bageimana ëngkau soedah bawa 
toeroen ini? 

Sijapa nama ëngkau? 

Sötiwal itoe toewan mawoe b- 
rapa tingginja? 


Hoe hij het ook beproefde, hij 
kon het toch niet maken. 
Hoe ik het hem ook ontraadde, 

hij deed het toch. 

Hoe is de olie tegenwoordig 
zoo duur? 

Hoe is het met de eenden 
hier? broeden zij zelf hunne 
eieren uit? 

Hoe jammer, dat alle moeite 
te vergeefs is. 

Hoe kakelt gij toch zoo. 

Hoe kan een blinde een steen 
zien drijven ? 


Hoe kan ik dien heuvel be- 
klimmen ? 

Hoe kan ik het helpen, dat ik 
laat ben. 

Hoe komt die weg zoo slecht? 


Hoe komt dit bord gebroken ? 

Hoe komt het, Baba, dat ik 
uw gelaat zie verbleeken. 

Hoe komt het, dat al de klee- 
ren verteerd zijn, als ge ze 
pas twee à drie malen hebt 
gewasschen ? 

Hoe komt het, dat de kippen 
tegenwoordig zoo duur zijn ? 

Hoe komt het, dat de mouwen 
van dit hemd gescheurd zijn ? 

Hoe komt het, dat deze boomen 
zoo slecht staan ? 

Hoe komt het, dat gij zoo 
bleek ziet? 

Hoe komt het, dat gij zoo hijgt? 


Hoe komt het water uit dien boe- 
zem over de natte rijstvelden ? 


Hoe komt gij hieraan ? 
Hoe komt hij aan den kost? 
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Bérapa pon ditjoba, tiada djoega 
dapat diboewatnja. 

Bërapa pon sèhaja kata dja- 
ngan, dia boewat djoega. 
Apa sèbab mahal minjak sa- 

karang ? 
Itik disini bageimana, ija sèn- 
dirikah mèngëram? 


Sajang , hilang pènat sëhadja. 


Mèngapa ëngkau tjërèweèt bagini? 

Bageimana saorang boeta dapat 
melihat batoe timboel di-atas 
ajar? 

Bageimana akoe dapat möndaki 
boekit itoe? 

Bageimana bolih sthaja tarda 
lambat. 

Apa moelanja djalan roesak: 
bagini? (ini? 

Bageïmana bolih pètjah piring 

Mèéngapa, Baba, sëhaja lihat 
bërobah moeka. 

Mèngapa bëharoe doewa tiga 
kali ëngkau basoeh pakeijan 
ini, samoewanja rapoeh? 


Apa sèëbab hajarmn mahal saku- 
rang? 

Ini kamedja 
lngannja? 

Apa moelanja maka pokok ini 
bagitoe djahat roepanja? 

Mèngapa moekamoe poetjat 
bayini? 

Mèngapa ëngkau éngah-ëngah 
bagini? 

Bageimana ajar dari bèöndoe- 
ngan itoe datang kapada sëgala 
sawah? 

Bageimana èngkau dapat ini? 

Apa kahidoepannja?of: Bageimna- 
na ija dapat kahidoepannja? 


mingapa kojak 


Hoe kunt gij dat beest zoo 
plagen. 


Hoe laat is het? 

Hoe laat is het hoogwater. 

Hoe laat kan ik morgen na- 
middag terug zijn ? 

Hoe laat komt de maan op en 

- hoe laat gaat zij onder? 


Hoe laat kunnen wij te D. zijn ? 


Hoe laat vertrekt morgen de 
spoortrein naar S. 

Hoe laat wordt er gegeten ? 

Ioe lang blijft gij hier? 


Hoe laat , denkt ge, dat het is ? 
Hoe lang duurt het nog eer de 
tijd der doerian’s daar is? 
Iloe lang en hoe breed is het? 


Hoe langer de wijn bewaard 
wordt, hoe beter hij wordt. 

Hoe langer zoo meer houd ik 
daarvan. 

Hoe lang broeden kippen vóór 
de eieren uitkomen ? 

Hoe lang is deze lat? 

Hoe lang is het geleden, dat 
gij dit gezien hebt? 

Hoe lang mag ik het houden? 


Hoe lang moet ik ze fokken 
van dat ze uitkomen totdat 
ze geslacht kunnen worden ? 

Hoe lang wenscht ge het te 
gebruiken ? 

Hoe lang zal ik het maken? 


Hoe lang zijt ge hier geweest? 

Hoe lang zijt ge reeds in dit 
werk ? 

Hoe maakt men dat het hout in 
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Bageimana ëngkau dapat mê- 
ngoesik binatang itoe dèmi- 
kian. 

Poekoel bérapa sakarang? 

Poekoel bërapa ajar bösar? 

Poekoel birapa esoek” pètang 
bolih akoe balik? 

Poekoel bërapa tërbit boelan 
dan poekoel birapa masoek- 
nja? 

Poekoel bèrapa bolih kita sampet 
dinagëri D.? 

Esoek hari poekoel bërapa dja- 
lan kareta api kanagèri S. 
Poekoel bèrapa orang makan ? 
Bërapa lama ëngkau hèndak 

tinggal disini? 

Kira-kira poekoel bèrapa? 

Bërapa lama lagi moesim doe- 
rian? 

Bërapa pandjangnja dan bërapa 
lebarnja? 

Makin disimpan ajar-anggoer, 
makin djadi bajik. 


„Makin lama makin lbih sëhaja 


soeka ind. 

Bérapa lama hajam mèngëram 
bëharoe mènètas? 

Bèroti ini bérapa pandjangnja? 

Bërapa hari soedah éngkau mè- 
Lihat itoe? 

Bërapa lama ini bolih tinggal 
sama sthaja? 

Dari soedah mêènètas itoe Dör- 
apa lama kita pëlihara sam- 
pet bolih potong? 

Bërapa lama maoe pakei? 


Bërapa pandjangnja sëhaja boe- 
wat ini? 

Bèrapa lama ëngkau disini? 

Bërapa lama soedah Engkau 
dalam pèkërdjaän ini? 

Diboewat apa soepaja kajoe itoe 


de zon niet krom wordt? 


Hoe meer ge het doet, hoe 
meer ge het doen wilt. 

Hoe meer haast, hoe minder 
spoed. 

Hoe meer, hoe beter. 

Hoe meer ik hem leer kennen, 
hoe minder ik van hem houd. 

Hoe meer men zich ontziet, hoe 
vatbaarder men, wordt. 


Hoe noemt ge dit? 
Hoe noemt men dit? 
Hoe oud is uw oom? 


Hoe oud zijt ge? 

Hoe spoediger hoe liever, Me- 
vrouw, maar door gebrek 
aan zonneschijn heeft het zoo 
lang geduurd. 

Iloe spreekt ge dat woord uit? 

Hoe staat het met de boomen 
in den tuin? 

Hoe staat het met de Jalappe- 
planten. 

Hoe staat het met de levende 
have, namelijk: paarden , kar- 
bouwen, koeien en schapen, 
in deze omstreken ? 

Hoe staat het met den srikaja- 
boom, draagt hij al vruchten ? 

Hoe staat het met de rijstplant- 
jes; kunnen ze nog niet uit- 
geplant worden. 

Hoe staat het met de uitge- 
plante kokossen ? 

Hoe vaart gij? 


Hoeveel beter zou dat zijn ! Hoe- 
veel schooner zou dat zijn! 
Hoeveel boomen kunnen hier 

staan ? 
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djangan djadi lngkoeng di- 
panas? 
Makin diboewat, makin mawoe. 


Makin diboeroe, makin lambat. 


Makin lbih, makin bajik. 

Makin sthaja bërkënal-könalan 
dngan dia, makin la soeka. 

Makin orang sajang akan di- 
rinja, makin moedah kèna 
sakit. 

Apa nama ini? 

Ini apa namanja? 

Bapa saoedaramoe bèrapa oe- 
moern ja? 

Bërapa oemoer &ngkau? 

Sthaja lebih lagi mawoe lëkus, 
Ajonja, sëbab koerang panas 
inilah mëndjadi lambat. 


Tjoba boenjikan pèrkataän ini. 

Apa chabar sëgala pohon-pohon 
dikëbon? 

Pokok boenga poekoel Empat itoe 
apa chabarnja? 

Bageïmana hal hidoep-hidoepan 
didjadjahan ini, sapèrti koeda, 
karbau, dan lëmboe kambiny? 


Pokok sërikaja apa chabar, 
adakah bërboewah? 

Bageimana hal bibit padi, blom- 
kah dapat ditanamkan ? 


Apa chabar bibit nijver itoe? 


Entjik (of toewan, njonja, baba, 
taugei, tambi, tëngkoe etc.) 
ada bajik? 

Alangkah bajiknja! Alangkah 

bagoesnja ! 

Bérapa batang pokok bolih bër- 
dirt disini? 


Hoeveel denkt gij dat er is? 
Hoeveel doeken zijn er? 
Hoeveel eieren zijn dit? 
Hoeveel geeft Mijnheer ? 
Hoeveel graden heeft die hoek ? 


Hoeveel hebt ge hiervoor ge- 
geven. 

Hoeveel hebt ge noodig ? 

Hoeveel is dit waard? 

Hoeveel is het bij elkander ? 


Hoeveel is het naaste, Mijnheer, 
want ik koop, om er ook wat 
op te verdienen. 

Hoeveel jonge kokossen zijn 
er nu al? 

Hoeveel kan er in? 

Hoeveel kinderen hebt gij? 

Hoeveel koffijboomen staan er 
in dien tuin? 

Hoeveel koffijtuinen zijn er in 
dit district. 

Hoeveel kojan’s laadt dat vaar- 
tuig? 

Hoeveel kost dat fijne wit ka- 
toen per stuk ? 

Hoeveel kost dat kleed, Mijn- 
heer? 

Hoeveel kosten een stuk suiker- 
riet en dit handje vol blad- 
groente? 

Hoeveel kosten komen er op 
die stukken schoenen ? 

Hoeveel kunt ge me meêdeelen ? 

Hoeveel land hebt gij ? 

Hoeveel langer hebt gij het 
noodig ? 

Hoeveel loon geeft hij aan een 
arbeider per dag? 

Hoeveel loon krijg ik ìin de 
maand ? 

Hoeveel loon wenscht gij daar- 

. voor? 
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Bëérapa kira-kira ada ini? 

Kajin-kajin bërapa ada? 

Ada bërapa bidji tèlor ini? 

Toewan kasih bërapa? 

Péndjoeroe toe birapa dara- 
djatnja ? 

Bérapa ëngkau bëli ini? 


Bèrapa banjak mawoe? 

Bèérapa patoet harga ini? 

Bërapa djoemlahnja samoewa 
itoe? ü 

Bërapa bètoel-bötoel, Toewan, 
sëbab-sëhaja mömbëli, héndak: 
mèntjëhari oentoeng djoega. 

Sakarang soedah bérapa anak 
pokok nijoer ? 

Bérapa bolih moewat ini? 

Bërapa: orang ada anakmoe? 

Bëérapa pokok kopt adakah da- 
lam këébon itoe? 

Bérapa kébon kopi adakah di 
distërik ini? 

Përahoe itoe moewat birapa 
kojan? E 

Kajin poetih jang haloes toe 
bërapa harga sakajoe? 

Bérapa harganja kajin ttoe, 
Toewan? 

Bèrapa ‚harga tëboe sabatang 
döngan sajoer dawoen jang 
satjëkak ini? 

Bérapa opahnja sëpatoe kojak 
dtoe ? (séhaja ? 

Bèrapa bolih böhagikan sama 

Ada bèrapa tanah Engkau? 

Bëérapa lama lagt mawoe di- 
pakei? 

Bëérapa sahari koeli dibajarnja? 


Bèrapa gadji dapat sëhaja sa- 
boelan ? 
Bërapa mawoe opahnja? 


Hoeveel loon wenscht gij in 
de maand? 

Hoeveel maakloon vraagt ge 
voor een jas? 

Hoeveel maakt twee en vijf? 

Hoeveel man moet er weke- 
lijks voor de heerendiensten 
uitkomen ? 

Hoeveel man sneuvelde in dien 
strijd ? 

Hoeveel men ook verbood en 
wat men ook zeide, hij luis- 
terde er toch niet naar. 

Hoeveel menschen maken dien 
tuin schoon? 

Hoeveel moet ge hebben voor 
een paar bestelschoenen ? 
Hoeveel moet ge hebben voor 
een tros van deze bananen ? 
Hoeveel moet ik er voor geven ? 


Hoeveel opvarenden heeft die 
prauw ? 

Hoeveel oranje-appel soorten 
zijn er? | 

Hoeveel rijst brengen de natte 
velden per bouw op. 


Hoeveel schuld heb ik aan u. 


Hoeveel stukken zeep zijn er 
in dat kistje? 

Hoeveel tractement heeft hij 
's maands. 

Hoeveel tijd hebt ge noodig voor 
het maken van zes broeken ? 


Hoeveel vierkante ellen be- 
draagt dat ? 

Hoeveel volk werkt er in dezen 
tuin als er geplukt wordt? 


Hoeveel volwassen kippen hebt 
gij gekregen ? 


93 


Bérapa Engkau mawoe saboelan 
gadji? 

Bëèrapa opah ëngkau minta akan 
satoe djas? 

Doewa dngan lima djadi birapa ? 

Bërapa orang disoeroeh kaloe- 
war dalam sadjoemuat kapada 
pikèrdjaän nagëri? 

Bërapa orang mati diboenoeh 
dalam përang itoe? 

Bërapa dilarangkan dan bagei- 
bagei dikatakan, tiada djoega 
didèngarkannja. 

Bèrapa orang mêmbërësihkan 
këbon toe? 

Bëérapa opah sapasang sëpatoe 
pakeijan Engkau mawoe? 

Pisang ini bërapa mawoe sa- 
tandan ? 

Bëérapa patoet sëhaja bajar har- 
ganja? 

Awak pëèrahoe 
orangnja ? 

Ada bérapa djënis limau? 


itoe bërapa 


Bèrapa banjak padi hasilnja 
sawah (bèndang) dalam sa- 
bahoe? 

Bèrapa hoetang sëhaja sama 
Engkau ? 

Bérapa potong sabon adalah 
dalam pëti këtjil ini? 

Bérapa gadjinja saboelan? 


Bérapa hari ëngkau pakei akan 
mömboewat tjllana nam hèlei 
itoe? 

Bèrapa èlo ëmpat pèrsëgi itoe ? 


Bérapa orang bëkërdja dalam 
këbon ini apabila dipëtik 
boewahnja P 

Iboe hajam bèrapa eikoer dapat ? 


Hoeveel volwassen kippen wor- 
den hier op eene mand ge- 
rekend ? 

Hoeveel vuil goed is er, Me- 
vrouw ? 

Hoeveel wil Mevrouw geven ? 

Hoeveel zijn er en hoe groot 
zijn ze? 

Hoeveel zijn er in ’t geheel ? 

Hoeveel zoudt ge hiervoor wil- 
len geven? 

Hoe ver is het tot Lingga? 


Hoe verkoopt men de ganzen, 
bij de mand of bij het stuk? 


Hoe ver plant men gewoonlijk 
dekokosboomen van elkander ? 


Hoe ver waart go toen ge te- 
rugkeerdet. 

Hoe weet ge dat? 

Hoewel er anderen waren, toch 
noodigde hij mij uit om meê 
te gaan. 

Hoe we ook iets hooger tracht- 
ten te komen, wij konden 
het niet volhouden. 

Hoe worden kippen en een- 
den geroost ? 

Hoe wordt dat naar de fabriek 
vervoerd ? 

Hoe wordt dat water op eene 
plaats bewaard ? 

Hoe wordt die schade hersteld ? 

Hoe vegt gij dat in ’t Maleisch? 

(deugen ! 

Hoe zou het ergens anders voor 

Hoe zou ik hem kunnen lief- 
hebben, hij fopt mij altijd. 


Hoe zou ik hem vertrouwen, 
daar hij zoo babbelachtig is. 
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Iboe hajam bërapa eikoer disini 
dibilang sakoeroengan? 


Bërapa ada kajin-kajin kotor, 
Njonja P 

Bérapa Njonja bolih kasih? 

Ada bërapa banjak dan bèrapa 
bësarnja? 

Ada bérapa ini samoewa? 

Bèërapa ëngkau bolih bèli ini? 


Bérapa djawoeh dari sini sam- 
pet kapoelau Lingga? 

Angsa bageimana orang djoewal, 
bêrkoeroengankah, ataw sa- 
eikoer-sweikoerkah? 

Kalau orang mènanam pokok: 
nijoer, adat dibëri bërapa 
djawoehnja satoe dëngan satoe? 

Sampei kamana maka berbalik 
iP 

Bageimana Engkau tahoe? 

Maski ada orang lajin, akoe 
doega di-udjaknja bërdjalan. 


Dêngan bërapa héndak mêèng- 
ambil ka-atas sadikit, itoe- 
pon tidak bolih tahan. 

Bageimana panggang hajam dan 
tik? 

Bageimana pèri dihantar itoe 
kapabërik ? 

Bageimana përi ajar itoe ting- 
gal pada satoe tömpat? 

Bageimana diganti roegi itoe? 

Bageimana kata itoe tjara Ma- 
lajoe? : 

Mana bolih lajin goenanja! 

Masakun bolih akoe kasih akan- 
dia, karèëna salaloe ditipoenja 
akoe. | 

Masakan akoe pörtjaja sama 
dia, karèna pèleter bagini 
adanja. 


- Hoe zult ge dat doen? 

Hoe zwaar weegt hij? d. i. Hoe 
rijk is hij? 

Hoe zijn de oebi’s tegen woor- 
dig zoo duur? 

Hoog die bedden wat op; maak 
ze vlak en aan de kanten 
glooiend. 

Hooge boomen vatten veel wind. 


Hoornblazer, appel! 
Hoornblazer, blaas voor ’t eten. 
Haos het water uit de schuit. 


Houd altijd mijne lessen voor 
oogen. 

Houd dat maar vóór u (zwijg 
daar maar over). 

Houd dat nieuws voor u. 

Houd dit paard even vast. 

Houd er aanteekening van. 

Houd het touw niet te stijf. 


Houd niet van ledig zitten. 


Houd nu daar de wacht; mocht 
het gaan regenen, breng het 
dan spoedig binnen. 

Houd spoedig op. 

Houd gij van Hollandsche kost ? 


Houdt mijnheer van kip? 

Houdt rechts aan. | bij mili- 

Houdt links aan. tairen. 

Houd u toch stil, want buiten 
staan honderden menschen te 
luisteren. 


Houd uwen mond. 
Houd ze ook niet scheef. 


Hunne armoede veroorzaakt den 
rijkdom van anderen. 
Hunne fouten werden bemerkt, 
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Bageimana maoe diboewat ini? 
Ada bërapa banjak hartanja? 


Méngapa mahal oebi sakarang? 


Petak-petak itoe tinggikan sa- 
dikit; ratakanlah dan boewat 
tjoeram tèpinja. 

Pohon jang tinggi kèna banjak 
angin. 

Sëlompret, appel ! 

Stlompret, tijoep makan. 

Timba ajar roewang dari sam- 
pan. 

Ingatlah salaloe akan pènga- 
djarankoe. 

Dijam sëhadja akan pérkara itoe. 


Djangan pètjahkan chabar ini. 

Pègangkan koeda ini saböntar. 

Soeratkanlah dia. | 

Djangan pègang tëörlaloe kën- 
tjang tali itoe. 

Djangan soeka doedoek dèngan 
malas. 

Toenggoe ëngkau disana; ba- 
rangkali hoedjan këlak, lëkas 
angkat bawa masoek. 

Berhêntilah lëkas. 

Engkau soeka 1makanan 
landa ? 

Toewan soeka makan hajam? 

Rasa kanan. 

Rasa kiri. 

Heéndaklah Öngkau bèrdijam 
diri, kartna diloewar adalah 
bèrdiri bëratoes-ratoes orang 
jang dêngar-döngaran. 

Dijamlah éngkau. 

Dan lagi djangan miringkan 
dia. 

Kapapaän marika-itoe mènga- 
dakan kakujaän orang lajin. 

Salahnja kadapatan, sahingga 


Bè- 


zoodat zij zeer beschaamd 
werden. 

Hunne kleederen waren met 
bloed bevlekt. 

Hunne levende have bestond in 
koeien, buffels, geiten en 
schapen. 

Hij acht het werk van zijn 
meester licht. 

Hij beloofde die binnen acht 
dagen gereed te zullen hebben. 


Hij beloofde het binnen eene 
maand te maken. 

Hij betaalde al naarmate hij 
geld had. 

Hij betaalt altijd contant. 


Hij betaalt dagelijks acht dub- 
beltjes. 

Hij betaalt voor die koffij an- 
derhalf honderd Gulden. 

Hij beval een officier met dertig 
man bij zich er heen te gaan. 


Hij bewerkt den grond met 
de hak. 

Hij bond dat touw goed vast. 

Hij breekt het hout door. 

Hij brengt al zijn goed naar 
den lommerd. 


Hij dacht toevallig aan zijne 
belofte. 
Hij deed afstand vanderegeering. 


Hij deed dat om Gods wil. 
Hij deed dat uit moedwil. 
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Hij deed dat zonder medeweten 


van zijn vader. 
Hij doet als een gek. 
Hij doet alsof hij de heer ware. 


kamaloe-maloewanlahmarika- 
dtoe. 

Pakeijannja bërloemoer dèëngan 
darah. 

Hidoep-hidoepan __marika-itoe 
daripada karbau dan lèmboe, 
kambing dan kambing biri-biri. 

Ïja mèmpörmoedahkan pëkèr- 
djaän toewannja. 

Didjandjinja habiskan pèkèr- 
djaän itoe dalam dëlapan 
hari. 

Dia djandji hèndak boewatkan 
itoe dalam saboelan. 

Ïja mèmbajar sakëdar ada oe- 
wangnja. 

Salaloe ija mèömbajar oewang 
toenet. 

Dêlapan oewang sahari diba- 
jarnja. 

Ija mémbajar kopi itoe dèngan 
tingah doewa ratoes roepijah. 

Ija mènjoeroeh saorang hoeloe- 
balang dëngan tiga poeloeh 
orang sörtanja pörgi kësang. 

Ïja mêntjangkoel-tjangkoel ta- 
nah. 

Di-ikatnja tali itoe tëgoeh-tëgoeh. 

Ija mèmatahkan kajoe itoe 

lja mèmbawa akan ségala ba- 
râng-barangnja karoemah pi- 
gadeijan. 

Ija tèringat akan përdjandji- 
annja. 

Ia toeroen daripada 
karadjaän. 

Ija mêmboewat itoe karëéna Allah. 

Ija mèmboewat itoe döngan së- 
hadja (sëngadja). 

Diboewatnja itoe dingan tiada 
satahoe bapanja. 

Ija salakoe orang gila. 

Tingkah lakoenja saolah-olah 
ijalah toewan. 


tachta 


Hij doet al wat hij verkiest. 


Hij draagt een zwaard en rijdt 
te paard. 
Hij draagt jas, broek en vest. 


Hij draait altijd rond, zonder 
iets uit te voeren. 

Hij drinkt daags twee flesschen 
wijn. 

Hij fatsoeneert een beeld. 

Hij gaat het huis uit. 

Hij gaat naar zijn huis. 

Hij gaat niet uit, want hij is ziek. 


Hij gaf dat geheel vrijwillig. 


Hij gaf een halven gulden aan 
een paar menschen. 

Hij gedacht aan zijne vrouw 
en kinderen. 

Hij geeft blijken van zijn moed. 


Hij geeft zijnen kinderen veel toe. 
Hij geleidde zijn kind tot hem. 


Hij ging aanstonds de deur uit. 
Hij ging daarheen om werk te 
vragen. 

Hij ging eerder naar huis dan ik. 
Hij ging hem bezoeken. 

Hij ging naar den rechter om 
zijne zaak aan te geven. 

Hij ging vriendelijk met ons om. 


Hij had een hond bij zich. 

Hij heeft alles gegeven tot zelfs 
zijn buffel. 

Hij heeft bijna geen kleeren 
aan het lijf. 

Hij heeft de geheele opbrengst 
van zijn land verkocht. 

Hij heeft den ganschen nacht 
niet geslapen. 
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Ia boewat sëgala kahëndak 
hatinja. | 
Ilja bërsandangkan pêdang dan 
möngandaraï koeda. 

Ilja bërpakeikan djas, tjëlana 
dan rompi. 

lja koeliling sëhadja, satoe pon 
tiada pérboewatannja. 

Ija minoem ajar-anggoer sahari 
doewa bottol. 

Ija mèroepakan patoeng. 

Ija kaloewar dari dalam roemah. 

Ilja poelang karoemahnja. 

Tiada ija kaloewar, karëna sakit 
ija. 

Dibërinja itoe dêngan sègala 
ridla hatinja. 

Dibërinja satingah roepijah 
sama sworang doewa orang. 

Ija tërkënangkan anak bininja. 


Ija mëênoendjoekkan kabirani- 
annja. 

Dia banjak bëri hati anaknja. 

Ilja mènghantarkan anaknja 
kapadanja. 

Ija kaloewar sabèntar djoega. 

lja përgi kasana minta pèkèr- 
djaän. (koe. 

Ija poelang dèhoeloe daripada- 

Ilja pèrgi mêngoendjoengi dia. 

la pèrgi mènghadap hakim 
hèndak mêngadoekan halnja. 

lja bèrsohbat-sohbatan dèngan 
kami. 

Ija mènbawa andjing sërtanja. 

la soedah mèmbèri samoewanja, 
sampei karbaunja pon. 


„Hamptr-hampir tëlandjang ija. 


Sègala hasil tanahnja soedah 
didjoewalnja. 

Ïja tatidoer satoe malain soen- 
toek. 


Pod 


4 


Hij heeft de zilveren medaille 
voor moed verkregen. 

Hij heeft die vrouw valsch be- 
schuldigd van overspel. 

Hij heeft drie rijpaaarden: een 
zwart, een bruin en een 
schimmel. 


Hij heeft drie verontschuldigin- 
gen bijgebracht. 

Hij heeft een aanklacht inge- 
diend tegen den persoon van 
Saridin. 

Hij heeft een hoed op zijn hoofd 
en schoenen aan zijne voeten. 

Hij heeft een kop als een buffel. 

Hij heeft een onbeschaamd ui- 
terlijk. 

Hij heeft een slechte uitspraak. 

Hij heeft een valschen eed af- 
gelegd. 

Hij heeft gasten en zijne bedien- 
den koken. 
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Hij heeft geantwoord, dat hij 


van besteld werk niets afwist. 


Hij heeft geen hart voor zijn 
werk. 

Hij heeft geen verlof gekregen. 

Hij heeft geld gebrek. 

Hij heeft geloopen, dat hij bui- 
ten adem is. 

Hij heeft het aardsche met het 
hemelsche verwisseld. 

Hij heeft het gestolen. 

Hij heeft het Gouvernement al 
dertig jaren gediend. 


Hij heeft halstarrig zijne schuld 
ontkend. 

Hij heeft het met eigen oogen 
gezien. 

Hij heeft het midden van de 
schietschijf geraakt. 


Dia soedah dapat médalja perak 
akan tanda kabéranian. 

Ija mènoekasi plrampoewan itoe 
döngan zina. 

Ada padanja tiga eikoer koeda 
toenggang, sweikoer hitam, sa’- 
eikoer merah dan saetkoer 
daoek. 

Ija soedah mèmbawa tiga pèr- 
kara oedzoernja. 

Ija soedah bawa masoek soerat 
toedoehan atas orang jang 
bërnama Saridin. 

Ada topi dikapalanja dan së- 
patoe pada kakinja. 

Ktpalanja sapërti karbau. 

Moekanja tèëbal. 


Teloer, blhasanja tabajtk. 
Ija soedah makan soempah. 


Ija bèërdjamoe dan hambanja 
bérmasak-masak. 
Djawabnja : satoepon tiada dikë- 


tahoeïnjaakan pëkérdjaänjang 


dipësan itoe. 
Dia tidak ingat kèrdjanja. 


Tiada dibéri idzin kapadanja. 

Ija kakoerangan oewang. 

Ija soedah lari sampei tërmèng- 
gèh-mëönggèh. 

Ija soedah pindah dari doenia 
ka-acherat. 

Ija jang soedah mèntjoeri itoe. 

Ija mèngërdjakan Goebërnèmen 
soedah tiga poeloeh tahoen 
lamanja. 

Ija mönjangkal salahnja dèngan 
katigaran hatinja. 

Ija soedah mëlihat itoe döngan 
matanja sëndirt. 

Ija këna ditëngah sasaran. 


ee 


Hij heeft het nooit meer gedaan. 


Hij heeft het voornemen, om hier 
te komen logeeren. 

Hij heeft onbeschaafde manieren. 

Hij heeft in dat bosch een an- 
der huis gebouwd. 

Hij heeft lange vingers. 

Hij heeft noch vijanden, noch 
vrienden. 

Hij heeft planken gekocht, om 
zijn huis te herstellen en 
zijne trap te vernieuwen. 

Hij heeft slechte voornemens. 

Hij heeft slechts een paar hutten 
opgeslagen met atap gedekt 
en met wanden van matwerk. 

Hij heeft veel haar op zijne huid. 


Hij heeft veel met zijne vrouw 
te stellen. 

Hij heeft weinig bedienden. 

Hij heeft zich erg aan het hoofd 
verwond en zijn linkerknie 
verstuikt. 

" Hij heeft zich goed toegeeigend, 

dat hem door anderen toe- 

vertrouwd was. 


Hij heeft zich laten omkoopen. 

Hij heeft zich tegen de rech- 
terlijke macht verzet. 

Hij heeft zijnen moed getoond 
tegenover den vijand. 

Hij heeft zijne schuld bekend. 

Hij herinnerde hem de zaak 
van het vorige jaar. 

Hij hieuw twee bamboestrui- 
ken om. 

Hij houdt van haar om den 
wille van haar geld. 

Hij houdt zieh maar zoo. 

Hij is aan het borden wasschen, 
Mevrouw ! 
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Tiada përnah diboewatnja itoe 
poela. 

Nijatnja, hèndak datang më- 
noempang disint. 

Kalakoewannja kasar. 

Didalam hoetan itoe diboewatnja 
roemah lajin. 

Djarinja pandjang. 

Padanja sëtëroe pon tiada, sohbat 
pon tiada. 

Ija soedah mèmbëli papan akan 
mémbajiki roemahnja dan 
mèömbiharoeï tangganja. 

Nijatnja ta bajik. 

Dibangoenkannja sëhadja doewa 
boewah pondok atap, din- 
dingnja kadjang. 

Banjak boeloe pada koelit toe- 
boehnja. 

Dia ada banjak soesah sama 
bininja. 

Hambanja sadikit. 

Kapalanja kèna loeka parah, 
dan loetoetnja sabèlah kiri 
salah oerat. 

Ija soedah mèngambil bagei 
dirinja akan barang, jang di- 
amanatkan kapadanja olih 
orang lajin. 

Ija soedah makan soewap. 

Ija soedah mèöndoerhaka kapada 
hoekoem hakim. 

Ija soedah mènjatakan bèra- 
ninja dihadapan moesoeh. 
lja soedah mèngakoe saluhnja. 
Ija mêngingatkan dia pèrkara 

tahoen jang soedah laloe itoe. 

Tja mènébang bamboe doewa 
roempoen. 

Kasihlah ija akandia karëna së- 
bab oewangnja. 

Ilja poera-poera sëhadja. 

Ilja lagi basoeh piring, Njonja! 


Hij is beboet voor vijf-en-twin- 
tig gulden. 

Hij is bekend bij alle voorname 
kooplieden. 

Hij is bloeddronken. 

Hij is dezelfde, die het boek 
heeft opgesteld. 

Hij is dom, maar zijn hart 
is goed. 

Hij is drie keer hier geweest. 


Hij is een draaier en leugenaar. 


Hij is een dronkaard en een 
lafaard. 
Hij is een godsdienstig man. 


Hij is een leugenaar en zwetser. 


Hij is een luiaard en slaapkop. 
Hij is een man daar wat in zit. 
Hij is een schavuit. 

Hij is een spion en verrader. 


Hij is elken dag op hetzelfde 
uur dronken. 

Hij is gesneuveld, daar hij een 
kogel door het hoofd kreeg. 

Hij is gewoon niets te verzwijgen. 


Hij is in het geheel niet daar- 
aan debet. 
Hij is in nood en vraagt om hulp. 


Hij is in zijne nopjes. 

Hij is met hem van dezelfde 
afkomst. 

Hij is met schulden beladen. 

Hij is met zijn gezin verhuisd 
naar Loeboek. 

Hij is niet meer te genezen. 

Hij is niet thuis. 

Hij is nu geen knecht meer bij 
den heer Varkevisscher. 
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Ija këna dènda doewa poeloeh 
lima roepijah. 

Katahoeanlah ija kapada sëgala 
saudagar jang bësar-bësar. 

Ija mabok darah. 

lja djoega jang soedah mènga- 
rangkan kitab itoe. 

Bodoh ija, tëtapi hatinja bajik. 


Soedah tiga kali ija datang 
kamari. 

Ija pèmoetar balik dan pëmbo- 
hong. 

Ija saorang pimabok dan pè- 
nakoet. 

ljalah sworang jang bèrbakti 
kapada Allah. 

Ija saorang pèmbohong dan 
pêleter. (nidoer. 

Ija saorang pèmalas dan pè- 

ljalah orang jang bèrisi. 

Ijalah bangsat adanja. 

Ïja saorang pénghintei dan pim- 
beloet. 

Sahari-hari ija mabok, soedah 
tëntoe djamnja. 

Ija mati kèna tembak kapa- 
lanja. 

Adatnja tiada tahoe dijamkan 
barang sasoeatoe. 

Dalam itoe satoepon tiada sa- 
lahnja. 

Ilja dalam hal kasoesahan dan 
minta toeloeng. 

lja soeka hati. 

Ilja sama bënih dèngan dia. 


Ija sarat dèngan hoetang. 

Ija soedah pindah ka Loeboek 
sërta döngan anak-bininja. 

Ija tiada térobatkan lagi. 

Ilja teda diroemah. 

Sakarang tidak lagî ija hamba 
toewan Parképisar, 
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Hij is onbeschoft. 

Hij is ongenaakbaar. 

Hij is oud genoeg, om gelf te 
kunnen antwoorden. 

Hij is te zwak, om het hoofd 
op te lichten. 

Hij is toornig geworden en heeft 
hem een schurk genoemd. 


Hij is uitermate stompzinnig 
en kan niet leeren. 

Hij is verscheiden keeren in 
bezwijming gevallen. 

Hij is vetter dan een varken, 
dommer dan een buffel en 
gulziger dan een tijger. 


Hij is wel rijk, maar niet gierig. 


Hij is zeer dapper. 

Hij is zeeziek. 

Hij is zoo dapper als een haas 
(als de vliegen), dat is: een 
groote lafaard. 

Hij is zwaar gewond. 

Hij kan datgene niet bewijzen, 
waarvan hij mij beschuldigt. 


Hij kan dat maar niet begrijpen. 


Hij kan immers nog niet be- 
ter zijn. 

Hij kan tegen allen wind en 
weêr. 

Hij keerde terug tot zijne ver- 
wanten. 

Hij kneedt het deeg. 

Hij kocht een geheel stel klee- 
ren voor honderd .en tien 
gulden. 

Hij komt uit het land, waar 
ik heen ga. 

Hij komt vanwege den Koning. 

Hij komt van zijn huis. 


Ilja koerang adjar. 

Tabolih dëkat sama dia. 

Sampei oemoernja akan mè- 
njahoet sëndiri. 

Terlaloe lémah ija akan mèng- 
angkat kapalanja. 

Ija mêndjadi marah dan mè- 
ngatakan dia bangsat ada- 
nja. 

Boekan boewatan binaknja, 
tiada ija dapat bèladjar. 
Soedah bëbirapa kali tja djatoh 

pingsan. 

la lèbih gémoek daripada babi, 
lëbih bodoh dart karbau dan 
lëbih gëloedjoeh dari hari- 
mau. 

Kaja djoega tja, tètapi tida 
kikir. 

Ija sangat birant. 

Ija mabok lawoet. 

lja bérani lalat, ija-itoe: pina- 
koet bësar. 


lja soedah loeka parah. 

Tadapat dinjatakannja barang, 
jang ditoedoehnja akan së- 
haja. 

Sakali-kali ija tabolih mêngërti 
itoe. 

Masakan ija soedah sëmboeh. 


Ija bolih tahan dibasah kéring. 


Kombalilah ija kapada sanak 
saoedaranja. 

Ïja miramas adonan. 

Tja mëmbëli salangkap pakeijan 
déngan saratoes sapoeloeh roe- 
pijah. 

Ilja datang dari nagërt, jang 
koetoedjoe itoe. 

Datangnja itoe di-oetoes radja. 

Ilja datang dari roemahnja. 


Hij kon die geneesmiddelen niet 
innemen. 

Hij kon niet betalen, want hij 
had slechts weinig geld. 

Hij kon zich aan de beschou- 
wing daarvan niet verzadigen. 

Hij koopt voor contant geld. 

Hij kreeg een buil op zijn hoofd 
door het slaan met dat hout. 

Hij kwam eer dan ik. 

Hij kwam om mij te ontmoeten. 


Hij kwam op de vlakte aan. 

Hij lachte en zijne vrouw grim- 
lachte. 

Hij las dien brief. 

Hij las dien brief voor. 

Hij liep blootshoofds. 


Hij liep gebrekkig, als iemand 
die springt. 
Hij liep mij te langzaam. 


Hij liep weg zonder mij iets 
te doen. 

Hij liet al zijne onderhoorigen 
bijeenroepen. 

Hij liet die beide jongens met 
elkander boksen. 

Hij liet dien hond in het leven. 

Hij loopt als een hert. 

Hij loopt op straat voorbij dat 
huis. 

Hij luisterde naar hare woorden. 

Hij maakt de anderen wankel- 
moedig. 

Hij maakt het baadje passend 
voor zijn lichaam. 

Hij maakt u rijk. 

Hij maakt zich verdienstelijk 
jegens zijn heer. 

Hij maalt meel. 

Hij mengde zich in hunne ge- 
schillen. 
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Obat itoe tiada tërminoem olihnja’ 


Tiada, tja dapat mëmbajar, ka- 
rêna oewangnja hanja sadikit. 

Tapoewas ija mimandang-man- 
dang itoe. 

Ija mömbëli timbang toenet. 

Bintjoet këpalanja dipoekoel dë- 
ngan kajoe itoe. 

Ija datang dëhoeloe daripadakoe. 

lja datang hëndak bërdjoempa 
dèngan akoe. 

Sampeilah ija dipadang itoe. 

Ija tërtawa dan bininja tërsèn- 
njoem. 

Ija mèömbatja soerat itoe. 

Ija mömbatjakan soerat itoe. 

ja bèrdjalan dëngan tèrboeka 
kapalanja. 
Téèrindjoet ija bérdjalan, sapërti 
orang mèloempat lakoenja. 
Bageikoe tèörlaloe lambat dja- 
lannja. 

Pêérgilah ija, satoepon tiada di- 
pingapakannja akoe. 

Disoeroehnja kërahkan sëgala 
rüjatnja. 

Kadoewa boedak itoe di-adoenja 
bërtindjoe. 

Ija mènghidoepi andjing itoe. 

Larinja sapërti roesa. 

Ilja bèrdjalan diloeroeng laloe 
daripada roemah itoe. 

Ilja dèngar akan katanja. 

Ija mömbèri tawar hati orang 
lajin itoe 

Ija mématoetkan badjoe itoe dë- 
ngan toeboehnja. 

Ija möndjadikan ëngkau kaja. 

lja bèrboewat djasa këpada toe- 
wannja. 

Ija mènggiling tëpoeng. 

Ija mentjampoerkan dirinja da- 
lam pèrsëlisihan marika-itoe. 
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Hij moet drie dagen in de ka- 
zerne blijven. 

Hij moet een bewijs geven van 
zijn moed. 

Hij nam afscheid van den vorst. 

Hij nam afscheid van dien 
koopman. 

Hij nam al zijn geld met zich. 


Hij nam dat leugenachtig be- 
richt in ernst op. 

Hij nam voortdurend toe in 
dikte. 

Hij neemt voortdurend in krach- 
ten toe. 

Hij omheint zijnen tuin. 

Hij ontving tien stukken zil- 
vergeld. 

Hij ontvluchtte het. 

Hij opent zijnen mond. 

Hij plaatste zijn handteekening 
onder den brief. 

Hij raadde mij in zijn huis te 
blijven wachten. 

Hij raakt verdwaalt op zijwegen. 

Hij rees op en stond. 

Hij rijdt nooit uit met een rijtuig. 

Hij rijdt nooit uit te paard. 

Hij scheert schapen. 


Hij schrijft een goede hand. 


Hij schrijft krabbels in plaats 
van letters. 
Hij slachtte slechts twee kippen. 


Hij sloeg er geen regard op. 

Hij slijpt messen, Mevrouw ! 

Hij sprak niet dan van zijne 
goederen. 

Hij sprak over zijne zaken. 

Hij sprak tot den vorst: Ver- 
geving, Uwe Majesteit, dui- 
zendmaal vergeving ! 


Hèndaklah ija tinggal ditangsi 
ëmpat hari lamanja. 

Hêndaklah ija mènjatakan bë- 
raninja. 

Ija bérmohon kapada baginda. 

Ilja minta dirë kapada sauda- 
gar itoe. 
Dibawanja sërtanja akan sëgala 
oewangnja. 
Jakinlah ja 
doesta itoe. 
Makin bärtambah 
boehnja. 

Makin hari makin brtambah 
koewatnja. 

Ija mëmagari këbonnja. 

Ija mênarima oewang perak 
sapoeloeh kèping. | 

Ija soedah lari bèrlëpas dirinja. 

Ija mèngangakan moeloetnja. 

Ija mèmboeboeh tanda tangannja 
dibawah soerat itoe. 

Sëhaja di-adjaknja bërhènti di- 
roemahnja. 

Ija sësat pada djalan simpangan. 

Ija bangkit bërdiri. 

Tiada pèrnah ija najik kareta. 

Tiada përnah ija najik koeda. 

Ija mènggoenting boeloe kambing 
biri-biri. | 

Toelisannja bajik, of: Bèkas 
tangannja bajik. 

lja mènjoerat tjakar hajam akan 
ganti hoeroef. 

Ija potong hajam hanja doewa 
eikoer. (atasnja. 

Tiadalah këpadanja timbangan 

Dia ada gosok pisau, Njonja ! 

Tiada ia bèrkata mêlainkan 
dari hartanja sthadja. 

lja bërkata akan hal pörkaranja. 

Maka sémbahnja kapada bagin- 
da: Ampon, toewankoe, bè- 
riboe-riboe ampon ! 


akan _chabar 


bësar toc- 
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Hij sprak zeer langzaam. 
Hij sprong en danste. 


Hij sprong met schrik van zijn 

ed op. 

Hij spijkert de kist. 

Hij staarde haar voortdurend 
aan, zoodat zij zeer beschaamd 
werd. 

Hij staat boven mij in rang. 


Hij staat in een slechten reuk. 
Hij steeg uit de put. 


Hij stelde hen als gemachtig- 
den aan. 

Hij stelt goed. 

Hij stond op den rand van het 
graf. 

Hij trekt een broek aan. 

Hij trok zijne kleeren uit. 

Hij twistte met zijne vrouw, en 
deze begon te schreien. 


Hij valt van de trappen. 

Hij verbant zichzelven naar een 
ver land. 

Hij verbeeldt zich dapper te zijn. 

Hij verdween voor altijd. 


Hij vergeldt een iegelijk naar 
zijne werken. 

Hij vergelijkt en onderscheidt 
met juistheid. 

Hij verheft zichzelven. 

Hij verheft zichzelven zeer. 

Hij verkeert in groote droef heid. 


Hij verkriĳgt barmhartigheid 
van God. 

Hij verleende mij logies. 

Hij veroverde elf steden. 


Ija bërkata dèngan pêrlahan- 
perlahan. 

Ija birlompat-lompat dan bèr- 
tari-tari. 

Tèrpirandjatlah ija toeroen dari 
atas tèmpat tidoernja. 

Ija mèmakoekan pëti itoe. 

lja mërinoeng-rënoeng kapada- 
nja, sahingga kamaloe-maloe- 
wanlah ija. 

Lëbih tinggi pangkatnja dari 
pangkatkoe. 

Namanja soedah boesoek. 

Ija najik kaloewar dari dalam 
perigt. 

lja mèwakilkan marika-itoe. 


Ija möngarangkan bajik. 
Koerang sadikit ija mati. 


Ija mêmakei sëloewar. 

Ija mènanggalkan pakeijannja. 

lja bërbantah-bantah dèngan 
bininja, laloe ini moelaï mè- 
nangis. 

Ija djatoh dari atas tangga. 

Ïja mèmboewang dirinja kana- 
gëri jang djawoeh. 

Pada sangkanja ija bërani. 

Lénnjaplah tja sampei salama- 
lamanja. 

Ija mèmbalas masing-masing 
sakëdar përboewatannja. 

Ija mèmbanding dan mèmbeda- 
kan bötoel-bètoel. 

Ija mèmbèsarkan dirinja. 

Ija mèmbësarkan dirinja tèrlaloe. 

lja dalam doeka-tjita jang amat 
bësar. 

Ilja bërolih rahmat daripada 
Allah. (koe. 

Dibërinja toempangan akan da- 

Ïja mëöngalahkan sabëlas boewah 
nagërt. 
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Hij verpand al zijn goed. 


Hij vertoeft al eene maand in 
de bovenlanden. 
Hij vertrouwde hen niet. 


Hij vervaardigde dien koffer met 
zijn eigen handen. 

Hij verwisselde het tijdelijke 
met het eeuwige. 


Hij verzocht voor den resident 
gebracht te worden. 
Hij viel achterover op zijn rug. 


Hij viel voorover op den grond. 
Hij volhardde in zijn verzet 
tegen het Gouvernement. 


Hij volmaakte zijn werk. 


Hij vond een beurs met geld en 
bracht haar vervolgens aan 
den eigenaar. 

Hij vond hem terwijl hij nog 
aan het stelen was. 

Hij vraagt naar den bekenden 
weg. 

Hij vreest voor zijn eigen scha- 
duw. 

Hij warmt zich bij het vuur. 

Hij warmt zich in de zon. 

Hij wascht zijne handen. 

Hij was geheel met bloed bevlekt. 


Hij was gekleed in een lang 
gewaad. 

Hij was middelmatig van ge- 
stalte, niet groot en niet klein. 

Hij was voor driekwart dood, 
en zijn gelaat was bleek. 


Hij weerde zijne pijlen af. 


Ija mênggadeikan sëgala barang” 
barangnja. 

Soedah satoe boelan ija tinggal 
dihoeloe. 

Tiada ija pêrtjaja akan ma- 
rika itoe. 

Ija mèmboewat pèti itoe dêngan 
tangannja sëndiri. 

Ija soedah pindah dari nagèri 
jang fan kanagërt jang 
baka. 

Ija minta dibawa mènghadap 
toewan Residen. 

Ija rëébah tëlëntang di-atas bè- 
lakangnja. 

Ilja djatoh tërtijarap di tanah. 

Bêrkandjanglah ija dalam mèn- 
doerhaka-kapada Goebërn?- 
men. 

Ija mènjampoernakan pèkèrdja- 
annja. 

Ija mèndapat poendi-poendi bèr- 
isi oewang, laloe dibawanja ka- 
pada orang jang Empoenja dia. 

lja dapat sama dia sëdang ija 
lagì mèntjoeri. 

Soedah gëharoe, tjëndana poela. 
(figuurlijk) 

Takoetlah ja akan bajangnja 
séndiri. 

lja bërdijangkan dirinja. 

Ija bèrdjmoer dirinja. 

Ija mèémbasoehkan tangannja. 

Sama sakali ija börloemoer dè- 
ngan darah 

lja bèrpakeikan djoebah. 

Toeboehnja sèdarhana, tiada 
tinggi, tiada réndah. 

Tiga bëhagi djiwanja soedah 
hilang, dan poetjatlah moe- 
kanja. 

Ija mènangkiskan anak pa- 
nahnja. 
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Hij weet den weg niet meer. 

Hij weet zich overal in te 
mengen. 

Hij werd door u weggejaagd. 

Hij werd onderweg ziek. 

Hij wierp met steenen naar be- 
neden. 

Hij wilde hem met een rijst- 
stamper slaan. 

Hij wil dien man niet tot heer 
hebben. 

Hij wil kakken. 

Hij wil niet komen. 

Hij wil wel komen, máár hij 
kan niet. 

Hij wil zijn nek niet buigen. 


Hij woont in de eenzaamheid. 

Hij woont met zijn broeder in 
één huis. 

Hij wordt hoe langer hoe on- 
deugender. 

Hij wreekt zijn ongeluk op mij. 


Hij wijst ons het huis aan. 

Hij zag dien man voor den dief 
aan. 

Hij zag hem op zij even aan. 


Hij zal een boek afschrijven. 

Hij zal spoedig komen. 

Hij zal spoedig trouwen. 

Hij zal weldra komen. 

Hij zal wel sterven. 

Hij zegepraalde over al zijne 
vijanden. 

Hij zeide, dat hij het niet kon 
doen, doch inderdaad wilde 
hij niet. 

Hij zeide dat ik zoo volstrekt 
niet doen mocht. 

Hij zeide het ronduit. 

Hij zend een knecht, 


Ija tatahoe lagi djalannja. 

Ija tahoe mämasoekkan dirinja 
dalam sëgala përkara. 

lja dinjahkan olihmoe. 

Ija dapat sakit didjalan. 

Ija mèlimparkan batoe kabawah. 


Ija hèndak mèmaloe dia déngan 
antan. 

Ija tatmawoe bèrtoewankan orang 
dtoe. 

Ija hèndak berak. 

Ija tamaoe datang. 

Ija mawoe datang djoega, akan 
tapi tiada ija bolih. 

Ija tamawoe mènoendoekkan 
tEngkoknja. 

Ilja doedoek dalam kasoenjian. 

Ija doedoek saroemah dèngan 
saoedaranja. 

Makin bërtambah-tambah na- 
kalnja. 

Ija mèmbalas tjilakanja kapa- 
dakoe. (soe. 

Ija mènoendjoekkan kita roemah 

Ditampanja orang itoelah jang 
méntjoert. 

Ija mêlihat kapadanja dëngan 
eikoer matanja. 

Ija héndak mênjalin soerat. 

lja akan datang kêlak. 

lja akan kawin këlak. 

Ïja akan datang kèlak. 

Saolah-olah ija mati klak. 

Ménanglah ija pada sëgala sè- 
tEroenja. 

Katanja ija tabolih boewat 
tëtapi sasoenggoehnja tja ta- 
mawoe. 

Katanja sakali-kali sëhaja ta- 
bolih boewat bagitoe. 

Dikatakannja tëroes-tërang. 

Ija mÈènjoeroehkan _sworang 
hambanja, 
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Hij zette or nog zes gulden op. 

Hij ziet er uit als een tijger. 

Hij ziet er uit alsof hij he- 
droefd was. 

Hij zit gehurkt op den grond. 

Hij zit hem achterna. 

Hij zit op zijns vaders plaats. 

Hij zond zijn jongen tot den 
beschuldigde, om te verne- 

__men of het bestelde werk nog 
niet gereed was. 

Hij zou een goed onderwijzer 
zijn, als hij niet dronk. 

Hij zou gered geweest zijn, als 
wij den dokter eerder hadden 


geroepen. 


lederen dag wandelt hij twee uur. 
Ieder heeft er den mond vol van. 


Iemand drinken in den mond 
gieten. 

Iemand met een wen. 

Iemand openlijk bestraffen. 

Ik aarzel niet om hem te ver- 
trouwen. 

Ik baad mij tweemalen daags. 

Ik begin iets beter te worden. 


Ik begrijp het niet, waarom het 
te Riouw meer regent dan hier. 


Ik begrijp mij niet, waarom 
hij boos op mij is. 

Ik begrijp niet hoe hij dat ge- 
daan heeft. 

Ik ben bang om het te vertellen. 

Ik ben blijde u te zien. 


Ditoekoknja lagi ënam roepijah. 

Ilja saroepa dëngan harimau. 

Roepanja saolah-olah ija doeka- 
tjuta, 

Ija doedoek börtinggoeng ditanah. 

lja mèngëdjar akandia. 

lja doedoek ditèmpat bapanja. 

Disoeroehkannja orangnja këpa- 
da orang jang ditoedoeh itoe, 
hèndak tahoe kalau pèkëérdjaän 
jang dipësan itoe bëlom soedah. 

Tja bolih djadi goeroe jang bajik, 
kalau ija tarda mabok. 

Bolihlah djoega ija tërpèëlihara, 
kalau soedah kita panggilkan 
toewan doktër sijang-sijang. 


Tijap-tijap hari ija bèrdjalan- 
djalan doewa djam lamanja. 

Samoewa orang börkata-kata 
akan përkara itoe. 

Mênoewangkan minoeman këmoe- 
loet orang 

Orang döngan koetil. (laran. 

Ménèmpëlakkan orang bÈrta- 

Sëhaja tatakoet pèrtjaja sama 
dia. 

Sahari doewa kali sëhaja mand. 

Bëharoelah poelih sadikit badan 
sëhaja. 

Tatarima di akal sëhaja apa 
sëbab lébih hoedjan di Riau 
dari disini. 

Takètahoeän hoeloe hilärnja dia 
marah sama sëhaja. 

Sëhaja tarmèngarti bageimana 
diboewatnja itoe. 

Sthaja takoet chabarkan. 

Soeka sëhaja soedah bèrtèmoe 


dèngan ëngkau, 
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Ik ben bij hem geweest. 


Ik ben daar dikwijls geweest. 

Ik ben daarover verwonderd. 

Ik ben daarover zeer verheugd. 
Ik ben er erg blij meê. 

Ik ben de smid van dit dorp. 

Ik ben een beetje doof. 

Ik ben een landbouwer. 

Ik ben even naar huis gegaan 
om te eten, Mijnheer ! 

Ik ben gekomen zoo spoedig 
als ik kon. 

Ik ben gestoken door een wesp. 


Ik ben gewond aan de kuit; 
het is niet erg. 

Ik ben gewond, luitenant! 

Ik ben gewoon de schoenen voor 
de blanken hier te maken. 


Ik ben hem één dag werk 
schuldig. 

Ik ben het, die het geschreve 
heeft. 
Ik ben het gezondste in de 
droge en in de regenmousson. 


Ik ben hier nog niet gewend. 

Ik ben hier vreemd. 

Ik ben‚in lang niet bij hem 
geweest. 

Ik ben koning. 

Ik ben langer dan gij. 

Ik ben maar alleen; hoe kon 
het dan zoo gauw, Mevrouw ? 

Ik ben naar de reede gegaan, 
maar uw schip was nog niet 
gekomen. 

Ik ben niet bekend met de mer- 
ken van de unster. 

Ik ben niet bij machte dat te 
verbieden. 

Ik ben niet wel. 


Sthaja soedah pêrgi karoemah- 
nja. 

Sëhaja kérap kali pêrgi disana. 

Sèhaja heiran sëbab itoe. 

Sëhaja banjak soeka sëbab itoe. 


Akoelah toekang bësi doesoen ini. 

Sëhaja ada toeli sadikit. 

Sëhaja ind orang pëladang. 

Sëhaja poelang makan sabëntar, 
Toewan ! 

Akoe soedah datang sabërapa 
tjëpat akoe bolih. 

Sthaja soedah disëngat taboe- 
wan. 

Bëtis sëhaja loeka ; tiada bèrapa 
dalam. 

Sëhaja soedah loeka, littënan! 

Sëhaja soedah bijasa boewatkan 
sëpatoe orang-orang poetih 
disind. 

Sëhaja hoetang sama dia sahari 
poenja kërdja. 

Akoelah jang soedah mènoelis 
itoe. 

Badankoe tèrlëbih sëdap pada 
moesim kèömarau dan pada 
moesim hoedjan pon. 

Akoe bëlom bijasa disind. 

Sëhaja orang dagang disini. 

Soedah lama ttada sthaja sing- 
gah kapadanja. 

Akoelah radja. 

Akoe lèbih tinggt dari Engkau. 
Sëhaja saorang sëhadja, baget- 
mana bolih kas, Njonja ! 
Hamba soedah përgi kapèlaboe- 
han, tëtapt kapal toewan ham- 

ba bèëlom datang. 

Sthaja koerang faham mêlihat 
mata datjing. 

Tiada bèrkoewasa sthaja mila- 
rangkan itoe. 

Badan sëhaja tastdap. 


Ik ben overgeleverd aan den 
vijand. 
Ik ben overkropt van bezigheden. 


Ik ben reeds oud en kan niet 
hard meer werken. 

Ik ben reeds uitgerust. 

Ik ben slaperig. 

Ik ben slecht van gezicht en 
kan niet ver zien. 

Ik ben te zwak om zoo verte 
gaan. 

Ik ben van één vleesch en been 
met hem. 

Ik ben vermoeid. 

Ik ben zeer vermoeid. 

Ik ben zeeziek. 

Ik ben ziek. 


Ik ben ziek en daarom wil ik 


naar huis. 

Ik ben zonder geld. 

Ik betaalde den prijs van het 
goed, bovendien gaf ik dertig 
centen aan den sjouwerman. 


Ik betaal met. contant geld en 
niet met goederen. 


Ik bevind mij in een moeielijk 
geval. 

Ik bezaai mijn akker met aard- 
noten en groene boontjes. 


Ik bezit geen cent. (waart. 
Ik dacht, dat gij reeds dood 
Ik dank God, dat ik onder de 

Hollandsche vlag geboren ben. 


Ik dank God voor zijne zege- 
ningen. 

Ik dank u wel; God moge het 
u vergelden. 
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Akoe tërsèrah kapada moesoeh. 


Akoe timboel tënggëlam dalam 
pekërdjaän. 

Akoe soedah toewa, ta-bolih kër- 
dja koewat. 

Pënatkoe soedah hilang. 

Sëhaja mèngantoek. 

Mawoe lihat dëkat, mata sëhaja 
kaboer. 

Sëhaja tarkoewasa djalan bagitoe 
djawoeh. 

Akoe sadarah daging döngan dia. 


Pénatlah akoe. 

Sëhaja tèrlaloe pinat. 

Sëhaja mabok lawoet. 

Sëhaja sakit. 

Sëhaja sakit, sèbab itoe sëhaja 
mawoe poelang. 

Akoe tarpoenja oewang. 

Akoe mèmbajar harga barang- 
barang itoe, tambahan poela 
akoe mèmbärikan koeli itoe 
tiga-poeloeh sèn. 

Sthaja bajar toenei döngan 
oewang , boekan dèngan da- 
gangan. 

Akoe dalam hal jang soekar 
soelit. 

Sèhaja minaboeri bindang sëhaja 
dèngan katjang tjena dan ka- 
tjang hidjau. 

Sadoewit pon tidak sama sëhaja. 

Akoe sanyka Engkau soedah mati. 

Mèngoetjap sjoekoerlah akoe kè- 
pada Allah, sèbab tëlah di- 
piranakkan dibawah bandera 
Wolanda. 

Akoe mêngoetjap sjoekoer kapada 
Allah sëbab sëgala bërkatnja. 

Tarima-kasihlah sëhaja; mè- 
lainkan Allah taala mèmba- 
lasnja. 
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Ik dank u zeer, Mijnheer ! 


Ik denk aan mijn overleden 
vader. 

Ik denk, dat het genoeg is, 
Mevrouw ! | 

Ik denk dat het mogelijk ver- 
wisseld is met dat van eene 
andere mevrouw. 

Ik denk, dat hij spoedig thuis 
komt. 

Ik denk, dat ze in deze maand 
wel komen zullen. 

Ik denk er anders over. 

Ik denk er niet zoo over. 

Ik denk er ook zoo over. 

Ik denk ook zoo. 

Ik doe het tweemaal tegen gij 
eens. 

Ik durf niet meer op te komen. 
Tot zoover durf ik gaan. 

Ik durf zweren, dat het waar is. 


Ik eet niet gaarne visch. 
Ik eisch voor hem de straf van 
vijftig rotanslagen. 


Ik ga geld halen. 
Ik ga morgen of overmorgen. 


Ik ga mij juist scheren. 

Ik ga over eene maand. 

Ik geef aan mijne bedienden 
tien gulden in de maand; wilt 
ge die dan is het beklonken. 


Ik geef u dit boek tot pand. 

Ik geef u dit geld voor betaling 
van een oude schuld. 

Ik geloof dat niet. 

Ik geloof er geen woord van. 

Ik gevoel mij niet aangenaam. 

Ik gevoel mij nog niet genoeg 
hersteld. 


Tarima kasih banjak-banjak, 
Toewan! 

Téringatlah akoe akan bapakoe 
jang soedah mati. 

Sthaja kira tjoekoep, Njonja! 


Sëhaja kira barangkali bèrtoe- 
kar dëngan njonja lajin poenja. 


Pada sangka sëhaja lëkas ija 
poelang. 
Sëhaja kira dalam boelan int 
djoega ija akan datang këlak. 
Pikiran sëhaja lajin dari itoe. 
Pikiran sëhaja boekan bagitoe. 
Sëhaja pon pikir bagitoe djoega. 
Sëhaja pon pikir bagitoe. 
ËÉngkau boewat sakali, akoe 
bolih boewat doewa kuli. 
Tidak bérani lëbih. Itoelah 
ënggannja bërani sëhaja. 
Bèrani sëhaja soempah jang bë- 
toel bagitoe. 
Akoe tarsoeka makan ikan. 
Sthaja minta akandia kapoe- 
toesan hoekoem disësah döngan 
rotan lima poeloeh sëbat. 
Akoe pèrgi ambil oewang. 
Sëéhaja mawoe pêrgi esoek ataw 
loesa. 
Ini sëhaja muwoe bèrtjoekoer. 
Lagi saboelan sëhaja pèrgi. 
Akoe mèmbëri orang gadjikoe 
sapoeloeh roepijah saboelan, 
djikalau ëngkau mawoe, dja- 
dilah. 
Kitab ini pêtarohkoe kapadamoe. 
Oewang ini koebtrikan dikau 
akan pèmbajar hoetang lama. 
Îtoe sëhaja tapèrtjaja. 
Sapatah pon sëhaja tapèrtjaja. 
Toeboehkoe tiada sëdap. 
Bèlom poelih rasa badankoe. 


Ik ging met hem tezamen naar 
het bosch. 

Ik gis dat het onder het goed 
‚van een ander geraakt is, 
Mevrouw. 

Ik had geen vermoeden, dat hij 
het gedaan had. 

… Ik had vijf maten rijst bij mij, 
werd overvallen door een 
dichten regen en al mijne rijst 
werd nat. 

Ik handel met hem samen. 

Ik heb al mijn geld aan de 
inlandsche geneeskundigen 
besteed. 

Ik heb al mijn volk afbetaald. 


Ik heb bevonden, dat die zaak 
goed is. 

Ik heb daarbij veel geld ver- 
loren. 

Ik heb dat boek uitgelezen. 


Ik heb dat in ’t eerst niet geweten. 
Ik heb dat kistje in orde ge- 
maakt. 


Ik heb de boompjes al verplant. 


Ik heb de goederen nog niet 
gezonden, want ze zijn nog 
niet afgeladen. 

Ik heb den ganschen nacht geen 
oog dicht gedaan. 

Ik heb dit niet meer noodig. 

Ik ‘heb drie kinderen, twee 
jongens en een meisje. 

Ik heb een besteld van Soera- 
baja. 

Ik heb een pretentie op u van 
tien gulden. 


Ik. heb een slecht geheugen. 
Fk heb een strontje op mijn oog 
gekregen. 
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Akoe pèrgi kahoetan bërsama- 
sama döngan dia. 

Sëhaja kira soedah bërtjampoer 
dalam pakeijan orang lajin, 
Njonja ! 

Sakali-kali tidak koesungka dia 
mèmboewat. 

Akoe mèmbawa bëras lima gan- 
tang, këna hoedjan jang lèbat 
maka bêraskoe pon habislah 
basah. 

Sëhaja samodal dëngan dia. 

Akoe soedah mèëmbëlandjakan 
sëgala oewangkoe kapada së- 
gala doekoen dan tabib. 

Gadji orang sëhaja samoewa 
soedah habis dibajar. 

Péndapatkoe pérkara itoe bajik. 


Banjak oewangkoe hilang dalam 
përkara itoe. 

Soedah habis sëhaja batj 
ini. 

Moela-moela sëhaja tatahoe itoe. 

Akoe jang soedah mèmbajiki 
pèti këtjil toe. 

Pokok-pokok moeda itoe soedah 
sëhaja pindahkan. 

Akoe bëlom ktrim barang-barang 
itoe, karëna bèlom ditoeroen- 
kan. 

Sapandjang malam tiada akve 
mèngëdjamkan matakoe. 

Sëhaja tarmawoe ini lagi. 

Anak sëhaja tiga orang, laki-laki 
doewa, pirampoewan saorang. 

Sëéhaja soedah pèsan satoe dari 
Soerabaja. 

Dalam kira-kira sëhaja toewan 
ada hoetang sama sëhaja sa- 
poeloeh roepijah. 

Sëhaja sëlaloe pönloepa. 

Matakoe kèna poepoeh polong 


angin. 


a kitab 
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Ik heb een teeken aan dien doek 
gemaakt. 


Ik heb een voorstel, doch allen 
moeten het met elkander eens 
zijn, dan zal hij stellig het 
loon uitbetalen. 

Ik heb een zwerenden vinger. 

Ik heb er een stel kleeren en 
een kris voor gekocht. 


Ik heb er genoeg van. 
Ik heb er niets van gehoord. 


Ik heb er pijn aan om dat te 
doen. 

Ik heb gebrek aan geld. 

Ik heb geen tijd. 

Ik heb geen tijd; mijn buurman 
is dood; ik moet medegaan 
om hem te begraven. 


Ik heb gehoord, dat gij gaat 
trouwen. 


Ik heb gehoord, dat hij zoo erg 
bestolen is; is dat waar? 


Ik heb gehoord, dat u een be- 
diende zoekt. 


Ik heb geld noodig, want ’t is 
haast mijn nieuwjaar. 


Ik heb genoeg gezocht, maar 
het nog niet gevonden. 

Ik heb goede kokos-olie; hoe- 
veel wil mijnheer hebben ? 


Ik heb hem nog niet kunnen 
ontmoeten. 

Ik heb hem nog nooit gezien. 

Ik heb hem over die zaak ge- 
sproken. 


mmm 


Akoe soedah mènandaï kajin 
itoe. of: Akoe soedah mémboe- 
boeh tanda pada kajin itoe. 

Ada satoe bitjara sëhaja, tètapi 
samoewa orang satoe toetoer, 
pösti ija mémbajar opah itoe. 


Djari sëhaja sakit. 

Sëhaja soedah bëli salangkap 
pakeijan dan sabilah köris 
déngan dia. 

Djëmoelah akoe akan itoe. 

Satoepon sëhaja tedèngar dari 
doe. 

Sthaja soedah sërik boewat itoe, 


Akoe kakgerangan oewang. 

Tiada sémpat akoe. 

Sëhaja tasèmpat ; orang sakam- 
poeng sëhaja soedah mati; 
patoet sëhaja toeroet tanam- 
kan dia. 

Soedah koedëngar chabar, mè- 
ngatakan ëngkau hèndak ka- 
win. 

Sthaja dëngar chabar ija ka- 
tjoerian sangat bagitoe; bê- 
narkah chabar itoe? 

Ada sëhaja mënèngar chabar 
toewan hèéndak mèntjéhart 
orang gadji. 

Sëhaja pon mawoe pakei oewang, 
karëna tahoen bëharoe sëhaja 
soedah dèkat. 

Soedah poewas sëhaja tjlhari, 
bëlom lagi dapat. 

Ada sama sëhaja minjuk këlapa 
jang bajik; bèrapa banjak 
toewan mawoe? 

Akoe bëlom dapat bördjoempa 
dingan dia. 

Bèlom pärnah sëhaja lihat dia. 

Sthaja soedah birtjakap sama 
dia dari hal itoe. 
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Ik heb hem sinds eenige dagen 
niet gezien. 

Ik heb het getopt, om het klein 
te houden. 

Ik heb het goed niet bij mij. 


Ik heb het hem terhand gesteld 
in tegenwoordigheid van twee 
getuigen. 

Ik heb het maar uitgehouden. 

Ik heb het meêgebracht, Mijn- 
heer! Hier is het. 

Ik heb het niet gezien. 

Ik heb het niet in mijn winkel. 

Ik heb het nu niet noodig. 


Ik heb het te Buitenzorg ge- 
kocht. 

Ik heb het van morgen pas ver- 
nomen. 

Ik heb het vergeten. 

Ik heb het voeteuvel (podagra). 

Ik heb het voor een gulden 
ontvangen. 

Ik heb het weêr gemaakt zoo 
goed als het vroeger was. 

Ik heb honger. Ik heb dorst. 

Ik heb kiespijn. 

Ik heb liever de andere. 

Ik heb liever een kamer boven. 

Ik heb meer dan ik gebruiken 
kan. 

Ik heb met u afgerekend tot op 
‚t einde van het vorige jaar. 


Ik heb mij daarvoor veel moeite 
gegeven. 

Ik heb mij de ananassen tegen 
gegeten. 

Ik heb mij in den vinger ge- 
sneden. 

Ik heb mijn boek verloren. 

Ik heb mijn neef ontmoet. 


Sëhaja tada tampak akandia 
bërapa hari soedah. | 
Akoe soedah ambil poetjoek:nja, 

bijar djadi këtjil. 

Barang-barang toe tiada koe- 
bawa. 

Sëhaja soedah bèrikan dita- 
ngannja dihadapan doewa 
orang sakst. 

Sthaja mèndërita sëhadja. 

Sëhaja soedah bawa itoe, Toe- 
wan! Inilah dia. 

Sèhaja talihat. 

Tada dikëdei sëhaja. 

Sëhaja tidak mawoe pakei itoe 


sakarang. 

Akoe soedah mêmbèli toe di 
Bogor. 

Bëharoe tadi pagi sëhaja döngar 
chabarnja. 


Sthaja soedah loepa. 

Kaki sëhaja ada sèngal. 

Koetika sèhaja tarima, sëhaja 
kira itoe roepijah. 

Sthaja soedah poelangkan bè- 
haroe barang itoe. 

Sthaja lapar. Sëhaja brdahaga. 

Sëhaja sakit gigi. 

Sèhaja lÈbih soeka jang lajin itoe. 

Akoe l2bih soeka bilik diatas. 

Ada sama sèhaja lèbih dari jang 
sëhaja bolih pakei. 

Sëhaja soedah djëlas kira-kira 
sama toewan sampei pöngha- 
bisan tahoen laloe. 

Dèngan soesah-soesah sëhaja 
boewat ini. 

Sëhaja soedah djëmoe makan 
nanas. 

Djari sëhaja tërpotong. 


Kitab sëhaja soedah hilang. 
Akoe sgoedah bèrtëmoe dèngan 
kaponakankoe. 
8 
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Ik heb mijn pennemes vergeten. 


Ik heb mijn voet verstuikt. 

Ik heb mijn zonnescherm ver- 
geten. 

Ik heb niemand gezien. 

Ik heb niemand, Mijnheer. 


Ik heb niet meer. 

Ik heb niets met hem te maken. 

Ik heb niets om de begrafenis- 
kosten te betalen. 


Ik heb nog geen gelegenheid 
gehad om het af te maken. 
Ik heb nog geen soldij ontvangen. 
Ik heb nog nooit eene zeereis 

gemaakt. 

Ik heb noodig: zwarte peper, 
kurkuma, tamarinde, anijs- 
zaad, coriander, notemuscaat, 
kruidnagelen, cassia, gember- 
wortel, zout, spaansche peper, 
chalotten, knoflook en kokos- 
olie. 

Ik heb nooit een ander gehad. 

Ik heb nu daarvoor geen tijd. 

Ik heb overal nauwkeurig on- 
derzocht, maar niets gevonden. 


Ik heb twee à drie paren schoe- 
nen, die een weinig stuk zijn. 


Ik heb twee uren lang op u 
gewacht. 

Ik heb uwen naam opgegeven 
en zij hebben hem opgeschre- 
ven. 

Ìk heb van nacht slecht ge- 
slapen. 

Ik heb vast werk met schrijven. 


Ik heb veel te doen. 


Sëhaja loepa mêmbawa pisau 
pèrantjoengkoe. 

Kakikoe törpèëletjoek. 

Pajoeng sèhaja katinggalan di- 
bëlakang. 

Saorang pon tidak koelihat. 

Tiada orang sama sëhaja , Toe- 
wan. 

Tada lagi sama sëhaja. 

Akoe tapëdoelt sama dia. 

Satoepon tarda sama sëhaja akan 
mèimbajar bèlandja tanam 
orang mati. 

Sëhaja bëlom bolih sëmpat ha- 
biskan. 

Sëhaja blom dapat gadjt. 

Sëhaja bëlom pirnah bërlajar. 


Sëhaja mawoe: lada hitam, koe- 
njit,‚asam, adas mants, këtoem- 
bar, boewah pala, boewah 
tjëngkeh, koelit manis, halija, 
garam, lada tjina, bawang 
merah, bawang poetih dan 
minjak këlapa. 

Sëhaja tapérnah taroh lajin. 

Sëkarang sëhaja tasëmpat. 

Sëhaja soedah mèmëriksaï sa- 
moewanja dngan saksama, 
tëtaps satoe pon tiada sèhaja 
dapat. 

Ada sama sëhaja doewa tiga pa- 
sang sëpatoe , jang ada sadiktt 
kojak. 

Akoe mènantikan dikau doewa 
djam. 

Sëhaja soedah bèri tahoe nama 
toewan , laloe disoeratkannja. 


Samalamn sëhaja tidak llap ba- 
jik-bajik. 

Tèétaplah akoe döngan pèkêrdja- 
an toelis-mènoelts. 

Sëhaja ada banjak kèrdja. 
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Ik heb vernomen, dat u mijne 
prauw wil huren. 

Ik heb vier man in het werk, 
dien ik loon geef, Mijnheer. 


Ik heb ze gisteren pas verplant, 
Mijnheer ! 

Ik heb zes gulden op die kist 
katoen gewonnen. 

Ik heb zoo iets nooit gezegd. 

Ik heb zijn brief ontvangen. 

Ik help hem bij zijn werk. 


Ik hield hem voor dood. 

Ik hoop, dat hij van zijne dwa- 
ling terugkome. 

Ik hoop, dat Mijnheer met mij 
barmhartigheid en medelijden 
-zal hebben. 

Ik hoop geld te verkrijgen. 

Ik hoorde het vallen. 

Ik hoor het geluid der kanonnen. 

Ik houd het er voor, dat er 
geen hoop meer op is. 

Ik houd hiervan niet. 

Ik houd niet van dien mensch. 

Ik houd niet van kaartspelen. 

Ik houd rijst in de hand (vuist). 

Ik houd veel van loopend schrift. 


Ik houd veel van rijst met de 
toespijzen. 


Ik kan dat kind niet zoo hooren 
schreien. 

Ik kan de draad niet door het 
oog van de naald krijgen. 

Ik kan de hitte niet uithouden. 


Ik kan de paarden met moeite 
voortkrijgen, mijnheer ! 

Ik kan dit niet optillen. 

Ik kan er geen onderscheid in 
vinden. 


Sëhaja dèngar chabar toewan 
hêndak sewa pèrahoe sëhaja. 

Ada ëmpat orang sëhaja bèri 
gadji bëkérdja sama sama së- 
haja, toewan! 

Bèharoe kalamarin sëhaja pin- 
dahkan, Toewan! 

Akoe oentoeng nam roepijah da- 
lam sapèti kajin kapas itoe. 

Sëhaja tapernah kata bagitoe. 

Soedah koetarima soeratnja. 

Akoe mèmbantoe dia dalam pè- 
kördjaännja. 

Akoe sangka ija soedah mati. 

Akoe harap ja kombali dari- 
pada sësatannja. 

Sëhaja harap Toewan akan bè- 
las kasihan suma sëhaja 


Akoe harap bèrolih oewang. 

Akoe döngar djatohnja. 

Akoe mönèngar boenji marijamn. 

Pada sangkakoe tiada bolih di- 
harap lagi. 

Sëhaja tasoeka ini. 

Tasoeka akoe akan orang itoe. 

Akoe tasoeka majin kèrto. 

Akoe mönggënggam bèras, 

Akoe tërlaloe soeka akan soera- 
tan bërpangkoe. 

Soeka sakali akoe makan nasi 
dèngan goelei dan sambal- 
sambal. 

Tetahan akoe mènëngar boedak: 
ini mönangis bagitoe. 

Sëhaja tabolih masoekkan bè- 
nang dilobang djaroem. 

Panas itoe tiada tördèrita olih- 
koe. 

Soesah sakali sëhaja soeroeh dja- 
lan koeda ini, toewan! 

Sthaja tebolih angkat ini. 

Sama sëhaja tidak apa lajinnja. 
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Ik kan er niets aan doen. 

Ik kan er niets van maken. (Ik 
versta er niets van). 

Ik kan geen twee dingen tege- 
lijk doen. 

Ik kan het niet bekostigen. 


Ik kan het niet hooren. 

Ik kan het niet langer uitstaan. 

Ik kan het niet meer verdragen. 

Ik kan het niet op het hoofd 
dragen. 

Ik kan het niet uitstaan om het 
te hooren. 

Ik kan het niet zien. 

Ik kan het nu wel doen. 

Ik kan het onderscheid niet zien. 

Ik kan het u nu niet zeggen; 
ik zal er eerst over denken. 


Ik kan het u wel uit den win- 
kel van een ander halen. 
Ik kan het wel buiten jou stellen. 


Ik kan het zelf doen als ik het 
gereedschap heb. 

Ik kan hier niet zien om te 
naaien. 

Ik kan je geen voorschot geven, 
want ik ben een nieuweling, 
ik ken niemand. 

Ik kan met hem niet overweg. 


Ik kan niet laten er aan te denken. 

Ik kan niet laten te weenen. 

Ik kan niets meer in dien kof- 
fer krijgen. 

Ik kan niets meer voor u doen. 


Ik kan niet zoo hoog reiken. 


Ik kan niet lang wakker blijven. 


Apa bolih boewat. 

Sthaja tidak mèngarti itoe sa- 
kali. 

Sèhaja tidak bolih boewat doewa 
pirkara sakali 

Sëéhaja tabolih mènanggoeng 
bëlandja itoe. 

Akoe tadapat mëönèngar dia. 

Sëhaja tidak bolih tahan itoe 
lagi. 

Akoe tadapat mèndjoendjoeng 
ttoe. 

Tatahan akoe mënèngar dia. 


Akoe tiada dapat mèlihat itoe. 

Ini djoega sëhaja bolih boewat. 

Tadapat koerasa bedanja. 

Sëhaja tidak bolih kata saka- 
rang , nanti slhaja maoe pikir 
dähoeloe. 

Bolih sëhaja toeloeng ambilkan 
toewan dikëdei orang lajin. 
Taoesah ëngkau toeloeng sama 

akoe. 

Sèhaja sëndiri bolih boewat ka- 
lau ada përkakasnja. 

Disini sëhaja tiada kalihatan 
mèndjahit. 

Akoe tabolih bêri oewang dèhoe- 
loe, karëna akoe orang bèha- 
roe, tiada akoe kënal orang. 

Sèhaja tar bolih satoedjoe dèngan 
dia. : 

Téringat-ingat djoega sëhaja sa- 
laloe. 

Tadapat tiada akoe mènangis. 
Sthaja tarbolih masoekkan apa- 
apa lagi dalam pëti toe. 
Sëhaja tidak: bolih toeloeng ëng- 

kau lags. 

Sthaja tidak bolih sampet bag i- 
toe tinggt. 

Sëhaja takoewasa djaga sampei 
djawoeh malam. 
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Ik kan nog niet tot krachten 
komen, en heb nog pijn in 
de beenderen. 

Ik kan op zulk een paard niet 
uitrijden. 

Ik kan ’t niet vatten, waarom 
het volk daar slechter zou 
zijn dan hier. 


Ik kan u niet bijhouden. 


Ik kan wel wat missen. 

Ik kan zijne verwaandheid niet 
verdragen. 

Ik ken al deze woorden van 
buiten. 

Ik kende toen den wijnstok 
nog niet. 

Ik ken hem niet. 

Ik kocht dien man vrij voor 
drie honderd gulden. 

Ik kocht dit op de verkooping. 

Ik kom tot «, mijnheer ! 


Ik kom u kennisgeven, dat mijne 
moeder niet meer is. 


Ik kom zien of het gedaan is, 
of nog niet. 

Ik kon het niet van mijn hart 
verkrijgen, om mijn kind te 
laten gaan. 

Ik kon mij niet weêrhouden 
van te lachen. 

Ik kon niet slapen van ver- 
moeidheid. 

Ik kreeg genegenheid voor die 
vrouw. 

Ik kwam hem op den weg tegen. 


Ik laat dat over voor u om 
te doen. 
Ik laat mijn baard staan, 


Akoe bëlom bolih blrkoewat, ma- 
sih sakit toelang-toelang. 


Koeda jang baginiroepanjatabo- 
lih koedjadikan kandaraänkoe. 

Tetarima pada akal sèhaja apa 
sëbabnja orang disana lÈbih 
djahatnja daripada orang di- 
sins. 

Sëhaja tabolih koet bagitoe tjë- 
pat. 

Sthaja mawoe koerang sadikit. 

Sombongnja ta tërtahan olihkoe. 


Sëgala pèrkataän ini dapat koe- 
apal samoewanja. 

Pada masa itoe akoe bëlom DN 
pokok anggoer. 

Sëhaja takënal sama dia. 

Akoe soedah mënèboes orang itoe 
dëngan tiga ratoes roepijah. 

Sëhaja bli ins dilelang. 

Sëhaja datang méndapatkan toe- 
wanlah ! 

Séhaja datang kapada toewan 
mèömbëri tahoe akan iboe sëhaja 
soedah tada lagi. 

Akoe datang mëlihat kalau soe- 
dah ataw blom. 

Hati sëhaja tiada sampei hêndak 
milipaskan anak sëhaja. 


Sëhaja tiada bolih tahan dari 
tërtawa. 

Akoe tabolih tidoer dari sëbab 
pènatkoe. 

Hati sèhaja djatoeh akan pè- 
rampoewan toe. 

Akoe bërtmoe dêngan dia di- 
djalan. 

Akoe tinggalkan itoe soepaja 
éngkau bolih boewat. 

Akoe bijarkan djanggoetkoe dja- 
di pandjang. 
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Ik lees gaarne kranten. 


Ik leg het er op toe, om hem 
te vermoorden. 

Ik leidde hem tot zijn vader. 

Ik liep op de markt, zag dit 
toevallig en kocht het. 

Ik lust geen doerian. 

Ik lust geen thee zonder melk 
en suiker. 

Ik maak het vuur aan. 

Ik maak Uwe Majesteit bekend 
al de omstandigheden van 
uw volk. 

Ik mag hem wel lijden. 

Ik mag toch eindelijk eens 
uitgaan; reeds zoolang heb 
ik er om verzocht. 

Ik meende, dat de koorts reeds 
over was. 

Ik meende, dat het nu stellig 
af zou zijn. 

Ik meende, dat u nog sliep. 

Ik mengde mijzelven in die zaak. 


Ik moet eerst gras snijden. 
Ik moet even rusten. 
Ik moet op reis. 


Ik neem dien stok meê, om mij de 
honden van ’t lijf te houden. 

Ik oefen geduld met u. 

Ik open de deur. 

Ik raad u zijn bod aan te nemen. 


Ik schat de waarde van dat 
huis op duizend Gulden. 

Ik sta gereed om te land te 
vertrekken. 


Akoe soeka mimbatja soerat 
chabar. 

Akoe séhadjakan mèmboenoeh 
dia. (bapanja. 

Âkoe ménghantarkan dia këpada 

Sëhaja djalan dipasar, tërpan- 
dang ini, sëhaja bëli. 

Akoe tasoeka makan doerian. 

Tasoeka akoe minoem ajar tèh 
déngan tiada soesoe dan goela. 

Akoe njalakan api. 

Patik mömpërsëmbahkan kapada 
doeli toewankoe sëgala hal 
ahoeal rtjat toewankoe. 

Soeka djoega akoe akandia. 

Kasoedahan akoe pon bolih 
pirgi sakali ini; soedah bèr- 
apa lama akoe minta idzin. 

Pada sangka sëhaja démam itoe 
soedah hilang. 

Sëhaja kira pësti soedah habis 
sakarang. (tidoer. 

Pada sangka sëhaja toewan lagi 

Akoe mèntjampoerkan dirikoe 
dalam përkara itoe. 

Tadapat tiada akoe pérgi potong 
roempoet dèhoeloe. 

Takan djangan akoe bërhènti 
sabëntar. 

Tadapat tiada akoe pérgi bèr- 
djalan (of bérlajar). 

Séhaja bawa toengkat int sëbab 
halaukan andjing. 

Akoe mènsabarkan dikau. 

Akoe mömboekakan pintoe. 

Pada bitjara sëhaja bajik tari- 
ma tawarannja toe. 

Akoe mènilei roemah itoe har- 
ganja sariboe roepijah. 

Sadija akoe hëndak bèrdjalan. 4) 


1) Beranykat is meer het vertrek- 
ken van vorstelijke personen. 


Ik sta gereed om ter zee te 
vertrekken. 
Ik sta in twijfel wat te doen. 


Ik sta op ‘t punt van weg te 
gaan. 

Ik steek de lamp aan. 

„Ik stel een brief op. 


Ik stel mijn vertrouwen op God. 
Ik stel pisang boven ananas. 


Ik tast overal rond. 

Ik trek eene plant uit. 

Ik vaar ook zelf mede met mijn 
bediende. 

Ik vergat de klok op te winden. 


Ik vergezelde hem tot aan huis. 


Ik verhaalde hun de geheele 
geschiedenis. 

Ik verkeer in groote verlegen- 
heid. 

Ik verkoop ze altijd voor een 


gulden. 
Ik verkoop niet op crediet. 


Ik verlang, dat gij het aldus 
maakt. 

Ik verlang dit. 

Ik verlang een paar schoenen, 

Ik verlang iets meer. 

Ik verlang zeer hem te ont- 
moeten. 

Ik verlang zeer het te zien. 


Ik verlang zeer naar een wei- 
nig regen. 
verneem, dat de resident 
morgen hier komt. 


Ik verneem, dat hij ziek is. 
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Sadija akoe hèndak bèrlajar. 


Entah bageimana patoet sëhaja 
boewat. 
Sadija akoe hndak përgi. 


Sëhaja mèmasang lampo. 

Akoe mèngarang sapoetjoek goe- 
rat. 

Télah haraplah sëhaja këpada 
Allah. 

Akoe bisarkan pisang daripada 
nanas. 

Akoe mèraba kasana kamari. 

Akoe mèntjaboet soeatoe pokok. 

Akoe mènoempang djoega sèrta 
dèngan orangkoe. 

Sëhaja soedah loepa bèri tali 
djam (lotjeng). 

Akoe tëmankan dia sampei ka- 
roemah. 

Akoe méntjëritërakan sëgala hal 
pörkara itoe kapadanja. 

Akoe dalam hal kapitjakan 
sangat. 

Jang soedah-soedah sëhaja djoe- 
wal satoe roepijah. 

Sëhaja tamawoe djoewal böri 
hoetang. 

Akoe mawoe soeroeh Engkau boe- 
wat bagini. 

Akoe mawoe ind. 

Akoe mawoe sapasang sëpatoe. 

Akoe mawoe bih sadikit. 

Sëhaja sangat höndak bèrdjoem- 
pa déngan dia. 

Ingin bènar sëhaja hêndak mè- 
lihat itoe. 

Sëhaja térlaloe soeka kalau ada 
sadikit hoedjan. 

Akoe dëngar chabar mèngata- 
kan toewan residen esoek hart 
datang kamari. 

Akoe dëngar ja sakit. 
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Ik veronderstel het. 

Ik versta het niet. 

Ik vertrouv; op u. 

Ik vervoer steenen van het fort. 


Ik verwonder mij over uwen 
moed. 

Ik verzeker u, dat het niet 
zoo is. 

Ik verzocht hem te komen, 
maar hij wilde niet. 

Ik verzoek u mij aan een be- 
staan te helpen. 

Ik vind hem nooit te huis. 


Ik voel mij vandaag wat beter. 


Ik vond wel den ring maar 
niet de sleutels. 

Ik vond ze over den geheelen 
weg uitgestort. 

Ik vraag de helft voorschot. 


Ik vraag drie gulden maak- 
loon buiten de voering. 


Ik vraag eene fooi, mijnheer ! 
Ik vraag eerst nog wat drinken. 


Ik vraag eten aan Mevrouw. 
Ik vraag u vergiffenis. 


Ik vraag u verlof om weg te 
mogen gaan. 

Ik vraag van Mijnheer een gul- 
den of tien teleen. 


Ik vraag verlof om heen te gaan. 


Ik vrees dat er van dien jon- 
gen niets terechtkomt. 

Ik vrees er nog veel meer voor, 
Mevrouw ; ik ben arm en hoe 


Sëhaja kira bagitoe. 

Sèhaja tamëéngarti. 

Akoe harap kapadamoe. 

Akoe mèngangkoet batoe dari 
benteng. 

Heiran akoe akan bëranimoe. 


Bètoel sëhaja kata boekan ba- 
gitoe. 

Sthaja panggil sama dia da- 
tang, tapt dia tanmawoe. 

Sthaja minta toeloeng kahidoe- 
pan. 

Tidak pérnah sëhaja dapat sa- 
ma dia diroemah. 

Sthaja rasa badan sëhaja ada 
bajik sadikit ini hart. 

Gëlangnja koedapat, 
koentjinja tidak. 

Sèhaja dapat bèrtjètjèr sapan- 
djang djalan. 
Sëhaja minta oewangnja sapa- 
roh dëhoeloe akan pandjar. 
Sëhaja minta opah tiga roepijah, 
lajin dari pada kajin lapi- 
sannja. 

Sëhaja minta pèrsèn, toewan? 

Sëhaja minta ajar-minoem sa- 
dikit dèhoeloe. 

Sëhaja minta makan sama Njo- 
nja. 

Sëhaja minta ampon sama toe- 
wan. 

Sëhaja minta dirilah dëhoeloe. 


tëtapi 


Sthaja minta pindjam sama 
Toewan barang sapoeloeh roe- 
pijah. 

S’haja minta diri. Tot een vorst: 
Patik bèrmohon. 

Söhaja takoet boedak itoe tabo- 
lih mindjadi bajik. 

Sthaja lèbih lagi takoet, Njonja, 
sëhaja orang miskin, dimana 
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zou ik dan dit soort van goed 
kunnen vergoeden ? 

Ik vroeg hem, of hij dien dag 
wilde gaan of den volgenden. 


Ik vroeg naar zijne omstandig- 
heden. 

Ik wasch mij. 

Ik wasch mijn aangezicht. 

Ik weet er niet veel van. 

Ik weet het niet. 

Ik weet het niet. 

Ik weet het niet. 


Ik weet het niet, Mijnheer! In 


dit land heb ik geen eenden 
zien broeden. 

Ik weet het nog niet zeker. 

Ik weet niet hoeveel zaken hij 
mij wel gezegd heeft. 

Ik weet niet juist hoe oud ik ben. 


Ik weet niet of hij al gekomen is. 


Ik weet niet waarom hij meer 
moet hebben dan ik. 

Ik weet niet wat er in die brie- 
ven staat; integendeel ik 
breng ze slechts aan den vorst. 


Ik weet nog niet wat ik er van 
maken zal. 

Ik weet wat bedorven en wat 
goede eieren zijn. 

Ik wensch bij u in dienst te 
komen. 


Ik wensch een weinig van alles. 


Ik wensch met haar in kennis 
te komen. 
Ik wensch ruwe was te koopen, 
een dertig katties. 
Ik wenschte tërong , savoijekool, 
bittere komkommers , gewone 
komkommers, roode meloen 
en spaansche peper. 


sëhaja bolih ganti ini matjam 
kajin ? 

Sëhaja tanja sama dia kalau 
dia hèndak përgi hari itoe- 
kah ataw esoeknja. 

Akoe bèrtanjakan sëgala hal 
ahoealnja. 

Akoe mämbasoeh dirikoe. 

Akoe mêmbasoeh moekakoe. 

Sëhaja tatahoe toe bajik-bajik. 

Sëhaja koerang përiksa. 

Tatahoe sëhaja. 

Entahlah. 

Entahlah Toewan! dinagëri ini 
tiada sëhaja lihat itik mZ- 
ngèram. 

Sëhaja bëlom tahoe tèntoe. 

Entahbërapa pêrkara dikatakan- 
nja kapadakoe, tiada akoetahoe. 

Sëhaja tiada tahoe bètoel-bëtoel 
bërapa oemoer sëhaja. 

Sëéhaja tatahoe kalau ija soe- 
dah datang. 

Sëhaja tatahoe apa sëbabnja dia 
patoet dapat lëbih dari sëhaja. 

Tiada sëhaja kitahoeï akan pèr- 
kara isi soerat ini, m@lain- 
kan sëhaja mimbawa soerat 
ini sëhadja kapada radja. 

Sëhaja blom tahoe pëkërtinja. 


Sëhaja tahoe mana tëlor tmbë- 
lang dan mana jang bajik. 
Sëhaja hêndak masoek pèkèr- 

djaän toewan. 
Akoe mawoe sèrba sadikit. 
Sëhaja höndak bèrkënal-kënalan 
dèngan dia. 

Sëhaja mawoe bli lilin mäntah, 
barang tiga poeloeh kati. 
Akoe mawoe tëroeng dan koebis 
tëlor ‘dan pëtola dan timoen 
dan laboe merah dan lada 

tjina, 
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Ik wenschte wel, dat het loon 
uitbetaald wierd. 

Ik wensch u heil en een lang 
leven, Mijnheer! 

Ik wensch u van harte het wel- 
slagen uwer onderneming. 


Ik werk in daghuur; een gul- 
den per dag. 
Ik wil dat gij heel goed wascht. 


Ik wil dat gij het zeer goed strijkt. 


Ik wilde het erf omheinen, toen 
er tegenbevel kwam. 


Ik wil de kamers nazien. 

Ik wil den prijs er van niet; 
zoek totdat gij het vindt. 
Ik wil den weg onder om den 

berg nemen. 
Ik wilde nog wat blijven. 
Ik wil de parade gaan zien. 


Ik wilde wel, dat ik meer van 
die soort had. 

Ik wilde wel komen, maar ik 
had geen tijd. 

Ik wil dezen tand laten trekken. 


Ik wil een bijl en een dissel 
koopen. 

Ik wil een doodkleed koopen voor 
mijne pas overleden vrouw. 


Ik wil een dozijn kapoenen heb- 
ben, tien manden met half- 
wassen kippen en een mand 
of vier met volwassen kippen. 

Ik wil een honderd eieren heb- 
ben. 

Ik wil eenige groenten koopen 
voor huiselijk of voor scheeps- 
gebruik. 


Soeka djoega akoe, kala opah 
dibajar sakarang. 

Sëlamat oemoer pandjang, toe- 
wan! 

Akoe harap dëngan soenggoeh 
soenggoeh hatikoe pékëérdjaän- 
moe itoe akan salamat. 

Sëhaja mêngambil opah hari; 
satoe roepijah sahari. 

Akoe mawoe ëngkau basoh ba- 
jik-bajik. 

Akoe mawoe Engkau boeboeh 
sëtrika bajik-bajik. 

Nijat sëhaja hèndak mèmagari 
kampoeng, laloe datang pè- 
rintah mêlarangkan itoe. 

Akoe mawoe pèriksa sëgala bilik. 

Akoe temawoe harganja ; tjëhart- 
lah sampei dapat. 

Sëhaja mawoe toeroet djalan 
koeliling dikaki goenoeng. 

Sëhaja lagi soeka tinggal. 

Akoe mawoe pérgi mèlihat pa- 
radi. 

Akoe soeka kalau ada lagi int 
matjam. 

Akoe mawoe djoega datang, t?- 
tapt tiada akoe sémpat. 

Sëhaja maoe soeroeh tjaboetkan 
gigi int. 

Sëhaja héndak mêémbëli kapak 
dêngan bantji. 

Sëhaja mawoe bli kajin kafan 
akan bini sëhaja jang hlharoe 
mati itoe. 

Akoe mawoe hajam kèbiri satoe 
dosin, hajam pèranggang sa- 
poeloeh koeroengan dan iboe ha- 
jam barang ëmpat koeroengan. 

Akoe mawoe tëlor hajam saratoes. 


Akoe mawoe bëli sadikit sajoer- 
sajoer makan diroemah ataw 
dikapal. 
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Ik wil een kok en levensmid- 
delen meênemen. 

Ik wil een paar gele schoenen 
hebben, van fijn leder, en 
een paar zwarte, zooals ik 
hier aanheb. 

Ik wil een zoodje visch koopen. 

Ik wil geenszins hanen laten 
vechten; ik wil hem houden 
omdat ik gaarne zijn gekraai 
hoor. 

Ik wil het goed gemaakt hebben. 

Ik wil het niet vergoed hebben. 

Ik wil het vergoeden. 

Ik wil mijn haar laten snijden. 


| fatsoenlijk. 
Ik wil naarde beste 

| gewonetaal. 
Ik wil naar de vischmarkt gaan. 


Ik wil niet gaarne nat worden 
van zeewater. 
Ik wil niets meer van u hebben. 


Ik wil niets met die zaak te 
doen hebben. 

Ik wil recht tegen de golven 
opvaren. 

Ik wil slechts anderhalve pikoel 
hebben. 

Ik wil spoedig wegzeilen en 
kan niet wachten. 

Ik wil u de heining, die sed 
is, laten maken. 

Ik wil u volstrekt niet bedrie- 
gen. Mijnheer zie maar zelf. 


Ik wil u wel helpen. 
Ik wil van kleêren verwisselen. 
Ik wil voortaan vroeger opstaan. 


Ik wil weten of de zon al op 
is of nog niet. 


Sëhaja mawoe bawa saorang 
djoeroe-masak sèrta makanan. 

Sëhaja mawoe sapasang sëpatoe 
koening, bijar haloes koelitnja, 
danlagi sapasang hitam, sa- 
pèrti jang sëhaja pakei uni. 

Sëhaja héndak: bëli ikan sadikit. 

Boekannja sëhaja hèndak m&- 
njaboeng ; séhaja mawoe pèli- 
hara, sëbab sëhaja soeka mè- 
nèéngar koekoeknja. 

Akoe mawoe boewatannja bajik. 

Akoe tamawoe harganja. 

Bolih sëhaja ganti. 

Akoe mawoe soeroeh potong ram- 
boetkoe. 

Akoe hèéndak kasoenget. 


Akoe hèndak boewang-ajar. 

Sëhaja hèndak pèrgi kapasar 
ikan. 

Tasoeka akoe djadi basah dé- 
ngan ajar asin. 

Akoe tidak mawoe apa-apa lagi 
dari ngkau. 

Akoe tarmawoe tjampoer sakali- 
kali dalam pèrkara ztoe. 
Séhaja mawoe minjongsong gë- 

loembang. 
Sëhaja mawoe barang satëngah 
doewa pikoel sëhadja. 
Sëhaja mawoe börlajar kas, 
tiada bolih mênanti-nantt. 
Akoe hèndak soroeh éngkau ba- 
jiki pagar jang pètjah-pëtjah. 
Sakali-kali tiada sëhaja mawoe 
mèönipoe toewan. Lihatlah toe- 
wan sëndirt. (Engkau. 
Akoe mawoe djoega mènoeloeng 
Séhaja maoe toekar pakeijan. 
Moelaï dart sakarang akoe hèn- 
dak bangoen lèbih pagt-pagi. 
Akoe mawoe tahoe kalau mata- 
hari soedah tërbit ataw bëlom, 


124 


Ik wil zien of ik er een voor 
Mijnheer vinden kan. 

Ik wil zijn paard wel koopen, 
maar mag niet. 

Ik woon bij mijn neef in. 


Ik woon hier alleen en geen 
ander met mij. 


Ik woon in de buurt der wasch- 
lieden. 
Ik woon in de buurt Peloran. 


Ik woon in deze stad reeds meer 
dan dertig jaar. 

Ik zal blijde zijn als het goed 
afloopt. 
Ik zal dadelijk uwe klêeren van 
den waschman gaan halen. 


Ik zal die broek zoeken zooveel 
ik kan, totdat ik haar vind. 

Ik zal doen zooals Mevrouw 
zegt. 

Ik zal er dien beiden heeren 
kennis van geven. 

Ik zal er eerst over denken. 

Ik zal er om zenden. 


Ik zal er van nacht eerst over 
denken. 

Ik zal gaarne van de partij zijn. 

Ik zal geld zenden. 

Ik zal helpen zooveel ik kan. 

Ik zal het hem even zeggen. 

Ik zal het tegenhouden. 

Ik zal het u door mijn knecht 
zenden. 

Ik zal het u ten einde toe meê- 
deelen; luister maar. 

Ik zal het zelf doen. 

Ik zal mijnheer gaan roepen. - 

Ik zal mij nimmer meer dronken 


drinken. 


Bolih sëhaja toeloeng tjëharikan 
toewan satoe. 

Akoe mawoe djoega mèmbëli koe- 
danja, tëtapi tabolih. 

Akoe mênoempang diroemah ka- 
ponakankoe. 

Akoe doedoek disini saorang 
dirikoe, tarda orang lajin sër- 
takoe. 

Sëhaja tinggal dikampong toe- 
kang minatoe. 

Sëhaja doedoek dikampong Pe- 
loran. 

Sëhaja doedoek dalam nagërt int 
tiga poeloeh tahoen lbih. 

Akoe soeka hati kalau sëlamat. 


Sabintar djoega akoe pèrgi am- 
bil pakeijan toewan dari toe- 
kang minatoe. 

Sëhaja tjëhari djoega tjëlana itoe 
sabolih-bolihnja sampei dapat. 

Bageimana Njonja kata sëhaja 
toeroet. 

Bolih sëhaja mëmbëri tahoe ka- 
pada toewan kadoewa itoe. 

Nanti dëhoeloe akoe pikir. 

Nanti sëhaja soeroeh datang am- 
bil. 

Nanti sëhaja pikir dëhoeloe ma- 
lam ind. 

Akoe soeka toeroet djoega. 

Akoe mèngirim oewang kèlak. 

Akoe toeloeng sarbolih-bolih. 

Akoe bèri tahoe dia sabëntar. 

Akoe höndak mènahankan itoe. 

Nanti koekirtm itoe kapadamoe 
dèngan hambakoe. 

Nanti sëhaja chabarkan habis- 
habis; döngarlah dëhoeloe. 
Séhaja sëndiri nanti boewat ini. 
Séhaja pöryi panggil toewan. 
Ta mawoe akoe minoem layti 

sampei mabok. 
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Ik zal trachten dat te doen. 

Ik zal trachten het in drie dagen 
te doen. 

Ik zal twintig man kettinggan- 


gers zenden met een opzichter. 


Ik zal u betalen naar dat uw 
werk zal zijn. 

Ik zal u drie kwartjes geven; 
dat is meer dan billijk. 


Ik zal u een voorbeeld geven. 


Ik zal u goed betalen ; zeg 
maar hoeveel ge vraagt. 


Ik zal ze eerst passen. 

Ik zal ze laten broeden. 

Ik zal ze weêr als nieuw ma- 
ken, Mijnheer ! 

Ik zal zooveel loon geven, ga 
mijn geld opeischen van N.N. 


Ik zat slechts te jammeren. 
Ik zeg dat maar uit gekheid. 


Ik zeg niets. 

Ik zeg u dat dit stuk hellend 
staat. 

Ik zeide hem, dat hij het doen 
zou; zoo niet, dat ik hem 
zou slaan. 

Ik zet de regen- (of zonne-) 
scherm op. (schen. 

Ik zie er geen onderscheid tus- 

Ik zie er niets onbehoorlijks in. 


Ik zoek iemand om op mijn huis 
te passen. 

Ik zorg voor de materialen en 
hij voor de werklieden. 

Ik zou denken vijftig. 

Ik zou er spijt van hebben als 
dit paard wegraakte. 


Nanti sëhaja tjoba boewat itoe. 
Sëhaja mawoe tjoba boewat itoe 
dalam tiga hari lamanja. 
Akoe akan mèönjoeroehkan orang 
pèiranteian doewa poeloeh dè- 

ngan mandornja. 

Akoe akan bajar sakèdar pëkër- 
djaänmoe. 

Akoe bërikan dikau tiga soekoe 
roepijah; soedah lëbih dari 
patoet. 

Akoe mawoe bérikan dikau satoe 
toeladan. 

Akoe mawoe bajar bëtoel-bètoel ; 
katakanlah sëhadja bèrapa 
ëngkau minta. 

Akoe mawoe tjoba dia dëhoeloe. 

Akoe héndak mèngëramkan dia. 

Nanti sèhaja poelangkan bèha- 
roe, Toewan! 

Nanti sèhaja opah sakian, pèr- 
gilah mintakan oewang sèhaja 
kapada si-Ânoe itoe. 

Sëhaja doedoek mèratap sëhadja. 

Sèhaja kata itoe boewat-boewat 
majin sthadja. 

Satoepon tiada sëhaja kata. 

Katakoe bahoea sapotong ini 
miring. 

Sëhaja kata sama dia patoet dia 
boewat, kalau tidak sèhaja 
poekoel. 

Akoe mêngëmbangkan pajoeng 
toe. 

Sëhaja talihat apa lajinnja. 
Ehaja tartampak jang tapatoet- 
nja. 

Akoe mêntjëhari orang, sëbab 
héndak mënoenggoeï roemakh. 

Sëhaja tjlhari ramoewan, dia 
ijëhari toekang. 

Sthaja kira ada lima poeloeh. 

Akoe nanti djadi soesah hati ka- 
lau hilang koeda ind. 
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Ik zou het wel koopen, als ik 
kon. 
Ik zou u wel helpen, als ik kon. 


Ik zou wel gegaan zijn, als ik 
een paard gehad had. 
Ik zou wel wat willen slapen. 


Ik zou wel zulk een huis willen 
hebben. 

Ik zweer bij den allerhoogsten 
God en zijn gezant, dat ik ge- 
tuigenis zal afleggen, spre- 
kende de waarheid, niets dan 
de waarheid en de geheele 
waarheid. 

In andere districten. 


In China broeden ze honderden 
eieren uit in de rijst. 

In dat boek wordt gehandeld 
over den godsdienst en de ver- 
schillende wijze van godsver- 
eering. 

In dat huis was het benauwd 
vol, men zat op elkander. 


In dat saisoen komt hij ook nu 
en dan in de riettuinen. 


In de andere maand zal ik uw 
loon verhoogen. 

In de Chineesche wijk staat een 
tempel vol afgoden. 

In de eene of andere zaak met 
zijn drieën beraadslagen. 

In de gebergten van Java zijn 
veel vulcanen. 

In de kenteringen zijn er door- 
gaans veel zieke menschen. 

In de laatste maand is de prijs 
van den peper tot het dubbele 
gestegen. 

In de logementen moet men be- 


Sëhaja soeka djoega bëli itoe, ka- 
lau bolih. 

Sëéhaja mawoe djoega toeloeng 
sama ëngkau, kalau bolih. 
Sëhaja soedah pèrgi djoega , ka- 

lau sèhaja ada koeda. 

Soeka djoega akoe kalau bolih 
tidoer sabëntar. 

Sthaja soeka kalau dapat roe- 
mah bagitoe. 

Akoe bérsoempah dèmi Allah 
dan rasoelnja bahoea akoe hèn- 
dak bèrsaksi dèngan mènga- 
takan bénar satoe pon tiada 
milainkan jang bènar dan st- 
gala bënar. 

Dilaras-laras (distèérik) jang 
lajin. 

Dinagëri Tjina bëratoes-ratoes 
tëlor dipëramnja dalam padi. 

Dalam kitab itoe tErsëboet dari 
hal agama dan sëgala pèri ka- 
baktian kapada Allah. 


Dalam roemah itoe pênoeh sësak 
orang doedoek börtindih-tin- 
dih. 

Pada moesim itoe djoega tèérka- 
dang-kadang ija masoek ka- 
dalam kébon tèboe. 

Lajin boelan akoe bolih najik- 
kan gadjimoe. 

Dikampoeng Tjina ada satoe kè- 
lënteng pénoeh déngan bèrhala. 

Barang-soeatoe pëkërdjaän bèr- 
fakat tiga-tiga orang. 

Dipëgoenoengan tanah Djawa 
ada banjak goenoeng apt. 

Pada 1»masa bèralih moesim , me- 
mang banjak orang sakit. 

Ini boelan harga lada doewa 
kali ganda bih dari boelan 
laloe. 


Diroemah-roemah 1akan ma- 
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paald dagelijks twee dozijn 
kippen hebben. 

In Demak lijdt men honger door 

‘gebrek aan rijst. 

In de nabijheid van groote ste- 
den ontmoet men zelden tij- 


gers. 

In den beker schenken. 

In den handel kan het meê- en 
tegenloopen. 

In de stad (tegenov. anders pll.) 

In de stad (binnen de stad). 

In het midden van de stad. 

In het juiste midden van de 
stad. 

In dezen tuin staan te veel scha- 
duwboomen. 

In deze stad, Mijnheer, is het de 
gewoonte om twaalf halfwas- 
sen kippen op eene mand te 
rekenen en van volwassenen 
zes. 

In die eeuw was men gelukkig. 


Indien de een of ander ze ver- 
anderde of teniet deed dan zou 
hij stellig door den vloek der 
voorvaderen getroffen worden. 

Indien die lieden dood zijn. 

Indien ge nu niet dadelijk be- 
taalt, dan steek ik u over 
hoop. 

Indien gij een tijger ontmoettet, 
wat zoudt ge doen ? 

Indien gij mij niet liefhebt dan 
zal ik sterven. 


Indien het niet geregend had, 
zou de geheele buurt verbrand 
zijn. 

Indien hij verkeerdheden (dom- 
heden) begaat, dat Mijnheer 

__hem dan bestraffe en onder- 
richte. 


woe hajam sahari doewa dosin 
tiada bolih tidak, 

Dinagëri Demak orang kalapa- 
ran sèbab kakoerangan bèras. 

Dèkat nagëri bêsar djarang 
orang bèrtömoe döngan hari- 
mau. 

Toewang dalam pijala. 

Dalam pèrniagaän bolih moe- 
djoer dan sijal. 

Dinagëri. 

Didalam nagëri. 

Ditngah-tingah nagëri. 


. Pada sama tëngah nagëri. 


Dalam këbon ini törlaloe ba- 
njak pohon dèdap. 

Dinagëri ini, toewan, soedah 
adatnja hajam pèranggang 
doewa bëlas eikoer sakoeroe- 
ngan, dan iboe hajam nam 
eikoer. 

Pada zaman 
orang. 

Djikalau barang-sijapa mèng- 
obah atau mèämëtjahkan itoe, 
nistjaja ditimpa daulat mar- 
hoem jang toewa-toewa. 

Djikalau orang itoe soedah mati. 

Kalau tiada Engkau bajar saka- 
rang djoega, akoe tikam. 


stoe sëlamatlah 


Kalau ëngkau börttmoe dèëngan 
harimau, bageimana? 

Djikalau tiada ëngkau kasihi 
akan dakoe, maka akoe mati- 
lah këlak. 

Tjoba tarda hoedjan, tntoe sa- 
kampoeng itoe habis dimakan 


api. 
Djika ada bëbalnja, tëgoeri dan 
adjari olih toewan. 
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Indien ik u niet geloof, wie zal 
ik dan gelooven ? 


Indien Mijnheer hem helpen kan, 
help dan een weinig. 

In dien nacht werd zijn goed 
gestolen. 

In dien tuin worden allerlei 
vruchten gevonden. 


In die zaak moet men met om- 
zichtigheid te werk gaan. 
In dronkenschap door opium 
heeft hij vier menschen ver- 
moord zonder eenige reden. 


In eene maand is hij niet hier 


geweest. 
In één uur waren wij thuis. 


In geen honderd jaar gebeur 
zoo iets weêr. 


In gindsch huis staan betere 
zaken. 


In het hosch hout (voor bouw- 
materiaal) gaan hakken. 

In het fort zijn zesdehalf hon- 
derd vaten buskruit. 

In het gebergte heeft het wel 
geregend. 

In het geheele huis is geen en- 
kele kamer ledig. 


In het geheel is er zóóveel. 

In het gemoed koesterde hij 
wrok. 

In het gericht moet men nie- 
mand kennen. 

In het lezen wint ge het van mij . 
maar in het schrijven ik vanu. 


In het Maleisch heeft men wet- 


Apabila sëhaja tidak pèrtjaja 
Entjik, sijapa lagi héndak di- 
pèrtjaja? 

Kalau bolih toewan mènoeloeng 
dia, toeloenglah sadikit. 

Pada malam itoe ditjoeri ba- 
rang-barangnja. 

Didalam kèbon itoe didapati 
akan piëlèbagei boewah-boe- 
wahan. 

Pèérkara itoe hèndak dikërdja- 
kan dèngan bidjaksuna. 

Olih mabok makan madat diboe- 
noehnja émpat orang dèëngan 
tiada sasoeatoe sëbab. 

Saboelan lamanja tiada ija ka- 
mari. 

Dalam sadjam djoea kita sam- 
pei diroemah. 

Dalam saratoes tahoen djoega 
tiada djadi poela jang dömi- 
kian. 

Dalam roemah jang disana ada 
barang-barang jang lëbih ba- 
jik. 

Pèrgi mèramoe kajoe didalam 
hoetan. 

Dibenteng ada tëngah énam ra- 
toes pipa obat bèdil. 

Digoenoeng ada hoedjan djoega. 


Dalam antero roemah itoe tarda 
ak bilik jang kosong (hèm- 
pa). 

Samoewa ada sakian banjaknja. 

Didalam hatinja ija mènaroh 
dèndam. 

Dalam hoekoem tarbolih mèmbe- 
dakan orang. 

Engkau bolih mèngkalahkan 
dakoe dalam batjaän, tätapi 
akoe bolih mèngalahhan dikau 
dalam toelisan. 

Dalam bèëhasa Malajoe adalah 


129 


boeken, geschiedboeken , hel- 
den- en minnedichten. 

In het wachthuis moet men bij 
beurten de wacht houden. 
In hoeveel dagen zou die weg 
weêr hersteld kunnen zijn ? 
In hoeveel tijd kunt ge een als 

deze maken ? 

In hoeveel tijd zoudt ge terug 
kunnen zijn ? 

Inhoudsmaten voor droge waren 
en weegwerktuigen ijken. 

In huis moogt gij geen bétel 
kauwen of sigaartjes rooken 
of een pruim in den mond 
hebben. 

In iemands dienst werken. 

In licht afnemen. 

In mijne tuin heb ik katoen, 
srikaja, lange boontjes, spi- 
nazie, kangkong, postelein, 
spaansche peper en mosterd. 

In mijn huis gebruik ik dage- 
lijks eene maat olie. 

In mijn huis is er geen vast 
bepaald werk; wat ik beveel 
moet gij doen. 

In mijn huis zijn geen mannen ; 
allen zijn vrouwen. 

In plaats van beter werd het 
hoe langer zoo slechter. 

In plaats van hier langer te 
blijven, is het beter maar weg 
te gaan. 

In plaats van mij goeden raad te 
geven, maakten zij mij bang. 


In plaats van zóó weinig, kon 
er even goed in het geheel 
niets zijn. 

In twee of drie dagen was die 
plaats schoon. 

In veertien à vijftien dagen 
kunnen wij terug zijn. 


kitab oendang-oendang , hika- 
jat, sjair dan panton. 
Digèrdoe börganti-ganti orang 
bèrdjaga. 
Dalam bèrapa hari djalan itoe 
bolih di bajiki poela? 
Bèérapa lama ëngkau bolih boe- 
wat satoe ini? 
Bèrapa lama kira bolih balik? 


Mêènoeloek gantang dan tjoepak 
dan datjin. 

Didalam roemah tabolih ëng- 
kau makan sirih ataw minoem 
rokok ataw pakei soesoer témn- 
bakau. 

Mengërdjakan pèkërdjaän orang. 

Makin soeroet tZrangnja. 

Dikëbon séhaja ada kapas, sëri- 
kaja, katjang pèroet hajam, 
bajam, kangkoeng , kërokot, 
lada tjina dan dawoen sawi. 

Diroemah sèhaja sahari-hari 
paket sagantang minjak. 

Diroemahkoe tiada téntoe kérdja ; 
barang jang koesoeroeh itoe- 
lah Engkau kërdjakan. 

Diroemah sëhaja tiada lakilaki, 
samoewanja pirampoewan. 

Oesahkan bajik, makin djahat. 


Daripada tinggal lagi disini, 
bajiklah pèrgi sëhadja. 


Oesahkan ija mimbèri ichtiar 
jang bajik, maka mèmboewat 
takoet poela. 

Dari alang kapalang ini, bajik- 
lah djangan ada sakali. 


Dèngan doewa tiga hari tëmpat 
itoe bèrësihlah. 

Dalam &mpat lima-bllas hari 
bolih kita balik. 

| 9 
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In vrees, in toorn, in blijdschap, 
in liefde en in haat. 


In waarheid en in ernst. 


In zee vindt men veel schelp- 
dieren en allerlei koraalstee- 
nen. 


In zoo lang zijt ge niet hier 
geweest. 

t Is achter dien boom. 

‘tIs avond; ik moet naar huis; 
mijn huis is ver in het dorp. 


t Is alles te vergeefs geweest. 


Is altijd zoo geweest. 

tIs altijd zoo geweest en zal 
wel altijd zoo blijven. 

Is berg-op den gansche weg. 


tIs beter dan het lijkt. 


tIs beter dan vroeger. 

tIs bijna donker. 

tIs daar niet diep. 

Is dat al? 

Is dat garen sterk genoeg, om 
er schoenen meê te naaien. 

Is de dokter gehaald ? 


Is de moeite niet waard. 


tIs de moeite wel waard. 

Is de oorlog van het Gou- 
vernement met Atjeh nog 
niet geeindigd ? 

Is de opbrengst van uwe ak- 
kers genoeg tot verzadiging 
van uw gezin? 


Is de tijd van de doekoe’s 
nog niet, Mijnheer. 


Dèngan katakoetan, déngan ka- 
marahan, döngan kasoekaän, 
dèngan kasih, dèngan bëntji. 

Déngan sabènarnja dan dëngan 
susoenggoehnja. 

Didalam lawoet didapati orang 
akan banjak kërang-kirangan 
dan pëlëbagei , kurang-kara- 
ngan. 

Sakian lama tiada ëngkau ka- 
mari. 

Ada dibulik pohon itoe. 

Soedah malam; sthaja hèndak 
poelangy ; roemah sëhaja dja- 
woeh didoesoen. 

Itoe soedah djadi tjoema-tjoema 
sthadja. 

Bagitoe djoega salaloe. 

Salaloe soeduh bagitoe, nanti 
saldloe bagitoe djoega. 

Djalannja mèndaki boekit sè- 
hadja. 

Bujiknja lëbih daripada roepa- 
nja. 

Lébih bajik inidaripada dèhoeloe. 

Hari hampir gëlap. 

Tada dalam disana. 

Itoekah sëhadja? 

Tégoehkah bènang itoe diboewat 
mendjahit sëpatoe? 

Orang soedah panggil toewan 
doktor ? 

Bësar soesahnja daripada goe- 
nanja. (sahnja. 

Goenanja bèsar daripada soe- 

Blom sëlëseikah pèrang kom- 
pant dèngan orang Atjih itoe? 


Hasil sègala bèndangmoe (la- 
dangmoe) tjoekoepkah akan 
mingènnjangkan sètgala ist 
roemahmoe? 

Bèëlom moesim boewah doekoe, 
toewan. 
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Is die plaats geschikt voor het 
aanleggen van rijstvelden ? 
Is die visch met boter gebak- 

ken of met kokos-olie ? 


Is dit genoeg ? 

Is dit geweer geladen ? 

Is dit goud of koper? 

Is dit huis te huur? 

Is dit kind een jongen of een 
meisje ? 

Is dit niet. zoo? 

Is dit te koop? 

Is dit uwe pen? 

Is dit van eenig nut? 

Is dit voor mij? 

Is dit zuiver zilver? 

tIs donker, wij moeten naar 
den weg tasten. 

‘tIs eene schande voor hem. 

‘tIs een weinig schuin, zet het 
recht. 

Ïs er dan geen middel op, om 
iemand te krijgen ? 

Is er eene vrucht, die paarden- 
mangga heet? 

Is er een knop aan de bloem ? 


Is er geen varkensvleesch ? 

Is er genoeg water voor de 
natte velden van uw dorp ? 
't Is erg heet; wacht tot het 

koel is. 
Is er mosterd ? 
Is er nog iets van uwe orders ? 


Is er te weinig, vraag er dan 
wat bij. 

Is er veel riet en weinig wa- 
ter dan gebruikt men de 
stoommachine. 

Is er wijn in de kast? 


“ “Is geen sier beter dan vroeger. 


Témpat itoe bajikkah akan di- 
boewat sawah? 

Ikan itoe soedah digoreng dë- 
ngan mantega ataw dèngan 
minjak kèlapa? 

Ini tjoekoep ? 

Ini sënapang ada bërisikah? 

Ini maskah ataw témbaga? 

Ini roemah disewakankah? 

Boedak ini laki-lakikah ataw 
pirampoewan ? 

Ini bètoel ; boekan? 

Ini didjoewal ? 
ngkau poenja kalam inikah? 

Adakah apa-apa goenanja ini? 

Ini bëhagian sëhaja? 

Perak bajik ini? 

Ada gëlap ; patoet diraba djalan 
kita. 

Îtoe soeatoe maloe sama dia. 

Ada tjondong sadiktt ; bètoelkan. 


Tiadakah daja akan mèöndapat 
barang sxorang? 


Adakah satoe boewah , jang bèr- 


nama boewah batjang ? 

Adakah koentoem pada pokok 
boenga itoe. 

Tada daging babi? 

Adakah tjoekoep ajar bagei së- 
gala sawah didoesoenmoe itoe? 

Banjak panas ini; nantikan 
sëdjoek. 

Moster ada? 

Toewan mawoe pisan lagi apa- 
apa? 

Kalau koerang, minta ditambahi. 


Kalau ada banjak tèboe dan 
sadikit ajar, laloe dipakei 


pésawat asap. 
Adakah ajar-anggoer didalam 
lamari? (döhoeloe. 


_Sadikit pon tidak obahnja dari 
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'tIs geheel verguld. 

tIs, geloof ik, niet noodig. 

‘tIs half vijf. 

Is het dan zonde, als men een 
scherm tegen de zonnehitte 
gebruikt, of geneesmiddelen 
tegen ziekte ? 

Is het dit, wat ge wenscht? 

Is het dit, wat gij zoekt? 

Is het even of on? 

Is het geen zonde als men 
zulke middelen bezigt? 

Is het maneschijn ? 

Is het paard geroskamd ? 

Is het reeds gebeurd ? 

Is het tijd voor ons om te gaan ? 

Is het vloed of ebbe? 

tIs hier duur leven. 

Is hier eene kokosolie-fabriek 
‘in de buurt? 


Is hier ook een rijstschuur te 


koop ? 

Is hij dapper of niet? 

Is hij ver weggegaan ? 

. Is hij ziek of is hij geschrok- 
ken, dat hij zoo bleek ziet? 

t Is juist gebeurd zooals ik 
dacht. 

‘t Is kwart over achten. 

‘tIs kwart voor achten. 


’t Is met hem gedaan. (Er is geen 
hoop meer op zijn behoud). 
‘t Is moeielijk na tweeën men- 
schen te vinden, die goede- 

ren willen dragen. 

’t Is moeielijk om dien steen 
op te lichten, want hij is 
veel te zwaar. 

‘tIs mij onverschillig; doe wat 

wilt. 

tIs niet goed zonder zout. 


Itoe sadoeran bëlaka. 

Sèhaja kira taoesahlah. 

Ada poekoel téngah lima. 

Adakah dosa, kalau orang pakei 
pajoeng akan pènoelak panas 
ataw obat akan pènoelak pè- 
njakit? 

Inikah dia jang ängkau mawoe? 

Inikah jang kautjëhagri? 

Gènapkah itoe ataw gandjil? 

Tiadakah dosa kalau orang pa- 
kei oepaja jang bagitoe? 

Adakah tërang boelan? 

Soedah digarok koeda itoe? 

Soedah djadi itoe? 

Patoetkah waktoe ini kita pèrgi? 

Ajar pasangkah ataw soeroet, 

Banjak bèsar bèëlandja disind 

Adakah pëngapitan minjak kè- 
lapa (nijoer) dëkat sini? 

Bolih bëli dissni satoe pèloeboer® 


Bëranikah ja ataw tidak? 

Soedah ija pérgi djawoeh? 

Sakitkah ia ataw törkëdjoet, 
maka poetjat bagind moekanja? 

Bëtoel ini soedah djadi sapërti 
sëhaja sangkakan. 

Poekoel dëlapan laloe sasoekoe. 

Poekoel toedjoeh tiga soekoe ; of: 
Poekoel dëlapan koerang sa- 
pérëmpat. 

Tidak bolih diharap lagi dia 
hidoep. 

Habis poekoel doewa soesah sa- 
kali dapat orang , jang mawoe 
pikoel barang-barang. 

Soesah djoega mèngangkat ba- 
toe itoe, karèna tërlaloe bèrat. 


Toda apa lajinnja sama sëhaja ; 
boewatlah apa pon bajik. 
Tidak bajik kalau tidak bèr- 

garam. 
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tIs niet mijne schuld. 

‘tIs niet te zeggen zoo slecht 
als de straten zijn. 

'tIs niet veilig om daar te wo- 
nen. 

tIs niet zoo. 

„’tIs nog niet af. 

'tIs nog niet zeker of ik uit 
ga of niet, doch maak het 
eten klaar zooals alle dagen. 

‘t Is onuitsprekelijk mooi. 

tIs over vieren. 

Is Pa’ Ngah uw vader, of uw 
oom ? 

tIs precies twaalf uur. 

‘t Is recht. aangenaam veel geld 
te hebben. 

‘tIs reeds gedaan. 

'tIs reeds over zevenen, waar- 
om brengt gij het eten niet ? 

Is roosten en braden niet het- 
zelfde ? 

‘tIs stellig hier of daar; zoek 
maar goed. 

‘tIs stellig niet waar. 

t Is stellig niet zoo. 

'tIs te laat om het nu nog te 
doen. 

tIs te los; bindt het vaster. 

’t Is te zwaar mijnheer, met 
zes man gaat het niet. 

'tIs uw geluk, dat ge niet 
gegaan zijt. 

Is uw heer tehuis ? 

Is uw krop nog niet vol? 


Is uw nieuwe huis al af? 
Is uw vader thuis? Ja. Neen. 
Is uw werk af? Ja. Neen. 


‘t Is van belang als ik het nu doe. 


Boekan salah sëhaja. 
Loeroeng-loeroeng toe tiada 
tërkatakan lagi djahatnja. 
Kalau tinggal disana, barang- 

kali ada soesah. 

Boekannja bagitoe. a 

Bèlom habis. 

Bèlom tntoe akoe përgikah ti- 
dak , tëtapi sadijakan maka- 
nan bagei sa’hari-hari. 

Tiada tërkatakan indahnja. 

Poekoel binpat laloe. 

Pa Ngah itoe bapamoekah, ataw 
mamamoe ? 

Bëtoel poekoel doewa-bèlas. 

Térlaloe bagoes kalau ada ba- 
njak oewang. 

Soedah diboewat. 

Ini poekoel toedjoeh laloe ; mènga- 
pa tiada kau bawa makanan 2 

Boekankah panggang dan go- 
reng itoe sama? 

Téntoe ada sana sini; sëlidik 

‚_bajik-bajik. 

Pèsti itoe tidak bEnar. 

Pësti tidak bagitoe. 

Soedah laloe waktoe, tabolih 
diboewat sakarang. 

Banjak longgar; ikat térik-térik. 

Térlaloe bèrat, toewan! Enam 
orang tabolih djadi. 

Bajik djoega oentoeng &ngkau 
tidak pèrgi. 

Toewanmoe ada diroemah? 

Bëlomkah könnjang tmbolok- 
moe ? 

Roemah bèharoe ëngkau soedah 
habiskah ? 

Bapamoe ada diroemah? Ada. 

… Tada. 

Pèkërdjaänmoe soedah? Soedah. 
Bëlom. 

Banjak goenanja kalau sèhaja 
boewat sakarang djoega. 
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‘tIs van daag zeer heet. 

't Is van geen bizonder nut. 

't Is veel beter als Mevrouw 
bij de maand betaalt; dat is 
gemakkelijker. 

't Is vol gaten, die gestopt zijn 
met stopverf. 

't Ís zoo duidelijk als het we- 
zen kan. 

‘tIs zoo hard als een steen. 

't Is zoo lang als ’t breed is. 

‘tIs zoo ligt als een kurk. 


Jaag de liefde na. 

Jaag die kat weg. 

Jaag hem weg. 

Ja, als er een goede is, die 
zijn werk verstaat, dan wil 
ik hem wel hebben. 

Jaar en dag. 

Jaar in, jaar uit. 


Jaarlijks rekent hij af. 


Ja; daar staat het. 

Ja, dat is goed. 

Ja, dat is zoo. 

Ja, dat geloof ik. 

Ja, dat kan wel zijn. 

Ja, die ben ik. 

Ja en neen. 

Ja en amen! 

Ja luitenant, er zijn twee oppas- 
sers. 

Ja, maar dat is zoo niet. 

Jammer, dat er geen rijpe meer 
aan den boom is, anders kon 
Mijnheer haar krijgen. 

Jammer van dien jongen. 

Javaansche koffij. 


Ini hari panas tërik. 

Tidak banjak goenanja, 

Térlèbih bajik Njonja bajar 
gadji pada boelan-boelan ; lagi 
lèbih sënang. 

Ini pënoeh lobang jang soedah 
didëmpoel. 

Térangnja soedah njata sakali. 


Kërasnja sapërti batoe. 
Sttali tiga oewang. (figuurlijk). 
Ringannja sapërti gaboes. 


Toentoetlah akan kasih. 

Halaukanlah koetjing itoe. 

Halaukan dia, of: Njahkan dia. 

Ïja, kalau ada orang jang bajik, 
jang tahoe pêkërdjaännja, akoe 
mawoe djoega. 

Masa dan koetika. 

Daripada satahoen datang ka- 
pada satahoen. 

Satahoen sakali ija mèndjëlas- 
kan kira-kira. 

lja; adalah bërdiri disitoe. 

lja, bajiklah itoe. 

Ija , bètoel bagitoe. 

lja, pèrtjajalah akoe. 

lja, barangkali bagitoe. 

Ïja, akoelah dia. 

lja dan tidak. 

Amin tsoem Amin! 

Ada littënan, doewa oepas. 


Ija, tëtapi boekannja bagitoe. 
Sajang tada lagi jang masak 
pada pokok itoe, mëlainkan 
toewan bolih dapat dia. 
Sajang bètoel boedak itoe. 
Kopi Djawa. 
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Java is een groot eiland. 
Java is grooter dan Nederland. 


Javanen en Maleiers eten met 
de handen. 

Javanen worden door de Soen- 
danezen voor luizenvreters 
gescholden. 

Ja waarlijk, dat was niet om 
er mede te spelen (dat was 
geen gekheid). 

Ja waarlijk, zij is mijn kind. 

Ja wel. Waar moet Mijnheer 
heen ? 

Jenever, bier, arak en bran- 
dewijn maken de menschen 
dronken. 

Joden en Arabieren zijn de na- 
komelingen van Abraham. 
Jozef huwde de dochter van Sidin. 

Juist van pas. 

Juist was hij uitgegaan. 

Juist zijn hoofd treffen. 


Tanah Djawa itoe poelau bisar. 
Tanah Djawa bësar dari nagëri 
Bëlanda. 
Orang Djawa dan Mêlajoe itoe 
minjoewap dingan tangan. 
Orang Djawa dimaki-maki olih 
orang Soenda orang makan 
toema. 

Ija soenggoeh, djangan hèndak 
diboewat majin. 


lja soenggoeh, ijalah anakkoe. 
Bolih. Toewan hèndak: këmana ? 


Sopi dan bir dan arak dan bran- 
di itoe mémaboki orang. 


Orang Jëhoedi dan orang Arab 
itoe katoeroenan nabi Ibrahim. 

Joesoef börbinikan anak Sidin. 

Kèna bëtoel, of: kabètoelan. 

Bëêharoe ija pörgi. 

Kèna tëntang kêpalanja. 


K. 


Kan dat werk heden afkomen ? 


Kan dat wel gedaan worden ? 

Kan dat ijzer smelten ? 

Kan elk dorp zooveel water ne- 
men als het wil? 


Kan het gegeten worden ? 
Kan het niet iets minder ? 
Kan het niet instorten ? 

Kan het niet loopen ? 

Kan het niet minder ? 

Kan het overblijven tot morgen ? 


Kan het vlot overvaren ? 


Pèkèrdjaän itoe bolihkah habis 
hari ini? 

Bolihkah diboewat itoe? 

Bèsi itoe bolihkah hantjoer? 

Bolihkah tijap-tijap doesoen mê- 
ngambil ajar sabërapa soeka- 
nja? 

Bolih dimakan itoe? 

Bolih koerang lagi? 

Tiadakah bolih roeboeh toe? 

Tiadakah ija dapat bèrdjalan? 

Bolih tawar? 

Bolihkah disimpan sampei esoek 
hari? 

Bolihkah 
rang. 


rakit itoe kasabë- 


Pad 
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Kan het water van de overstroo- 
ming niet elders heengeleid 
worden ? 

Kan het zoo? 


Kan ik geen goed touw krijgen, 
dan koop ik maar ananas- 
garen, draai het in elkaar 
en naai er mede. 

Kan ik hier aardappelen krijgen ? 


Kan ik hier een rijtuig krijgen ? 


Kan ik hier gaan? 

Kan men geen plantnoten koo- 
pen ? 

Kan men hier aardappelen krij- 
gen ? 

Kan men hier zitten ? 

Kan men hier zijde koopen ? 

Kan men opstaan? 


‚Kan men zitten gaan? 


't Kan mij niet schelen. 
‘tKan mij soms hinderen. 


't Kan niet langer bewaard wor- 
den dan een of twee dagen. 

’t Kan niet lang: houden. 

Kan op dit papier geschreven 
worden ? 

t Kan wel iets minder, Mijnheer. 

‘t Kan wel zoo. 

Kasten, tafels, stoelen, rust- 
banken, waschtafeltjes , ledi- 
kanten en voetenbankjes. 

Katten vangen muizen. 


„ Katuilen hebben een onheilspel- 


lend gezicht. 
Keer al de borden om. 
Keer de binnenzijde naar buiten. 
Keer den bodem naar boven. 
Keer terug. 
Kent gij dezen persoon ? 
Kinderen eten veel. 


Ajar bandjir itoe tabolihkah 
disimpangkan ? 


Djadikah bagini? of: Bolihkah 
bagini ? 

Kalau tiada dapat tali jang 
bajik, milainkan sëhaja bèli 
sthadja bênang nanas, itoelah 
sëhaja pintalboewat mèndjahit. 

Bolihkah sëhaja dapat këntang 
disini? 

Bolih akoe dapat kareta sewa 
disini? 

Bolihkah sëhaja bérdjalan disini? 

Tiadakah dapat orang mêmbèli 
bibit pokok nijoer? 

Bolih dapat këntang disini? 


Bolihkah doedoek disini? 

Dapat dibëli goetëra disini? 

Bolihkah orang bangoen? 

Bolihkah orang doedoek ? 

Séhaja tidak pèdoeli. 

Térkadang-kadang toe mèjoe- 
sahkan dakoe. 


‚ Tidak bolih disimpan lèbih dari 


sahari doewa hart. 
Tabolih tahan lama. 
Kartas ini bolihkah ditoelisi? 


Bolih koerang sadikit, Toewan. 

Bolih bagitoe. 

Lamari, medja, koersi, bangko, 
medja basoeh moeka, tlmpat 
tidoer dan bangko kaki. 

Koetjing tangkap tikoes. 

Boeroeng. hantoe itoe moekanja 
sijal. 

Balikkan sëgala pinggan. 

Balikkan dalamnja kaloewar. 

Balikkan pantatnja ka-atas. 

Baliklah. 

Këénalkah ëngkau orang ini? 

Anak-anak makan banjak. 
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Kinderen, klein- en achterklein- 
kinderen zijn afstammelingen. 

Kleine kinderen, die pas ge- 
speend waren en nog niet 
konden loopen. 

Klop de hakken goed vast. 

Klop de stof goed uit dien ransel. 


Koeien en schapen herkauwen 
en geven melk. 

Koetsier, houd op. 

Koetsier, rijd ons naar den boom 
(bet tolkantoor). 

Koetsier, rijd snel. 

Koetsier, span in. 

Koetsier, waarom zorgt gij niet 
voor dat alles ? 

Koffij groeit op Java. 


Koffij met melk en suiker. 


Koffij, thee en chocolade zijn 
goede dranken. 

. Kokos- en katjangolie worden 
geperst in eene pers. 

Kok, waar is uw eten. 

Kok, waarom is het eten niet 
gaar ? 

Komaan, laat ons een luchtje 
gaan scheppen. 

Komaan, laat ons eerst eten. 

Komaan, laat ons in den hof 
gaan spelen. 

Komaan, nu opgenomen; ik heb 
al te lang moeten wachten. 


Komen al de eieren, die men 
er onder legt, uit? 

Komen er wel eens tijgers in de 
riettuinen ? 


Kom vriend, drink thee. — Of 
wilt gij liever koffij? Die is 
er ook. 


Anak, dan tjoetjoe, tjitji itoe 
katoeroenan. 

Kanak-kanak jang bèharoe lë- 
pas soesoe dan bëlom tahoe 
bérdjalan. 

Toemitnja poekoel rapat-rapgt. 

Rangsel itoe poekoel bajik-bajik 
sampei hilang haboenja. 

Lëmboe dan kambing mëmamah 
bijak dan mömbèri ajar-soesoe. 

Hei koesir, börhèntilah. 

Hei koesir, hantarkan kita ka- 
pèbejan. 

Hei koesir, larikan koeda. 

Hei koesir, pasang kareta. 

Hei koesir! mëngapa tiada ëng- 
kau djagaï samoewanja itoe? 

Pokok koppi toemboeh ditanah 
Djawa. 

Ajar koppi dëêngan soesoe dan 
goela. 

Ajar kopi, teh dan tjokëlat itoe 
minoeman jang bajik. 

Minjak kèlapa dan minjak ka- 
tjang di-apit dalam apttan. 

Kokki, mana makananmoe. 

Kokki, mèngapa makanan ta 
matang ? 

Mari, kita pèrgi ambil-ambil 
angin. 

Mari, kita makan dëhoeloe. 

Mari, kita pörgi börmajin-majin 
kataman. | 

Ajo, sakarang angkat sëhadja ; 
soedah lama bènar akoe bèr- 
nanti-nantt. 

Bëérapa ditaroh tëlor samoewanja 
ditëtas ? 

Adakah pèrnah harimau ma- 
soek kadalam kèbon-këbon 
tëboe ? 

Mari ëntjik, minoemlah ajar 
teh. Ataw &ntjik lèbih soeka. 
minoem ajar kopi. Ada djoega. 
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Kom gauw terug. 
Kom het goed halen. 
Kom het huis niet uit. 


ik ga naar huis. 

Kom, ik ga slapen. 

Kom, ik wil maar een eind 
loopen (te voet gaan). 

Kom in allen gevalle bij mij, 
dan zal ik zien. 

Kom, laat ons drieën beraad- 
slagen met den oudste van 
het vaartuig. 

Kom, laat ons het beschouwen. 

Kom, laat ons naar den armen 
man gaan zien. 

Kom morgen bij mij met de re- 
kening, dan zal ik je betalen. 


Kom, 


Kom mij niet weêr onder de 
oogen. 

Kom overmorgen vroeg maar 
in dienst. 

Kom spoedig; ’t is hoog tijd, 
dat wij vertrekken. 

't Komt er niet op aan hoe gij 
het doet, als het maar tot 
stand komt. 

t Komt mij zoo niet voor. 

Kom vriend, help dien heer toch. 


Kom, wij gaan naar beneden. 

Kom, wij gaan visschen. 

Kom, wij zullen er onderzoek 
naar gaan doen. 

Koning zijn door Gods genade. 


Koninklijke kleederen. 
Kook de rijst goed gaar. 


Kook deze melk. 
Kook het in water af, 
Koolen als kinderhoofden. 


Lèkas balik. 

Datanglah ambil barang-barang. 

Djangan ëngkau kaloewar dari 
dalam roemah. 

Ajo, akoe poelang. 

Ajo, akoe përgi tidoer. 

Ajo, akoe mawoe bërdjalan kaki 
sèhadja sadikit. 

Datang djoega ëngkau karoe- 
mahkoe, bolih akoe lihat. 
Marilah kita moet fakat bërtiga 
kapada toewa-toewwa pèrahoe 

ttoe. 

Mari, kita pandang itoe. 

Mari, kita pérgi lihat orang 
miskin itoe. 

Besoek Engkau datang karoe- 
mahkhoe, bawa djoemlahnja, 
nanti akoe bajar oewangnja. 

Djangan enghau bërani datang 
kapadakoe lagt sakali. 

Bajik loesa pagi-pagi Engkau 
masoek. 

Lèkaslah ; soedah térlampau da- 
ri waktoe kita bèrbalik. 

Tidak mèngapa bageimana pon 
ëngkau boewat, asal mên- 
djadt. 

Himat sëhaja boekan bagitoe. 

Hei awang, toeloenglah kiranja 
toewan ttoe. 

Mari, kita toeroen. 

Mari, kita pèrgi tanykap ikan. 

Mari, kita pèrgi pöriksa. 


Mèéndjadi radja olih anoegëraha 
Allah. 

Pakeijan karadjaän. 

Masaklah nasi sampei matang 
bajik-bajik. 

Masaklah ajar-soesoe ind. 

Rèboeslah dalam ajar. 

Koebis sakëpala hoedak bè- 
sarnja. 
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Koop geen kromgegroeide kom- 
kommers, maar koop goede. 
Koop gij de kalk maar. 


Koop mij wat naalden en spel- 
den in de Moorenwijk. 

Koperen en ijzeren ketenen. 

Koperen voorwerpen. 

Krijg mij de lont eens en zoek 
mij eene vette kip. 


Krijg mij een overhemd uit de 
kast. 

Kunnen de gewoonten in dit land 
niet veranderd worden ? 

Kunnen deze gewoonten of ver- 
keerde gebruiken niet veran- 
derd worden ? 

Kunnen die paarden niet loopen ? 

Kunnen die paarden niet meer, 
of hebben ze kuren ? 

Kunt gij de maat nemen? 

. Kunt gij getuigen bijbrengen ? 


Kunt gij heden nog lossen ? 


Kunt gij met stalen pennen 
schrij ven ? 
Kunt gij mijn goed wasschen? 


Kunt gij mij spoedig kippen, een- 
den en ganzen zoeken ? dezen 
nacht zal het schip zeilen. 


Kunt ge ook zadels en paarde- 
tuig verstellen ? 

Kunt gij stoelen overtrekken 
en matrassen maken ? 


Kunt gij tafel bedienen ? 
Kunt gij wat koffij laten zetten ? 


Kijk nog maar eens goed, °t is 
stellig hier ergens. 


Djanganlah bèlikan timoen jang 
kèrekoet, bëlikan jang bajik. 

Engkau bèëlikan kapoernja st- 
hadja. 

Bëlikan akoe djaroem dan pèniti 
sadikit dikampoeng kodja. 
Rantei-rantei tëmbaga dan bösi. 

Bènda daripada témbaga. 

Ambhilkan akoe tali api sabëntar 
dan tjèharikanlah akoe saei- 
koer hajam jang gëémoek. 

Ambilkan akoe satoe kamedja 
dari dalam almart. 

Tiadakah bolih di-obah-obah 
adat nagëri ini? 

Tiadakah bolih di-obah-obah 
adat ataw barang pökèrdjaän 
jang tiada bajik ini. 

Koeda itoe trbolih djalan? 

Koeda itoe tarkoewat lagi, ataw 
nakal ija? (ran? 

Dapatkah ëngkau ambil oekoe- 

Dapatkah ëngkau mömbawa 
saksi? 

Bolihkah hari ini djoega ëngkau 
bongkar moewatan? 

Dapatkah Engkau mènjoerat dë- 
ngan kalam bèsi? 

Bolihkah ëngkau basohkan kajin- 
kajinkoe ? 

Bolihkah ëngkau pèrgi tjëhari- 
kan akoe hajam, itik dan angsa 
lëkas? sakarang malam kapal 
höndak bërlajar. 

Dapatkah ëngkau bajiki sella 
dan pakeijan koeda pon? 
Dapatkah èngkau mèngoelaskan 
koersi dan mèmboewat kasoer 
(boelsak) ? (dja? 

Dapatkah ëngkau mèlajani me- 

Bolihkah ëngkau soeroeh boewat 
kopi sadikit? 

Tengok lagi bajik-bajik; téntoe 
ada disini-sini djoega. 
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Laat al die geweren hier bren- 
gen. 
Laat dat paard beslaan. 


Laat dat vuur blusschen. 
Laat dat zoo zijn, maar die 
weg kan zoo niet blijven. 
Laat de deur zoo laat 's nachts 

niet open staan. 
Laat de gelederen opsluiten. 
Laat de getuigen binnen komen. 


Laat de gordijnen vallen. 

Laat de koelie water brengen. 

Laat de kok eene jonge geit 
slachten en aan het spit bra- 
den. 

Laat de manschappen halt hou- 
den en keer naar de kazer- 
ne terug. 

Laat de manschappen weêr in- 
rukken. 

Laat den hond dat varken weg- 
jagen. 

Laat de paarden niet struikelen. 

Laat de paarden wat langza- 
mer loopen. 

Laat de politie-oppasser bin- 
nenkomen. 

Laat de schipper met u hier 
komen, dan kan ik met hem 
afspreken. 

Laat de wielen van het rijtuig 
begoten worden. 

Laat die goederen niet nat 
worden. 

Laat dien.hond uit. 

Laat die paarden elkaar zoo 
niet bijten. 


L. 


Stgala sënapang itoe soeroeh 
bawa kamari. 

Kaki koeda itoe soeroeh kèna- 
kan bësi. 

Soeroehlah padamkan api itoe. 

Kèndatilah, tètapi djalan stoe 
tvbolih tinggal ‘bagini. 

Djangan bijarkan pintoe tèr- 
kangkang malam-malam. 

Soeroeh rapatkan baris. 

Soeroeh masoek orang-orang 
saksi. 

Laboehkanlah térei (këlamboe). 

Soeroeh koeli bawa ajar. 

Soeroeh koki potong saeikoer 
anak kambing, soeroeh pang- 
gang. 

Soeroeh orang Dérhènti dan poe- 
lang katangsi. 


Soeroeh orang itoe kömbali ka- 
dalam tangst. 

Soeroehkan andjing halaukan 
babt itoe. — 

Djangan koeda itoe tërgëlintjir. 

Bijarkan koeda itoe bèrdjalan 
pëlahan-pëlahan sadikit. 

Mata-mata polis soeroeh masoek. 


Soeroeh djoeragan datang ka- 
mari sèrtamoe, bolih akoe 
bördjandji dèngan dia. 

Soeroehlah roda kareta itoe 
disiramí. 

Barang-barang 
djadi basah. 

Bijarlah andjing itoe kaloewar. 

Djangan bijarkan koeda ttoe 
bèrgigit-gigitan bagini. 


itoe djangan 
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Laat een ander rijtuig bij den 
chinees halen. 

Laat een kip aan het spit bra- 
den en nog een tot soep maken. 

Laat een nieuwe koopen. 

Laat een paar vischen koken. 


Laat hem begaan, hij heeft toch 
niets anders te doen. 

Laat hem boven komen. 

Laat hen alleen spelen. 


Laat hen stil zijn. 

Laat het alleen. 

Laat het blijven. 

Laat het aan zichzelf over. 

Laat het staan. 

Laat het anker niet vallen ; roei 
liever wat, opdat wij er spoe- 
dig kunnen zijn. 

Laat het blijven zooals het is. 

Laat het bovenleder wat hoog 
zijn, opdat het de enkels om- 
sluite. 

Laat het daar maar staan tot 
het geheel op is. 

Laat het gaan zoo als het kan. 


Laat het hem telkens weêr over 
doen, totdat het goed is. 

Laat het maar blijven. 

Laat het mij zien. 

Laat het niet aan groenten 
ontbreken. 

Laat het nog niet toe. 

Laat het vooreerst blijven waar 
het is. 

Laat hij geen Maleisch spreken. 

Laat men mij met een rijtuig 
tegemoet gaan. 

Laat mij bij den kleinen boom 
aan wal stappen. 

Laat mij eens wat jassen , broe- 
ken en vesten zien. 


Soeroeh ambil kareta lajin di- 
tömpat orang tjina. 

Soeroeh panggang saeikoer ha- 
Jam, seikoer lagi boewat sop. 

Soeroeh bli jang beharoe lajin. 

Soeroeh röboes ikan barang doe- 
wa tiga eikoer. 

Bijarkan dia boewat; dia tarda 
apa lajin kèrdju. 

Soeroeh ija najik ka-atas. 

Bijarkan marika-itoe majin sën- 
dirt. 

Bijar marika-itoe dijam. 


Bijarkan. 


Djangan laboehkan saoeh ; bajik 
bërdajoeng sadikit, soepaja 
lëkas kita sampei. 

Bijarkan sapèrti jang ada ini. 

Koelit atasnja bijar pandjang 
sadikit, bolih mönoetoep koera- 
koera kaki 

Tinggalkandisana sëhadja sam- 
pei habis sama sakali. 

Bijarkanlah djadi sabolih-bo- 
lihnja. 

Soeroeh dia oelang-oelangi itoe, 
sampei djadi bëtoel. 

Tinggalkun söhadja. 

Bërilah akoe lihat. 

Djangan ada koerang sajoer- 
sajoeran. 

Djangan lépaskan dèhoeloe. 

Bijarkan dèhoeloe dittmpat jang 
ada int. 

Djangan ija bërtoetoer Malujoe. 

Soeroeh orang dèngan kareta 
pèrgi bêrtömoe dëngan akoe. 

Bijar di Bom keètjil akoe najik 
darat. , 

Tjoba akoe lihat bèbirapa djas 
tjëlana dun rompi. 


142 


Laat mij het zien. 
Laat mij met vrede. 
Laat mijn goed niet wegraken. 


Laat mij toch alleen. 
Laat mij toch niet verdrinken. 


Laat mij uwe tong eens zien. 
Laat niemand in mijne studeer- 
kamer komen. 


Laat ons aan tafel gaan. 
Laat ons dat doen op goed ge- 
luk af. 
» Laat ons den vijand overval- 
len eer hij van de zaak weet. 


… Laat ons er dadelijk heengaan, 
om de schade op te nemen. 


Laat ons hem maar wegzenden. 
“== Laat ons naar huis gaan, want 
de zon is al onder. 
Laat ons onder dezen boom 
gaan zitten. 
“Laat ons wat met elkander 
praten. 
Laat ons wat samen praten. 


Laat ons zien wie van ons het 
verste gooien kan. 
“Laat staan lachen, zij glim- 
lachte niet eens. 
Laat toch dat kind slapen. 
Laat u raden. 


Laat u toch niet bedriegen. 

Laat uwe woorden niet vele zijn. 
Laat uw vlieger hoog opgaan. 
Laat van voren en aan de zij- 


den ruimten open voor ingan- 
gen. 


Pèrlihatkanlah itoe kapadakoe. 

Djangun ganggoe sama sèhaja. 

Djangan hilang barang-barang- 
koe. 

Bijarkan akoe saorang dirikoe. 

Djanganlah akoe kautënggèlam- 
kan. 

T'joba akoe lihat lidahmoe. 

Djangan bëri saorang pon ma- 
soek bilik tëmpat akoe mt- 
noelis. 

Mari kita doedoek dimedja. 

Mari kita boewat ini oentoeng 
toewah akal. 

Bajiklah kita möndatangi moe- 
soeh dëhoeloe daripada dikèta- 
hoeïnja akan përkara itoe. 

Bajiklah sabëntar djoega kita 
kasana akan mèmèriksaï roe- 
ginja. 

Bajik kita. soeroeh dia pèrgi. 

Mari kita poelang, karèna ma- 
tahari soedah masoek. 

Bajik kita doedoek dibawah 
pokok int. 

Mari kita bèrtoetoer-toetoer sa- 
bèntar. 

Mari kami toetoer-mènoetoer sa- 
dikit. 

Mari kita tjoba-tjoba mëlimpar 
sijapa djawoekh. 

Djangankan tërtawa, 
njoem pontidak. 

Bijarkanlah boedak itoe tidoer. 

Hèéndaklah &ngkau tarima na- 
sihat. 

Djangan tah bijarkan ëngkau 
ditipoe. 

Djangan bërbanjak-banjak ka- 
tamoe. (tinggi. 

Bijar lajanganmoe najik tinggi- 

Dihadapan dan dikiri-kanan 
tinggalkan tëboeka akan täm- 
pat orang masoek kaloewar. 


térsën- 
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Laat zeggen wie het wil, ik 
geloof het niet. 
Lager dan de toppen der bergen. 


Landwaarts en zeewaarts. 

Langen tijd spraken wij over 
en weder, maar konden het 
niet eens worden. 

Langs de kust varen. 

Langs de rivier. 

Lap dat baadje. 

Leeft hij nog? Ja. 


Leen mij toch een paar gulden. 
Leen mij twee centen. 


Leer dat van buiten. 

Lees hardop. 

Leg de prauw aan dien paal 
vast, 

Leg de de sigaren in het kistje. 


Leg de sloep vast aan de groote 
trap. 

Leg dit naast elkander en niet 
boven op elkander. 

Leg eene mat onder deze goe- 
deren. 

Leg een heete pap op zijn buik. 


Leg een vasten knoop. 

Leg het ergens neêr. 

Leg het hier neêr. 

Leg het op de tafel. 

Leg het voorover. 

Leg het weêr weg. 

Leg het wijder uit elkander. 

Leg uwe linkerhand op den 
Koran, steek de rechterhand 
in de hoogte en zeg mij deze 
woorden na. 


Let goed op uwe passen. 


Sijapa pon bajik kata bagitoe, 
akoe twpërtjaja. 

Tingginja koerang daripada 
kmoentjak goenveng. 

Meéndarut dan mèlawoet. 

Lama kami bërbantah-bantahan, 
maka tiada bolih djadi sakata. 


Bërlajar mänjoesoer pantei. 

Sapandjang soengei. 

Tampalkanlah badjoe itoe. 

Adakah ija lagt hidoep! Hi- 
doep djoega. 
Bèrilah akoe pindjam kiranja 
barang doewa tiga roepijah. 
Bërilah pindjam sama akoe ba- 
rang doewa sen. 

Apal-apalkan ini. 

Batja koewat-koewat. 

Tumbatkanlah _pérahoe pada 
tijang kajoe itoe. 

Boeboehlah sëroetoe itoe dulam 
pëti-këtjilnja. 

Tambatkanlah sampan pada 
tangga bësar itoe. 
Tarohkun dëkat-dëkat , djangan 
soesoen satoe di-atas satoe. 
Hampurkan tikar dibavwah ba- 
rang-barang ind. 

Boeboehlah boeboer panas pada 
„péroetnja. 

Simpoelkan mati-mati. 

Lètakkan dimnana pon bajik. 

Lëtakkan disint. 

Lëtakkan dimedja. 

Tiarapkun ini. 

Tarohkan këmbali. 

Rënggangkan sadikit. 

Tarohlah tangan-kirimoe pada 
kitab Koran, dan oendjoek- 
kanlah tangan-kananmoe ka- 
atas dan katakanlah përka- 
taänkoe ind. (kuhmoe. 

Djagu bujik-bujik akan lung- 
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Leuningstoelen of stoelen zon- 
der leuning? 

Leve de koning! 

Levensmiddelen op crediet koo- 
pen. 

Lieden hebben hem aan den 
mond der rivier gevonden. 
Ligt uw dorp aan den grooten 

wog P 
Ligt uw dorp in het gebergte 
of in de vlakte. 
Loop achter mij. 
Loop hard en roep hem terug. 
Loop niet zoo langzaam. 


‘t Loopt over. 

Lucht die kleêren. 

Luid de bel (of klok). 

Luid de bel voor het eten. 

't Lijkt beter dan het is. 

Lijn uw papier niet te nauw 
of te wijd. 


Koersi palang ataw koersi pt- 
rampoewan ? 

Daulat baginda! 

Mukan bèrhoetang. 


Didapati orang akandia dikoe- 
wala soengei. 

Adakah doesoenmoe itoe dëkat 
djalan bèsar? 

Doesoenmoe itoe dipëgoenoengan- 
kah ataw dilëmbah? 

Bèrdjalanlah dibëlakang akoe. 

Larilah; panggil dia këmbali. 

Djangan bèrdjalan pèrlahan- 
pörlahan bagitoe. 

Pénoehnja sampei mèlimpah. 

Anginkanlah pakeijan itoe. 

Gojang lotjeng. 

Gojang lontjeng panggil makan. 

Bajiknja koerang dart roepanja. 

Kartasmoe djangan kaumistar 
tërlaloe rapat ataw tèrlaloe 
djarang. 


M. 


Maak dat eens open en laat mij 
zien hoe het er uitziet. 
Maak de deur nog niet open. 


Maak de hakken wat hoog» 
opdat zij hellen. 

Maak de rekening op, dan zal 
ik u betalen. 

Maak de zoolen niet te dik. 


Maak deze trekpot eerst schoon. 
Maak dit overal bekend. 


Maak een schroevendraaier. 


Tjoba boeka, bijar akoe lihat 
bageimana roepanja. 

Pintoe djangan boekakan dè- 
hoeloe. 

Toemitnja bijar tinggi sadiktt, 
bolih ija mëönoenggang. 

Toeliskan soerat kira-kira nanti 
sëhaja bajar. 

Pèrboewatkanlah tëlapakannja 
djangan térlaloe tëbal. 

Berësihkanlah tëmpat tèh tri 
déhoeloe. 

Masjhoerkanlah 
mana. 

Përboewatkanlah pömoetar së- 
kroep. 


itoe dunana- 
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Maak een sleutel voor dit slot. 
Maak een steel aan den houweel. 


Maak een touwtje aan de deur. 
Maak er een kleine teekening van. 
Maak geen gekheid. 

Maak geen omslag. 

Maak het vooral stevig. 


Maak het zoo stevig als gij kunt. 

Maak het zoo wit als het kan. 

Maak mij een hakmes met goed 
staal. 

Maak mij een paar schoenen 
en een paar laarzen. 

Maak mij er een met bloemwerk 
aan het hoofd- en voeteneinde. 


Maak mijne uniform gereed. 
Maak mij'zes witte broeken. 


Maak nieuwe ijzeren hoepels 
om deze vaten. 

Maakt ge alleen het houten ge- 
raamte van het huis gereed „ 
of zet ge het meteen op. 

Maakt gij de kleeren zelf? 

't Maakt niets uit. 't Is niets. 

Maak voort! 

Maak voort, want dezen avond 
zullen de jachten onderzeil 
gaan. 

Maak wat voort met het opne- 
men van die zaken. 

Maak ze niet te lang, en een 
weinig sluitend, dat juist de 

oet er in kan. 

Maandagavond vertrok ik met 
de boot. 

Maandelijks ontvangt hij zijn 
loon. 


Koentji ini pèrboewatkanlah 
anak koentjinja. 

Boewatlah kajoe pêmègang pada 
tjangkoel itoe. 

Pintoe itoe bérilah tal. 

Perboewatkanlah pëta këtjil. 

Djangan majin gila. 

Djangan soesah-soesah. 

Hoebaja-hoebaja pèrboewatlah 
itoe döngan koekoeh. 

Tègohkanlah sabolih-bolihmoe. 

Boewatlah poetih sapoetihnja. 


Pëèrboewatkanlah akoe sabilah 


parang pakei wadju jang bajik. 

Pèrboewatkanlah akoesëpatoe sa- 
pasang dan sëtiwal sapasang. 

Përboewatkanlah akoe sate dë- 
ngan karangan boenga ditëm- 
pat këépala dan ditoempoean 
kaki. 

Sadiakanlah pakeijankoe kom- 
pani. 

Pèrboewatkanlah akoe tjëlana 
poetih Enam hèlei. 

Tong ini pèrboewatkanlah sim- 
pei bësi jang blharoe. 

Mèénggëram sëhadjakah ëngkau, 
ataw sampei miëndirikan sa- 
‚kali. (sëndiri? 
ngkau boewat pakaijan itoe 

Tidak mëngapa. 

Lëkas! 

Lëkas-lékas,sakarang malam itoe 
sëkotji mawoe bërlajar. 


Angkatlah kas sëgala barang- 
barang itoe. 

Djangan pandjang térlaloe, bijar 
sëmpit sadikit, sama moewat 
dingan kaki. 

Malam sëlasa akoe bèrlajar dë- 
ngan kapal apt. 

Tijap-tijap boelan ija tartma 
gadjinja. 

10 
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Maar wie zal dan mijn goed 
dragen ? 

‘Mag goed zijn voor een kor- 
ten tijd, maar niet op den 
langen duur. 

Mag hier tabak gerookt wor- 
den. 

Mag ik dit nemen, Mijnheer? 

Mag ik eene pisang hebben, 
Mijnheer ? 

Mag ik u de maat nemen ? 

Mag ik uitgaan? Ja. 

Mandoor, laat andere paarden 
voorspannen. 

Man en vrouw zijn gehuwde 

_ lieden. 

Meer been dan vleesch. 


Meer regen dan gewoonlijk. 

Meet het gedeelte van den weg 
op, dat door de overstroo- 
ming bedorven is. 

Melk is een goede en verster- 
kende drank. 


Men behoort aalmoezen te ge- 
ven om Gods wil. 

Men beraadslaagde over het 
uitrusten van een schip. 

Men bespeelt de muziekinstru- 
menten. 

Men brengt allerlei gekochte 
zaken naar huis. 

Men brengt allerlei koopwaren. 


Men doet de lamp uit. 

Men gaat de mosterd aanmen- 
gen, Mevrouw. 

Men geeft de uren aan door 
het slaan op een groot, hol 
stuk hout. 

Men gelooft het niet. 

Men had een gat in zijn vaar- 
tuig geslagen. 


Kalau bagitoe sijapa akan mè- 
mikoel barang-barangkoe? 
Bajik djoega sabëntar ini, tètapi 

tabolih tinggal lama. 


Bolih orang minoem tëmbakau 
disini? 

Bolih sëhaja ambil ini Toewan ? 

Mintalah sabidji pisang, Toe- 
wan ! 

Bolih sëhaja ambil oekoer? 

Bolih sëhaja pèrgi?® Bolih. _ 

Mandor , soeroeh pasang koeda 
lajin. 

Orang laki bini itoe orang jang 
soedah kawin. 

Térlèbih banjak toelangnja da- 
ripada isinja. 

Hoedjan lèbih dari djangkanja. 

Oekoerlah bëhagian djalan jang 
soedah roesak dipoekoel ban- 
djir toe. 

Ajar-soesoe itoe minoeman jang 
bajik dan jang mèngkoewat- 
kan badan. 

Patoet orang mèmbëri sëdekah 
karëna Allah. 

Orang bèrmoetfakat akan hal 
milangkap saboewah kapal. 

Orang mènaboeh boenji-boenjian. 


Orang mèmbawa poelang akan 
pêlëbagei beli-bëlian. 

Orang mèmbawa pêëlèbagei djoe- 
walan. 

Orang mèmadamkan pêëlita. 

Orang pëörgi katjau moster , Njo- 
nja. 

Djam-djam ‘itoe dibëri tahoe dë- 
nyan dipoekoel tongtong. 


Orang tiada përtjaja itoe. 
Pèrahoenja soedah ditmboek- 
kan orang. 
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Men heeft hem den hals afge- 
sneden. 

Men heeft hem lang gezocht, 
eer men hem vond. 

Men heeft het gestolen. 

Men heeft mij aangaande u be- 

* richt. 

Men heeft mij verhaald, dat 
uwe zeereis vol gevaren ge- 
weest Is. _ « 

Men heeft twee soorten van 
kokos-olie, lampolie en olie 
voor de keuken. 

Men houdt niet van mij. 

Men is bezig met doek te weven. 

Men is ze gaan krijgen, Mijnheer. 


Men leeft niet om te eten. 
Men maakt dat uit de hand. 


Men maakt die zaak openbaar. 

Men maakte drie dagen lang 
toerustingen. 

Men mag God nief verzoeken. 

Men moet God meer gehoorza- 
men dan de menschen. 


Men moet niet zoo vrijpostig 
zijn. 

Men moet ze koopen als ze te 
krijgen zijn. 

Men opende voor hem het graf 
en zocht voor hem den sche- 
del van den doode. 

Men plakt dat geschrift op alle 
hoeken der straten aan. 

Men plant ze gewoonlijk met 
eene tusschenruimte van drie 
pieken. 

Men schrabt het hout af. 

Men stopt zijn mond dicht met 
doek. (te brengen. 

Men trachtte hem om het leven 


Soedah dikërat lehernja.” 


Lama ditjëhari sabëlom didapati 
orang akandia. 

Orang soedah tjoeri. 

Orang soedah börchabar kapa- 
dakoe akan halmoe. 

Ditjëritërakan orang kapadakoe 
akan pëlajaranmoeitoe banjak 
bëhajanja. 

Ada doewa matjam minjak kë- 
lapa, ùa-itoe minjak lampo 
dan minjak makan. 

Akoe tiada disoekaï orang. 

Orang doedoek börtinoen kajin. 

Soedah orang pèrgi ambil, Toe- 
wan. 

Tiada sëbab makan sèhadja 
orang hidoep. 

Orang mèmboewat itoe dingan 
tangan. 

Orang mönjatakan pèrkara itoe. 

Orang bëérlangkap tiga hari 
lamanja. 

Tebolih orang mèntjobaï Allah. 

Haros orang mènoeroet périntah 
Allah tërlëbih daripada pè- 
rintah manoesija. 

Tapatoet orang bérani bagitoe. 


Hêéndaklah orang mömbëli apa- 
bila bolih mèndapat dia. 

Orang mémboekakan dia koeboet 
itoe dan ditjëharikannja dia 
tëngkorak itoe. 

Orang mènempelkan soerat itoe 
pada sagënap simpang. 

Adat orang mönanam dia döngan 
tiga toembak djaraknja. 


Orang mèngikiskan kajoe itoe. 

Orang mönjëmpalkan moeloetnja 
döngan kajin. 

Orang tjobamémboenoeh akandia. 


nm , 
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Men vecht zeer verwoed. 


Men verkoopt op de markt al- 
lerlei groente en touwwerk. 

Men wil hun geen voorschot 
geven. 

Men wordt dikwerf door hem 
geholpen. 

Men zakt tot aan zijne enkels 
in den modder. 

Men zal eene koe slachten. 

Men zegt, als er een goede wind 
is, dan kan men in vijftien 
of zestien dagen terug zijn. 

Men zegt dat de muitelingen 
geslagen zijn. 

Men zegt, dat gisteren zijn goed 
gestolen is. 


… Men zegt dat hij gehuwd is. 
„ Men zegt, dat hij verdronken is. 


Men zeide mij, dat gij ziek 
waart. 

Meng deze twee onder elkander. 

Met afschrijven wordt er licht 
iets vergeten of hijgedaan. 


Met den koning spijzen. 

Met den vijand eenige schoten 
wisselen. 

Met dit geweer moogt gij niet 
op wacht gaan. 

Met God zijn wij sterk. 

Met het ophouden van den regen. 

Met hun vijven gebroeders ver- 
schenen zij voor den vorst 
van Malaka. 

Met nijd; uit nijd. 


=Met ons vijven. 
— Met oprechtheid. 


Met rechtvaardigheid geeft hij 
zijne bevelen. 
Met schande sterven. 


Orang brpërang ite tErlaloe sa- 
boer. 

Dipasar orang djoewal sajoer- 
sajoeran dan talinmali. 

Orang tamawoe mèmbèri pan- 
djar kapadanja. 

Kërap kali orang ditoeloengt 
olihnja. 

Betjak sahinggan mata kaki. 


Orang händak sémbileh lëmboe. 

Kata orang, kalau ada angin 
bajik, lima Enam-bilas hari 
bolih balik. 

Chabarnja orang doerhaka itoe 
soedah kalah pérangnja. 

Kata orang, kalamarin barang- 
barangnja ditjoeri. 

Orang kata dia soedah kawin. 

Kata orang tja soedah mati téng- 
gëlam dalam ajar. 

Katanja éngkau sakit. 


Tjampoer kadoewanja int, 

Kolau disalin moedah tèrloepa 
apa-apa ataw ditambah sa- 
soeatoe. 

Makan sahidangan déngan radja. 

Bërtoekar obat dan peloeroe d- 
ngan moesoeh. 

Sënapang ini tabolih &ngkau 
pakei ditëmpat djaga. 

Dingan Allah koewatlah kita. 

Sèrta bèrhèntilah hoedjan. 

Marika-itoe kalima bèrsaudara 
pon mênghadaplah Jang di- 
pirtoewan Malaka. 

Dèéngan dëngkei. 

Kami kalima orang. 

Dèngansoenggoeh-soenggoeh hat, 
of: dèngan toeloes hati. 

Dèngan adil dibërinja pèrintah. 


Mati dalam katjëlaännja. 
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Met St. Juttemis als de kalverg 
op het ijs dansen. 

Met uw hoevelen waart gij in 
het vaartuig ? 

Met uw hoevelen werkt gij; 
met uw tweeën of met uw 
drieën ? 

Met vrouw en kinderen behou- 
den aan land komen. 

Met weinig moeite is alles in 
orde gemaakt. 

Met welke naalden naait ge de 
schoenen ? 

Met welk garen naait ge de 
schoenen ? 

Metselaar, hier moet gij eene 
muur maken. 


Mevrouw , geef een weinig geld, 
want de winkelier geeft niet 
op crediet. 

Mevrouw heeft mij laten roepen. 


Mevrouw is in de kamer. 

Mevrouw snijdt brood. 

Mevrouw weet het niet; tegen- 
woordig zijn de kippen te 
Batavia duur. 

Mevrouw zegge slechts hoeveel 
het kost, dan zal ik het be- 
talen. 

Mevrouw zit kousen te breien. 


Midden in de stad. 

Misschien heeft hij er wel die 
gereed zijn. 

Misschien, Mijnheer! Wacht ik 

‘zal dezen man nog eens vra- 
gen. 

Misschien zal u spoedig een ka- 
mer boven kunnen krijgen. 
Moedertje, ben je ook een oor- 
logsbrik of ian end tegen- 

gekomen ? 


Ö 


Besoek: Pon kalau koetjing pakei 
tandoek. 
ngkau bèrapa orang didalam 
përahoe itoe? 

Bèrapa orang ëngkau bëkërdja, - 
bérdoewakah ataw bèrtiga? 


Najik darat dëngan salamat 

__sërta dêngan anak bininja. 

Dèéngan sgadikit oesaha dapat 
dibajiki samoewanja itoe. 

Dèngan djaroem apa ëngkau 
mèndjahit sëpatoe itoe? 

Dèngan bèënang apa Engkau 
mendjuhit sëpatoe itoe? 

Hei toekang batve, disini hëndak- 
lah ëngkau mèmboewat pagar 
tembok. 

Njonja, bèrilah sadikit wang 
bëlandja, karëna orang dikëdei 
tiada mawoe bèri hoetang. 

Njonja soedah soeroeh panggil 
sama sëhaja. 

Njonja ada dalam bilik. 

Njonja mèmotong roti. 

Njonja tiada tahoe; sakarang 
di Batawi hajam mahal. 


Bërapa harganja Njonja katalah, 
soepaja bolih sëhaja bajar. 


Njonja doedoek mèêradjoet sa- 
roeng kaki. 

Ditngah-tingah nagëri. 

Barangkali padanja ada jang 
soedah djadt. 

Barangkali, Toewan! Nanti, 
sthaja mawoe bërtanja sakali 
lagi akan orang toe. 

Barangkali kas djoega toewan 
bolih dapat bilik di-atas. 

Adakah ëmak börtömoe dèngan 
kitji pèrang ataw pèrahoe 
pajar? 


Moedig gaat hij door alle ge- 
varen heen. 

Moet dit huis gedekt worden 
met hout of met palmblad 
of met pannen? 

Moeten de meubelen in de was 
gezet of gepolitoerd worden. 


Moeten uwe lieden ook in de 
koffijtuinen werken ? 

t Moet gedaan worden, zoo goed 
als 't gaat. 

Moet mijnheer morgen exer- 
ceeren ? 

t Moet waar zijn. 

t Moet zoo zijn. 

Mogelijk, als het een goede kip 
is, komen ze allen uit; moge- 
lijk zijn er vijf of zes vuil. 


Mogelijk ga ik nog verder. 
Mogelijk ga ik op Riouw wonen. 


Mogelijk is het nat weder, dan 
kan het goed niet drogen. 


Mogelijk is het zoo en mogelijk 
niet. 

Mogelijk kan men ze in het ge- 
heel niet krijgen. 

Mogelijk over vier en twintig 
dagen komen de kippe-eieren 
pas uit. 

Mogelijk vergaat de schuit, 
want zij is te zwaar geladen 
en de golven zijn hoog. 

Mogelijk wil hij den brief zijner 
ouders beantwoorden. 

Mogelijk word het door de koeien 
vertrapt, als er niemand op 
past, Mevrouw. 

Mohammedanen gebruiken geen 
sterke dranken. 
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„Dèngan bèrani ija bördjalan të- 
roes dartpada sëgala bëhaja. 

Roemah ini akan pakei sirap 
ataw atap ataw gënteng? 


Pérkakas roemah itoe hèndak 
disapoe lilin ataw disapoe 
politoer ? 

Orang-orangmoe disoeroeh bè- 
kërdja dalam këbon koptidjoega? 

Mawoelah diboewat bageimana 
jang bolih. 


Toewan mèsti baris esoek hari? 


Pösti itoe bönar. 

Pèsti ada bagitoe. 

Barangkali, kalau hajam bajik, 
samoewanja ditètasnja; ba- 
rangkali ada lima nam bidji 
tömbèlang. 

Barangkali akoe përgi 
djawoeh lagi. 

Barangkali sëhaja pêrgi tinggal 
di Riau. 

Sijapa tahoe, barangkali hari 
hoedjan, pakeijan tarbolih 
kèring 

Barangkali bagitoe , barangkali 
tidak. 

Barangkali tiada dapat sakali- 
kali. 

Barangkali _doewa-poeloeh-ëm- 
pat hart bèharoelah hajam 
mènètas. 

Barangkalt karain pèrahoe stoe, 
karëna t?rlaloe sarat, lagipon 
ombak: bësar. 

Barangkali tja hèndak mèm- 
balas soerat orang toewanja. 

Barangkali dipidjak-pidjak lèm- 
boe,kalautiada orang toenygoe, 
Njonja. 

Orang Islam tiada minoem mi- 
noeman jang kéras. 


lbih 
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Morgen, heel vroeg, gaan wij 
hengelen en komen ‘’savonds 
terug. 

Morgen is het betaaldag. 

Morgen ochtend zal ik laten 
weten of het doorgaat of niet. 

Morgen trouwen die beiden. 


Morgen verhuizen wij. 
Morgen vroeg ga ik verhuizen. 


Morgen wil ik de zieken be- 
zoeken. 

Morgen wil ik een vriend van 
mij gaan bezoeken. 

Mij bevalt zoo iets niet. 

Mij is bevolen deze rivier af 
te leiden. 

Mijn beroep is goudsmid. 

Mijn bovenkleed is stuk. 

Mijn broeder heeft nieuwe, witte 
Java-rijst, Mijnheer. 


Mijn broeder laat zijn paarden 
iederen dag baden. 

Mijne beenen slapen. 

Mijne beide jongens hoeden de 
karbouwen en mijne doch- 
ter is met mijne vrouw naar 
de markt. 


Mijne dochter is nog een klein 
kind en kan nog geen rijst 
koken. 

Mijne kinderen hebben hunnen 
vader verloren. 

Mijne kleederen zijn nat van 
den regen. 

… Mijne koorts is teruggekomen. 

Mijne moeder had dikwijls 
maagpijn. 

Mijne oogen zijn zwak (duister). 

Mijne ooren tuiten. 


Esoek pagi-pagi kita pêrgi më- 
ngaïl dan hèndak balik pada 
malam. 

Esoek kaloewar gadji. 

Besoek pagi bolih sëhaja bri ta- 
hoe djadi ataw tidak. 

Esoek harilah kadoewanja ka- 
win. 

Esoek kita pindah. 

Esoek pagi-pagi akoe mawoe 
pindah. 

Esoek hariakoe hêndak mèlawati 
orang sakit. 

Esoek akoe mawoe përgi karoe- 
mah saorang sahabatkoe. 

Akoe tasoeka bagini matjam. 

Akoe disoeroeh mngalirkan ajar 
soengei itoe katëmpat lajin. 

Pèkërdjaän sëhaja pandei mas. 

Badjoekoe soedah kojak. 

Ada béras Djawa poetih, lagi 
bëharoe, toewan, suma abang 
sthaja. 

Saoedarakoe soeroeh mandikan 
koedanja tijap-tijap hart. 

Kakikoe kasëmoet-sëmoetan. 

Kadoewa anak sëhaja laki-lakt 
mönggombalakan karbau , dan 
‘anak sëhaja pèrampoewan 
p?rgi kapasar sörta döngan 
bind séhaja. 

Anakkoe lagi boedak kêÈtjil, 
bitanak pon bèlom tahoe. 


Anak-anakkoe ini kahilangan 
bapanja. | 
Pakeijankoe basah olih hoedjan. 


Démam sèhaja soedah datang 
poela. 

Adalah iboe sëhaja itoe koewat 
datang pènjakit bisa hati. 

Mata sèhaja kaboer. 

Tëlingakoe bördësing-desing. 
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Mijne voeten zijn koud. 

Mijne vrouw is zes weken lang 
ziek geweest. 

Mijne zuster kan goed koken. 


Mijn grootvader en mijn vader 
waren ook van dit handwerk 
en zoo is het op mij over- 
gegaan. 

Mijn haar wordt gesneden. 

Mijnheer, hier is het bestelde 
werk. 

Mijnheer is een blanke en een 
fatsoenlijk man, waarom wil 
u dan hanen laten vechten ? 

Mijnheer is niet thuis. 

Mijnheer moet niet in koper 
betalen; men wil geen ko- 
pergeld ontvangen. 

Mijnheer N.N. heeft gezegd, 
dat ik gaan kon. 

Mijnheer, wees voorzichtig ; dat 
paard slaat. 

Mijnheer wij zijn er. 

Mijnheer zal wel niet te vre- 
den zijn. 

Mijn hoed kan toch niet weg 
zijn. 

Mijn kind kent de letters al. 

Mijn oom was niet te huis. 


Mijn paard is óók wit. 

Mijn vaartuig ging eene scheeps- 
lengte achterwaarts. 

Mijn zoon is al even knap als ik. 
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Kaki sëhaja sëdjoek. 

Binikoe sakit soedah naan djoe- 
maat lamanja. 

Saoedara sèhaja pérampoewan 
bolih masak bajik-bajik. 

Daripada nenek sëhaja-dan bapa 
„sthaja ini djoega pëkërdjaän- - 
nja, toeroen poela kapada sè- 
haja. . 

Ramboetkoe dipotong. 

Toewan, inilah barang jang 
tëlah toewan pösan. 

Toewan orang poetih, lagi orang 
bajik-bajik, möngapa toewan 
hèndak mönjaboeng? 

Toewan tada diroemah. 

Djangan toewan bajar doewit; 
orang tiada mawoe tarima doe- 

Toewan Anoe kata bolih pèrgi. 


Toewan ingat-ingat; koeda itoe 
soeka mönjepak. 

Toewan, kita soedah sampei. 

Kira-kira toewan tiada akan 
soeka. 

Masakan. topikoe hilang. 


Anakkoe soedah tahoe alif bata. 

Bapa saoedarakoe tada diroe- 
mah. 

Koedakoe pon poetih. 

Pèrahoe sëhaja oendoer sadjoelat 
kèëbëlakang. 

Anakkoe soedah sama pares 
dèngan akoe. 


N. 


Naar boven en naar beneden. 
Naar de prauw, die daarginds 
aan de punt van bet eiland ligt. 


Ka-atas dan kabawah. 
Kapërahoe jang ada ditandjoeng 
poelau sana. 
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Naar den top van dezen berg. 
Naar gissing is zij tien jaren oud. 


Naar het gebod. 


‘Naar het Oosten en naar het 
Westen. 

Naar ik verneem. 

Naarmate het langer ligt, wordt 
het beter. 

Naar mijne bevinding. 

Naar mijne gissing ben ik veer- 
tig jaar oud. 

Naar mijn oordeel is het daar- 
voor niet nuttig. 

Naar mijn wensch. 

Naar voren en naar achteren. 

Naai alles met sterk draad, 
dat goed gewast is. 


’s Nachts vliegen de kalongs en 
vledermuizen. 


Na aftrek van alle onkosten 
blijft er niets over. 


Na dat gesprek. 

Nadat hij gebaad had ging hij 
wandelen. 

Nadat ze getrouwd waren woon- 
den ze in één huis. 

Na den schooltijd. 

Na het einde der beraadslaging. 

Na het eten rookten zij eene 
sigaar. 

Na mijn vertrek. 


Na regen komt zonneschijn; na 
lijden komt verblijden. 


Natte en droge bouwgrond, klei- 
grond en zwart zand. 


Kakömoentjak goenoeng ini. 

Kira-kira oemoernja sapoeloeh 
tahoen. 

Mênoeroet hoekoem; of: mènoe- 
roet pirintah; of: satoedjoe 
_dèngan hoekoem. 

Katimoer dan kabarat. 


Sakèdar panèëngarankoe. 
Sëbab lamanja itoe, lagi bajik. 


Sakëdar pindapatkoe: 

Agak-agak sëhaja oemoer sëhaja 
ëmpat poeloeh tahoen. 

Pada kafikiran sëhaja tiada itoe 
bërgoena bagei jang démiktan. 

Satoedjoe döngan kahëndakkoe. 

Kahadapan dan kabëlakang. 

Djakitkanlah samoewanja dë- 
ngan bènang jang koewat dan 
jang pakei lilin bajik-bajik. 

Pada waktoe malam térbang- 
lah sègala kaloeng dan ka- 
lalawar. 

Habis dipotong sögala bëlandja, 
satoe pon tiada Wbihnja (si- 
sanja). 

Satilah soedah pörtjakapan itoe. 

Satilah soedah mandi pëérgilah 
ta bérdjalan-djalan. 

Satilah ja kawin, doedoeklah 
tja saroemah. {sëkolah. 

Kèmoedian daripada waktoe 

Satëlah soedah moeufakat itoe. 

Satèlah soedah makan marika- 
itoe minoem sèroetoe. 


“Satëlah soedah akoe pèrgi, of: 


këmoedian daripada pèrgikoe, 
of: sapininggalkoe. 

Habis hoedjan datang poela 
panas ; habis soesah datang 
poela soeka. 

Bèndang dan ladang, tanah 
lijat dan pasir hitam, 
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Na verloop van tien dagen had 
hij nog niets ontvangen. 


Na zijn verscheiden leefde zij 
als weduwe. 
Neem alles op één na. 


Neem de deksels van deschaaljes. 

Neem deze twee gulden. Zou 
dat genoeg zijn ? 

Neem deze vruchtenschillen weg 
en laat het rijtuig voorkomen. 

Neem dit bord en ga een 
stukje vragen. ' 

Neem dit bord weg en geef 
een schoon. 

Neem dit pakje ook nog aan 
de hand mede. 

Neem dit schaaltje weg en 
plaats het daar. 

Neem dit uit den weg. 

Neem een soepbord en ga soep 
halen. 

Neem een van de twee. 


Neem er die eieren een voor 
een uit. 

Neem het eten af. 

Neem het goed uit de mand, 
leg elke soort afzonderlijk 
en tel het dan. 


Neem het maar; hoeveel wil 
Mijnheer hebben ? 
Neem het zoo als het valt? 


Neem niet het vette; maar het 
magere er van. 

Neem ook van het geroosterd 
zwoerd en een weinig saus. 


Neemt ge uwe vrouw en kin- 
deren meê? 
Neem u het maar. 


Kèmoedian daripada sapoeloeh 
hari satoepon bèëlom ditari- 
manja. 

Sapèninggalnja doedoeklah ija 
djanda. 

Ambil 
satoe. 

Boekalah sègala toetoep pinggan. 

Ambillah doewa roepijah ini. 
Bolih tjoekoep ? 

Angkat koelit boewah-boewah ini 
dan soeroeh bawa kareta. 
Ambil piring ini, përgi minta 

sapotong. 

Angkat piring ini, bawa piring 
jang bërësih. 

Boengkoesan ini pon djindjing- 
‚kan. 

Angkat 
disitoe. 

Laloekan ini. 

Ambil piring dalam, pèrgi 
minta sop. 

Ambillah dalam doewa salah 
satoe. 

Kaloewarkan tëlor ini satoe satoe. 


samoewa, tinggalkan 


ini pinggan, taroh 


Laloekanlah makanan. 

Kaloewarkan kajin-kajin itoe 
dari dalam kërandjang ; asing- 
kan satoe-satoe djënts, këmoe- 
dian bilangkan dia. 

Ambillah ; bërapatoewan mawoe? 


Tarimalah sabageimana adanja 
(djadinja). 

Djangan ambil lämaknja, ambil 
tsinja sthadja. 

Ambil dari koelit jang dibakar 
ütoepon dèngan koewahnja 
sadikit. 

Hèndakkah ngkau mmbarca 
akan anak binimoe? 

Ambil sëhadja toewan. 
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Neem u in acht. 

Neem van dit drankje om het 
uur een lepel in. 

Neem wat u aanstaat. 

Neem ze maar weg! 

Neem ze maar weg; t maakt 

niet uit. 

Neem zooveel als ge wilt. 

Neen, ik ben de grootste. 

Neen, Mijnheer, dat is dezen 
keer maar z00. 

Neen, Mijnheer, ‘t is al over 
tweeën; ik ben vermoeid. 


Neen, Mijnheer, ze zijn te 
zwaar; het lukt niet. 

Neen, voor zoo weinig willen 
wij niet. 

Neen, ze zijn van mijne vrouw. 
Neen, zóó ver is het niet; het 
is maar ruim twee palen. 
Niemand denkt zoo, dan al- 

leen gij. 
Niemand komt er in, Mijnheer, 
dan alleen uw schrijver. 


Niemand wil die vesting aan- 
tasten. 
Niemand wil hem leenen. 


Niemand wist waar het van- 
daan kwam. 
Niet alleen geen vruchten, 


bloemen waren er zelfs niet 


op dien boom. 
Niet al te dicht bij. 
Niet ieder is hiertoe genegen. 


Niet lang daarna. 
Niet lang daarna ontmoette 
hij zijn vriend. 


Niet met recht hekwerk. 
Niet, omdat ik u niet ver- 


Ingat bajik-bajik. 

Daripada obat ini minoemlah 
sedjam sosendok. 

Ambil jang mana soeka. 

Ambillah ! 

Ambillah ; tiada mèngapa. 


Ambillah bèrapa soeka. 

Tidak , sëhaja jang tinggi. 

Tidak Toewan, sakali ini sè- 
hadja bagitoe. 

Tidak, Toewan, soedah poekoel 
doewa laloe; sëhaja soedah 
lëtih. 

Tidak, Toewan, tirlaloe bèrat 
ini; tabolih. 

Tidak; kalau sadikit bagini 
sthaja tarmawoe. 

Boekan, bini sëhaja poenja. 

Tidak sampei djawoeh bagitoe ; 
hanja doewa pal lébih sadikit. 

Tada orang jang fikir bagitoe, 
milainkan Engkau sëhadja. 

Tada orang lajin masoek , Toe- 
wan, mèlaimnkan djoeroe-toe- 
lis toewan sëhadja. 

Saorang pon tamawoe mènjl- 
rang benteng itoe. 

Tada orang jang mawoe bèri 
pindjam sama dia. 

Saorang pon tidak tahoe dari- 
mana datangnja. 

Djangankan boewah-boewah,boe- 
nga pon tiada pada pokok 
stoe. 

Djangan tèrlaloe dëkat. 

Boekan samoewa orang soeka 
akan itoe. 

Tiada bërapa lama kèmoedian. 

Tiada birapa lama këmoedian 
bèrtëmoelah tja dèngan soh- 
batnja. 

Djangan dêngan kisi-kisi. 

Boekannja karëna tiada pèrtjaja 
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trouw, maar gij of ik kon- 
den eens sterven. 


Niet op u heb ik gedoeld. 


Niet spreken daar. 
Niet te haastig. 
Niet zoo langzaam. 


Niet zoo vlug. 

Niets van dat al is noodig. Al- 
les is reeds gereed , zoowel 
het eten als de kok. 

Nog al erg ook waren de 
overstropmingen. 

Nog een oogenblik en u zal de 
bel voor heteten hooren luiden. 

Nog. een weinig en dan ben 
ik klaar. 


Nog niet opstaan, Mijnheêr! 


Nommer 3 trede vooruit! Nom- 
mer 7 achteruit! 
Nommer elf vóór; 

twaalf achter. 
Nooit krijg ik vruchten van 
dezen boom. 
Nu ben ben ik uit mijne schulden. 


nommer 


Nu denk ik er ook zoo over. 


Nu eerst begrijp ik het. 
Nu eerst zie ik het in. 


Nu en dan ga ik hem eens 
bezoeken. 
Nu en dan heb ik nog de koorts. 


Nu en dan komen zij er wel 
eens in; vooral in de tui- 
nen die het dichtst bij den 
berg liggen. 

Nu gaat het er goed door, 
(met e. rijtuig). 


akan Èntjik, takoet barang- 
kali sëhaja mati ataw èn- 
tjik mati. 

Boekan &ngkau jang koesindir- 
kan. 

Djangan bërkata-kata disana. 

Djangan boeroe-boeroe. 

Djangan pèlahan-pèlahan ba- 
gitoe. … 

Djangan lëkas bagitoe. 

Satoepon taoesah. Samoewanja 
ada sadija, makanan dan 
orang masak. 

Bësar djoega ajar bah itoe. 


Sabëntar lagitoewan akan döngar 
boenji lotjeng makun. 
Sadikit lagi, sèhaja bolik sadija. 


Djangan bangkit dëhoeloe, Toe- 
wan ! 
Nomor tiga madjoe! 
toedjoeh oendoer ! 
Nomor sabëlas madjoe; nomor 
doewa bëlas oendoer. 

Akoe tatahoe dapat boewah dari 
pohon int. 

Sëèhaja ini sakarang tada lagi 
bérhoetang. 

Sakarang pon bagitoe djoega 
fikiran sëhaja. 

Bèharoelah sèhaja mèngarti. 

Bèharoe datang akal samma së- 
haja. 
Ada sëhaja pèrgi bèrdjoempa 
dèngan dia sakali-sakali. 
Térkadang-kadang sëhaja lagt 
dèmam. 

Térkadang-kadang masoek djoe- 
ga ia, lèbih lagi dalam kèbon, 
jang dëkat goenoeng témpatnja. 


Nomor 


Sakarang bajik larinja. 
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Nu ga ik wat liggen. 


Nu gebruikt men ze in de 
geheele wereld. 

Nu ik dit hoor, wordt het 
mij eerst duidelijk. 

Nu, ik geef u een kwartje meer. 


Nu is het al gebeurd. 

Nu is het de tijd om het te 
doen. 

Nu is hij op zijn gemak. 

Nu is hij toch heengegaan. 

Nu is ‘t de rechte tijd om 
jonge boomen over te planten. 

Nu kan ik niet gaan; het re- 
gent, ook komt het mij niet 

legen. 

Nu kan Mijnheer aan boord 
gaan. 

Nu moet gij naar het Chi- 
neesche kamp gaan. 

Nu vriend, leef wel ! 


Nu wil hij naar het eiland 
Bali. 

Nu wil ik vertrekken. 

Nu zal ik gedood worden. 


Nu zie ik eerst, dat ik het 
verkeerd had. 

Nu zijt ge met uw tweeën. 
Kom, neem het nu maar op! 


Sakarang akoe hèndak bèrba- 
ring sabèntar. 

Orang pakei itoe sakarang koe- 
liling doenia. 

Bëéharoelah sëhaja tërang mêën- 
dengar chabar ini. 

Soedah; akoe mawoe kasih lÈbih 
satalt. | 

Sakarang soedah djadi. 

Inilah koetika bajik kita boewat. - 


Sakarang sënanglah tja. 

Sakarang ija soedah pörgidjoega. 

Waktoe ini bajik tanam anak- 
anak pokok. 

Sëhaja tidak bolih pèrgi saka- 
rang; ada hoedjan, lagipon 
tidak sönang. 

Sakarang toewan bolih najik 
plrahoe. 

Sakarang héndaklah ëngkau pör- 
gi kakampoeng Tjina. 

Sakarang ëntjik, tinggal bajik- 
bajik. 

Sakarang ija hèndak kapoelau 
Bali. 

Sakarang akoe mawoe pèrgi. 

Sakarang akoe héndak diboe- 
noeh. 

Bèharoe sëhaja sëdar sëhaja 
soedah tèrsalah. 

Sakarang ëngkau orang doewa. 
Ajo, angkat sèhadja ! 


0. 


Och, het kan immers zoo hoog | Bageimana, masakan tinggi ba- 


niet zijn. 

Och, houd mijn paard even 
vast terwijl ik opstijg. 

Och, hij heeft zijn arm ge- 
broken. 


… gitoe. 

Tjoba pigang koedakoe sabön- 
tar , samantara akoe najik. 
Emboi, soedah patah lëng- 

ngannja. 
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O, dat is te ver; dat is drie 
palen ! 

O dief, wilt ge ook hier uwe 
stukjes uitvoeren ? 


Oesters lust hij ook al niet. 

Of gij gaat, of niet, ik ga 
toch. 

Of gij gaat, of niet gaat, ik 
ga toch. 


Of het op oorlogschepen was, 
of op rooversvaartuigen , dat 
weet ik niet. 

Of het waar is, of niet, dat 
weet ik niet. 

Of hij uit, dan of hij thuis is, 
weet ik niet. 

Of ik verschrikt was! 

O Heer des heelals! 

O Heere, hoor naar mij. 

O, Heer! verhoor ‘toch ons 
gebed. 

Oh! pas op, dat ge geen saus 
op mijne kleeren morst. 


Om daarvan voor hem te ver- 
vaardigen twee armbanden 
en twee oorknoppen voor 
zijne dochter. 

Omdat de prijs verschilt; zoo- 
als de prijs is, is ook het 
goed, Mijnheer. 

Omdat er geen zonneschijn ge- 
weest is, Mevrouw. 

Omdat het tegenwoordig elken 
dag regent, stel ik mijne 
reis maar uit. 

Omdat ze nog niet zacht ge- 
noeg waren, daarom heb ik 
ze niet afgeplukt. 

Om de drie dagen heb ik de 
koorts. 


Wah, itoe têrlaloe djawoeh; 
sampei tiga pal djawoehnja! 

Hei pèntjoeri, disini pon Eng- 
kau hèndak mènoendjoekkan 
djënakamoe? 

Tiram pon tiada ija soeka. 

Engkau përgi, tapèrgi, akoe 
pérgi djoega. 

EÉngkau pèrgi, bajik ; tidak pon 
bajik; akoe mawoe pirgî 
djoega. 

Éntah dikapal pèrang, ataw di- 
pèrahoe pérompak, tiadalah 
sëhaja tahoe. 

Entah bönar , éntah tiada bè- 
nar, sëhaja koerang pèriksa. 

Entah ija pèrgi, entah ija di- 
roemah, tiuda sëhaja tahoe.' 

Teèrkëdjoet sakalt akoe! 

Ja Toehan sèroe sakalian alam ! 

Ja Toehan, döngarlah kiranja 
akan dakoe! 

Ja Toehan! tarimalah kiranja 
doa kami. 

Ah, ingat bajik-bajik, djangan 
toempah koewah itoe kapada 
pakeijankoe. 

Soepaja dipèrboewatkannja dari- 
padanja sapasang gëlang dan 
sapasang soebang akan anak- 
nja pèrampoewan. 

Sëbab harganja koerang ; bagei- 
mana harganja, bagitoelah 
harangnja, Toewan. 

Sëbab tiada panas, Njonja. 


Tégal sakarang hoedjan sahari- 
hari, maka akoe pèrtanggoeh- 
kan pèrdjalanankoe. 

Karëna bèëlom ranoem lagi, 
itoelah sëbabnja sëhaja tiada 
petikkan. 

Tijap-tijap tiga hari sakali së- 

“_haja kèna dëmam. 
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Om de hoeveel dagen hebt gij 
de koorts ? 

Om de menigte zijner schulden 
durfde hij niet uit te gaan. 

Om den wille van die tachtig 
dollars wilt gij uw leven op- 
offeren ? 

Om den wille van zijne vrouw 
verkocht hij al zijn goed. 

Om de stad heengaan. 

Om dezen tijd van den dag 18 
er nog geen markt, want 
hier is het de gewoonte alleen 
‘savonds markt te houden. 

Om Gods wil (pro Deo). : 

Om het uur wordt het ver- 
wisseld. 

Omstreeks zes uur ontwaakte ik. 


Omtrent de poort der stad. 


Om twaalf ure des middags 
wordt de trom geslagen in 
de moskee. 

Om twaalf uur zal al die rijst 
in de schuur opgeborgen zijn. 


Om uwentwil. 

Om uwentwille hebben wij ons 
twee dagen opgehouden. 

Om uw geluk. 

O, mijn kind, waar zijt ge 
heengegaan ? 

Om zes uur van avond zal ik 
nog eens inspectie houden. 
Om zijn arm werd een doek 

gedaan. 
Om zijn korselig karakter. 


Onder begunstiging van de duis- 
ternis. 

Onder bescherming van den 
Koning. ine 

Onder de bevelen van den re- 


Slang bërapa hari Engkau kèna 
dömam ? 

Karëna sëbab kabanjakan hoe- 
tangnja te bërani ija kaloewar. 


Sébab oewang dëlapan poeloeh 


ringgit itoekah ngkau hèndak 
mämboewang njawa? 
Karëna sëbab bininja didjoewal- 
nja sëgala barang-barangnja. 
Mèngoelilingi nagëri. 
Bagini hari blom ada pasar, 
karëna adat disini pètang sÌ- 
hadja ada pasar. 


Karëna Allah. 
Sadjam sakali diganti. 


Kira-kira poekoel Enam akoe 
bangoen. 

Hampir dëngan pintoe nagëri, 
of: dëkat sama pintoe nagëri. 

Poekoel doewa-bëlas téngah hari 
dipoekoel orang bèdoek dalam 
mêsdjid. 

Poekoel doewa-bèlas tèntoe st- 
gala padi itoe soedah dima- 
soekkan kadalam pèloeboer. 

Karëna sëbab éngkaulah. 

Stbab Engkau, maka kita bèr- 
hènti doewa hari ini. 

Karëna sëlamatmoe. 

Hei anakkoe, kamana ëngkau 
pérgi? 

Poekoel Enam pètang ini akoe 
boewat inspekst sakali lagt. 

Léngannja dibëbat döngan kajin. 


Sëbab tabittnja soeka marah 
sëhadja. » 

Dèngan toeloeng kagëlapan. 

Dibawah pèrnawoengan radja. 


Dibawahpèrintahtoewanrestden. 
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Onder de Chineezen gaan wonen. 


Onder de menigte. 

Onder den voet vertrapt. 

Onder den vorigen resident was 
het zoo niet. 


Onder de paarden heerscht de 
droes. 

Onder de soldaten gaan. 

Onder de tafel staat een voeten- 
bankje, breng dat hier. 

Onder de twee jaren oud mo- 
gen ze niet uit de residentie 
worden gevoerd. 


Onder de verscheurende dieren 
is de leeuw de sterkste. 


Onder deze lieden is er geen 
een, die verstandig is. 


Onder geleide van al de am- 
tenaren. 

Onderzoek of hij schuld heeft, 
of niet. 

Onder zulke omstandigheden 
blies hij den laatsten adem uit. 

Ons huis is vergeven van de 
ratten. 

Ons kind ligt te slapen in zijn 
huis en niet in het huis zijns 
broeders. | 

Ons werk gaat langzaam. 

Ons werk is ten achteren. 


Ontbreekt u niets. 


Ontzeg u ’t een en ander; zorg 
voor uwe gezondheid. 

Onverwachts kwam hij haar 
aan te zien. 

Onze leeraar is een vroom man. 


Pèérgi doedoek: dn orang 
Tjina. 

Di-antara orang en 

Dipidjak-pidjak dèngan kaki. 

Dibawah pèrintah toewan resi- 

‚ den jang dëhoeloe itoe boekan 
bagitoe. 

Di-antara sëgala koeda ada jang 
këna pènjakit ingoes. 

Masoek soldadoe. 

Dibawah medja ada bangko 
kaki satoe, bawalah kamari. 

Koerang daripada doewa tahoen 
oemoernja tabolih dibawa ka- 
loewar akandia dari dalam 
residènan. 

Di-antara sëgala binatang jang 
ganas singa djoega jang koe- 
wat sèndiri. 

Di-antara sëgala orang itoe sa- 
orang pon tiada jang bidjak- 
sana. 

Di-iring olih sëgala mantêri 
pigawetr. 

Périksalah kalau ija salah ataw 
tidak. 

Dalam hal jang dëömiktan poe- 
toeslah njawanja. 

Diroemah kita térlaloe banjak 
tikoes. 

Anak kita bërbaring tidoer da- 
lam roemah dia, boekan da- 
lam roemah saoedaranja. 

Keérdja kita soedah bèrlambatan. 

Kèrdja kita soedah kabëlaka- 

an. 

Tiada ëngkau kakoerangan apa- 
apa? 

Pantang bajik-bajik; pèlihara- 
kan badanmoe. _ 

Tiba-tiba tërpandanglah ija ka- 
padanja. 

Goeroe kami itoe sworang jang 
saleh. 


Oog om oog en tand om tand 


Ook aldus kon ik niet gehol- 
pen worden. 

Ook al twee opiumschuivers, 
die geen geld meer hadden 
om opium te koopen. 

Ook begonnen al dè kinderen 
te schreien. 

Ook dat is niet goed. 

Ook de brug te Sangkar is 
door de overstrooming weg- 

slagen. — 

Ook de wilde varkens en de 
olifanten vernielen de rijst- 
velden en de riettuinen. 

Ook is er fijn wit katoen 
eerste soort en mousseline 
van Benggalen. 

Ook komen er veel schepen hier 
proviand innemen. 

Ook uw vader was zoo moe- 
dig van aard. 

Ook wil ik een vierhonderd 
eieren hebben, doch het moe- 
ten goede zijn. 

Ook wil ik witte Java-rijst 
hebben, een pikoel of tien. 


Ook zwerft hier tegenwoordig 
veel slecht volk rond. 


Oordeel zelf of het betamelijk is. 
Oost en West, Noord en Zuid. 


Op Bóérneo is het suikerriet zoe- 
ter en dikker dan dat op Java. 


Op Bórneo wordt veel ijzer ge- 
vonden, ook wit ijzer en dia- 
manten. 


Opdat de kano in evenwicht 
blijve. 
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Mata akan ganti mata, dan gigi 
akan ganti gigi 

Démikian pon tiada tértoeloeng 
akoe. 

Itoe djoega doewa orang pima- 
dat, jang kakoerangan oewang 
pèmbëli madat itoe. 

Sëgala anak pon toeroet mèna- 


ngis. 

Îtoe lagi tidak bajik. 

Danlagi djambatan dëkat Sang- 
kar pon soedah hannjoet di- 
poekoel bandjir. 

Danlagi babi hoetan dan ga- 
djah pon mêömbinasakan bèn- 
dang dan këébon tèboe. 

Lagi ada kajin moeslim jang 
nomor satoe dan kajin kasa 
Bènggala. 

Lagipon banjak kapal ada da- 
tang moewat bëkal disini. 
Bapamoe pon dömikianlah ha- 

tinja birand. 

Danlagi akoe mawoe tëlor ha- 
jam barang Empat ratoes, 
ëtapi bijar tÈlor jang bajik. 

Lagi akoe mawoe bèras Djawa 
jang poetih, barang sapoeloeh 
pikoel. 

Danlagi sakarang banjak orang 
djahat bêrdjalan koeliling di- 
sind. 

Pikir sëndiri kalau patoet itoe. 

Timoer dan Barat, Oetara dan 
Sëlatan. 

Dipoelau Kalimantan tëboe itoe 
manis dan bèsar daripada 
tëboe ditanah Djawa. 

Dipoelau Kalimantan didapati 
orang akan banjak bèsi, dan 
lagi akan bësi pamoer dan 
intan. 

Soepaja djoengkoeng ini bolih 
timbang. 

11 
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Op dat gastmaal waren aller- 
lei spelen. 

Op dat oogenblik had ik den 
dood voor oogen. 

Op dat oogenblik stond er een 


stevige bries uit het Noord- | 


westen. 

Op dat tijdstip was de vesting 
reeds ingenomen, 

Opdat uwe schulden mogen 
verminderen. 

Opdat zij hunne hüizen ‘en 
erven zouden rondgaan en 
onderzoeken of er onraad is. 


Opdat zij samen raadplegen. 


Op de begraafplaats der Malei- 
ers worden grafpaaltjes ge- 
plaatst. 

Op de markt zijn veel menschen; 
sommigen loopen, anderen 
staan, weêr anderen liggen 
of zitten op eene mat. 

Op de tafel ligt een boek. 


Op deze deur wil ik een ijze- 
ren grendel laten maken. 
Op dezen tijd van den dag kan 
ik het niet doen. 

Op deze wereld is geen vol- 
maaktheid. 

op deze wijze verging het schip. 


Op dien tijd regende het. 

Op dien tijd waren er nog geen 
spoorwagens. 

Op die wijze moogt ge mijne 
kleêren niet wasschen, anders 
gaan ze spoedig stuk. 

Op dit land kan niets groeien, 
als het niet gemest is. 


Op drie stuks na. 


Pada pèrdjamoewan itoe adalah 
peltbagei pérmajinan. 

Koetika itoe hati koe mènghadap 
matilah rasanja. 

Koetika itoe angin këntjang ba- 
rat lawoet. 


Pada koetika itoe bentengnja 
soedah alah. 

Soepaja bolih mêndjadi ringan 
hoetang-hoetang moe. 

Soepaja ija börkoeliling dan mè- 
mèriksaï roemah kampoengnja 
kalau ada barang sasoeatoe 
bëhaja. 

Soepaja marika-itoe börbitjara 
bërsama-sama. 

Dipëkoeboeran orang Malajoe 
diboeboeh ninsan. 


Dipasar ada banjak orang ; ada 
jang bördjalan, ada jang bör- 
dirt, ada lagt jang bèrbaring 
ataw bèrsila ditikar. 

Di-atas medja adalah saboewah 
kitab. 

Akoe mawoe soeroeh boewat kan- 
tjing bèësi pada pintoe int. 


Sëhaja tidak bolih boewat bagint 


hari. 

Dalam doenia int ttada kasam- 
poernaän. 

Dèngan pêri jang démikian ka- 
ramlah hapal itoe. 

Pada masa itoe ada hoedjan. 

Pada masa itoe bëlom ada ka- 
reta asap (kareta apt). 

Kajin badjoe akoe , djangan êng- 
. kau basoeh bagitoe, nanti lkas 
djadi boeroek. 

Tidak bolih djadi soeatoe apa ta- 
naman ditanah ini, kalau ti- 
dak diboeboeh badja. 

Koerang tiga bidji. 
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Op een andere keer zal ik er 
aan denken, Mijnheer ! 
Open dedeur vande politiekamer. 
Open de gordijnen en doe de 
lamp uit. 


Op gestolen goed rustgeen zegen. - 


Op het land wonen. 
Op het slagveld lagen veel lijken. 


Op hetzelfde oogenblik vloog 
de vogel weg. 

Opium is tegenwoordig niet 
zeer gewild. 

Op Java zijn de inkomende 
rechten hoog, hoe kan men 
dan er op verdienen ? 

Op karren geladen en door buf- 
fels getrokken. 

Op Maandag den derden Juni 
ging hij naar Probolinggo. 


Opsluiten (aaneen sluiten van 
de gelederen) ! 

Opstaan kan hij niet; hoe zou 
hij dan kunnen loopen ? 

Op verre na niet. 

Op welke spijs zijn de Malei- 
ers verzot? 

Op welken dag is het zons- 
verduistering ? 

Op zee varen. 

Op zee ziet men dikwerf draai- 
winden en hoozen. 


Op zijn meest zijn er twaalf span. 
Op zijn minst drie op eene rij. 
Oude koeien uit de sloot halen. 
Oudtijds was er een man, Jozua 


genaamd. 
Over acht dagen is de uitspraak. 


Lagtsakalisëhajaingat,Toewan! 


Boeka pintoe bilik polis. 

Boeka këlamboe dan padamkan 
lampo. 

Barang tjoerian tiada bèrolih 
börkat. 

Doedoek didoesoen. 

Dimedan pëpèrangan trhantar 
banjak majit. 

Pada saat itoe djoega trbang- 
lah boeroeng itoe. 

Madat tebanjak lakoe sakarang. 


Ditanah Djawa bejanja bèsar, 
mana bolih oentoeng. 


Dimoewat atas pëdati jang dihela 
olih karbau. 

Pada hari Sènen, tiga hari boe- 
lan Joeni, pèrgilah ija ka- 
Poerbo Linggo. 

Rapat-rapat ! 


Bangkit tabolih, masakan dapat 
ija bördjalan? 

Lagi koerang banjak. 

Apa makanan kagëmaran orang 
Malajoe? 

Pada hari apa ada gëörhana 
matahari? 

Bërlajar dilawoet. 

Dilawoet tërkadang-kadang ka- 
lihatan angin oelak dan poe- 
ting bëlijoeng. 

Banjak- -banjaknja doewa :bllas 


pasang. 
Sakoerang-koerangnja tiga sa- 
deret. (lama. 


Membangkitkan përkara jang 
Dëhoeloe kala adalah saorang 
laki-laki, bèrnama Joesak. 
Dèlapan hari lagi ada kapoeloe- 

san hoekoem. 
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Overal ben ik geweest om flanel. 
Overal riep men: Er is brand! 


Overal van thuis zijn; van alle 
markten thuis zijn. 

Overal worden soldaten gezien 
en het geluid der kanonnen 
gehoord. 

Overal zijn de banaanstruiken 
omgevallen, hoe komt dat? 

Over de boomen heenvliegen. 

Over de brug gaan. 

Over de maat. 

Over den tijd. 

Over de sloot springen. 

Over een jaar kom ik terug. 


Over een steen vallen. 


Over het algemeen gebruiken 
de Maleiers en Javanen te 
weinig dierlijk voedsel. 

Overleg het een beetje, er is 
niet meer. 


Sthaja soedah pèrgi börkoeliling 
pasar tjëhart kajin panas. 
Dimana-mana orang bèrsèroe: 

Ada roemah tërbakar. 
Faham pada barang pèrkara. 


Dimana-mana kalihatan solda- 
doe dan kadèöngaran boenji 
mèrijam. 

Dimana-mana ada pokok pisang 
roeboeh, bageimana itoe? 

Térbang dari atas pohon. 

Mêlaloewi djëmbatan (titijan). 

Laloe daripada oekoeran. 

Laloe daripada masanja. 

Mèlompati parit. 

Nanti satahoen sëhaja balik ka- 
mari. 

Djatoh térsoentoeh (tërsandoeng) 
pada batoe. 

Adat orang Malajoe dan Djawa 
koerang makan barang jang 
datang dari binatang. 

Húümnat-himatkan ini; tarda lagi. 


B. 


Pak Ali heet hij. 

Pakhuizen van steen. 

Papier kan uit rijststroo ver- 
vaardigd worden. 

Papier vervaardigt men van 
lompen. 

Pas er goed op, want er is veel 
goed in. 


Pas goed daarop. 

Pas komen enkele bloemen uit, 
Mijnheer ! 

Pas op, anders mogt u wat 
overkomen. 


Pak Ali namanja. (toe. 

Goedang-goedang daripada ba- 

Bolih diboewat karthas dëngan 
mèrang (roman padi). 

Karthas dipërboewat oranglah 
‚daripada kajin-kajinan toewa. 

Ingat ëngkau bajik-bajik, kartna 
barang-barang banjak dida- 
lam itoe. 

Djaga bajik-bajik itoe. 

Bèharoe kaloewar sakoentoem- 
sakoentoem, toewan! 

Ingat bajik-bajik, nanti kêna 
apa-apa. 


+ 
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Pas op, dat er van mijn goed 
niets wegraakt, want dit soort 
van goed kan men hier niet 
krijgen, 't is alles Europeesch 

oed. ‚ 

Pas op, doe het niet verkeerd. 


Pas op, ge zoudt met dit vuur 
het huis in brand steken. 
Pas op, het rijtuig zal omslaan. 


Pas op, hier ligt eene bank en 

_ daarginds koraalklip. 

Pas op, ik zal je slaan. 

Pas op uw baadje, dat het niet 
vuil worde. 

Pas op uw eigen werk. 

Pas op, want dit is de tijd 
voor de zeeroovers van Ma- 
gindanao. 

‘t Past niet, dat gij zoo handelt. 


Peletonsvuur'! 
Peuter ze schoon uit. 
Plaag mij niet. 
Plaats de noordpijl op de tee- 
kening. 
Praatjes, die men alle dagen 
hoort. 

Praat toch niet, als gij leeren 
moet, 

Praktijk gaat boven theorie. 


Probeer het nog eens. 


Ingat éngkau, kajin-kajin akoe 
djangan hilang, karëna ini 
matjam kajin tardapat disini, 
samoewanja kajin Eropa. 


Ingat, djangan boewat tarda ka- 
tahoeän. 

Ingat, éngkau nanti bakar roe- 
mah dingan api ind. 

Ingat bajik-bajik, nanti térbalik 
kareta. 

Djaga bajik-bajik, disini ada 
pasir dan disana karang. 
Ingat ; akoe nantt poekoel ngkau. 
Bajik-bajik pêliharakan badjoe- 

moe, djangan kotor. 
Ingat pëkërdjaänmoe sëndiri. 
Ingat-ingat, karëna ini moesim 
Lamoen. 


Tidak patoet Engkau boewat ba- 
gitoe. 

Tembak sarémpak sakali! 

Tjoengkilkan sampei börësih. 

Djangan oesik sama sëhaja. 

Toelislah djaroem oetara pada 
pita itoe. 

Përkataän jang dipakei sahari- 
hari. 

Djangan bèrtoetoer-toetoer kalau 
waktoe bëladjar. 

Mèlakoekan barang sapërkara 
toe tËroetama daripada mi- 
ngadjar dia. 

Tjoba sakali lagi. 


R. 


Raap al die spelden op. 

Rasp die kokosnoot. 

Rawana schaakte de echtge- 
noote van Sêri Rama. 
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Poengoet pëniti ini samoewa. 

Paroetkanlah boewah kèlapa itoe. 

Rawana mêëlarikan istöri Sèri 
Rama. 
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Rechts en links van hem ston- 
den twee mannen. 

Reeds dikwijls heeft mijn vader 
deze gewoonten willen veran- 
deren. 

Reeds eene maand lang ben ik 
niet wel. 

Reeds lang denk ik zoo. 


Reeds lang heb ik u bevolen 
dit te doen. / 

Reeds lang wist ik dit. 

Reeds sedert lang is hij ver- 
dwenen. 

Reeds vijf dagen heb ik een 
zware hoofdpijn. 

Regen met wind en donder. 


Reine en onreine dieren. - 


Reken eens op al wat ik van- 
daag hier genomen heb. 


Richt de tafel aan. 
Roep dan een makker. 


Roep de kindermeid hier. 

Roep den geweermaker en den 
fourier. 

Roep er nog twee man bij. 

Roep hen, dat ze helpen tafel- 
dekken. 

Roep mij den waschman. 


Roep mijn schrijver eens hier. 


Roep mij Sidin. 
Ronde of vierkante tafels. 


Rondom dat dorp is eene om- 
heining van doornbamboe, 
die zeer dicht is. 

Rondom dezen boom moet gij 
de aarde wat loshakken. 


Pada kiri-kanannja bèrdirilah 
doewa orang laki-laki. 

Bêlèrapa kali soedah bapa sëhaja 
höndak mèngobahkan adat ini. 


Saboelan soedah tasëdap badan 


sëhaja. 

Bërapa lama sëhaja soedah fikir 
bagitoe. 

Lama soedah akoe soeroeh 


ëngkau boewat ind. 
Lama soedah akoe tahoe ini. 
Télah lamalah ija lnnjap. 


Soedah lima hari lamanja sthaja 
sakit këpala sangat. 

Hoedjan bërtjampoer angin dan 
goentoer. 

Binatang jang halal dan jang 
haram. | 

Ini hari bërapa jang soedah 
koe-ambil hitoenglah samoe- 
wanja. 

Sadijakanlah medja. 

Kalau bagitoe, bajik panggil 
sa’orang kawan. 

Baboe soeroeh kamari. 

Panggil toekang sëndjata sörta 
poersr. 

Panggil lagi doewa orang. 

Panggil dia toeloeng atoer medja. 


Panggilkan akoe toekang mi- 
natoe. 

Tjoba panggilkan djoeroe-toelts- 
koe. 

Panggilkan akoe si Sidin. 

Medja boentar ataw Empat pèr- 
sègt. ie 

Koeliling doesoen itoe ada pagar 
bamboe doeri jang rapat sa- 
kali. 

Koeliling pohon ini hèndaklah 
ëngkau tjangkoeli tandhnju. 
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Roode, witte en Rijnwijn wor- 
den gemaakt van druiven, 
die men uitperst. 


Rozewater, dat een zeer liefelijke 
geur verspreidt. 

Ruik deze roos. 

Rijd niet zoo hard. 

Rijkdom noch grootheid maakt 
u bij God aangenaam. 


Rijst met arensuiker (palm- 
suiker). 
Rijst met groente. 


Schommel de wieg. 
Schik het zoo als gij wilt. 


Schrijf al de brieven aan de 
verschillende dorpshoofden. 


Schrijf al die woorden op. 
Schrijf dezen brief viermaal af. 


Schrijf dien brief over. 
Schrijf dien man op, hij moet vier 
dagen in de kazerne blijven. 


Schrijf eenige van deze brieven af, 

Schrijf het aantal er van op. 

Schrijf mij dat getal op. 

Schrijf op dit papier de namen 
der hoofden. 

Schrijf nu den brief aan uwen 
vader. 

Schrijf nu maar. 

Schuif het matten dek wat naar 
voren, opdat wij niet bere- 
gend worden. 


Ajar-anggoer merah dan poetih 
dan ajar-anggoer asam dipër- 
boewat daripada boewah-ang- 
goer dipërah. 

Ajar mawar, jang amat së- 
mèrbak bawoenja. 

Tjijoem boenga mawar ini. 

Djangan larikan koeda bagitoe. 

Bajik kakajaän, bajik kabèsa- 
ran, tiada mömpèrkinankan 
dikau kapada Allah. 

Nasi dèngan goela djawa. 


Nasi dèngan sajoer. 


Gojang boewajan. 
Atoerkanlah sapërti kahëndak- 
‚Moe. 


Soeratkanlah sëgala soerat kiri- 


man kapada sègala kapala- 
kapala doesoen. 
Soeratkanlah sëgala pèrkataän 
dtoe. 
Soerat kiröman ini 
ëmpat kali. 
Salinlah soerat itoe. 
Soeratkanluh nama orang itoe, 
patoet ija tinggal ditangsi 
ëmpat hari lamanja. 
Salinlah bërapa soerat ind. 
Soeratkanlah djoemlahnja. 
Toeliskanlah akoe bilangan itoe. 
Soeratkanlah dikartas ini nama- 
nama sëgala kapala itoe. 
Sakarang toelislah soerat kiri- 
man kapada bapamoe. 
Sakarang toelis sëhadja. 
Toedoeng kadjang itoe tariklah 
kahadapan sadikit, soepaja 
djangan kita kèna hoedjan. 


salinlah 
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Schuil dan aanstonds hier weg. 


Sedert eergisteren heb ik niets 
gegeten, 


Sedert haar vertrek was haar 
kind geen uur stil. 
Sedert lang ken ik hem reeds. 


Sedert mijne jeugd is hier geen 
oorlog geweest. 

Sedert te M. nieuwe pakhuizen 
worden gebouwd. 


Sedert vanmorgen tot dezen na- 
middag buldert het geschut 
voortdurend. 

Sedert wanneer is dat? Vroeger 
was het zijne gewoonte niet. 

Sedert zijne jeugd draagt hij 
dien talisman. 

Sergeant van de wacht, zijn er 
arrestanten ? 

Sidin breng mijnheer’s goed naar 
kamer No. 12. 


Sinds drie dagen houdt het niet 
op met regenen. 

Sjaban en Roewah is dezelfde 
maand. ’t Zijn geen verschil- 
lende. 

Sjouwers, komt hier; neemt de 
koffers op. | 

Slaapt het kind? Ja. Neen. 


Slaapt hij of niet? 

Sla dat kind niet zoo voort- 
durend. 

Sla dien spijker er diep en vast in. 

Sla het niet te hard, want dit 
is fijn goed. 


Sla mijne tent op. 
Sla mijn veldbed op. 


Laloe sabëntar djoega „bèrsètm- 
boend disini. 

Dari kalamarin dèhoeloe sampei 
sakarang satoe pon tiada koe- 
makan. 

Sapininggal dia anaknja tiada 
dijam sadjam lamanja. 

Soedah lama akoe kinal sama 


dia. 
Dart këtjilkoe tarda pérang disini. 


Daripada masa orang mèm- 
bangoenkan goedang-goedang 
bêharoe dinagëri M. 

Dari tadi pagi sampei pètang 
ini sèlaloe sëhadja bèrboenji 
mêrijam. 

Bila moelaï itoe? Dèhoeloe boe- 
kan bagitoe adatnja. 
Dari këtjilnja dipakeinja djt- 

mat (pinangkal) toe. 

Sersan djaga, adakah orang 
arestan ? 

Hei Sidin, bawa barang-barang 
toewan kadalam bilik nomor 
doewa-bêëlas. 

Soedah tiga hari ini tiada bèr- 
hènti hoedjan. 

Sjaban dan Roewah itoe sama 
satoe boelan, tarda lajin-lajin. 

Koeli, mari sini; angkatlah 
pèti-pèti int. 

Tidoerkah boedak itoe? Tidoer. 
Tidak. 

Tidoerkah ija ataw tidak? 

Djangan boedak itoe dipoekoel- 
poekoel bagitoe. 

Pakoe itoe poekoelkan mati. 

Djangan koewat-koewat ëngkau 
banting, karëna ini pakeijan 
haloes. 

Bangoenkanlah chemahkoe. 

Pasanglah tëmpat tidoerkoe. 
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Slapen of waken ze daar? 


Slechts daaraan denkt hij. 

Sluit al de deuren. 

Sluit het goed dicht, dat hij er 
niet uit kan. 

Sluit op (bij militairen) ! 

Sluit op daar achter! 

Slijp dit hakmes, dat het goed 
scherp is. 

Smakelijke spijzen. 

Snap niet met de bedienden der 
buren. 


Snoep niet van mijn eten of 
steel niet van mijn goed. 


Sommigen hadden hun kop, 
anderen hun nek gebroken. 
Sommigen zijn half, anderen 

zijn heel rijp. 

Sommigen zijn nog bezig met 
de dijkjes der rijstvelden te 
herstellen. 

Soms werk ik in den tuin. 


Splijt het maar door en besnijdt 
het dan wat. 

Spoedig terug, als het kan. 

Spreek niet vóór ge gevraagd 
wordt. 


Spreek ronduit. 

Spreidt dit uit over het gras. 
Sta op! 

Sta rechtop. 

Sta stil. 

Sta stil het achterste gelid. 
Steek de lampen aan. 

Steek die huizen in brand. 


Stel mij niet teleur. 
Stof verduistert de oogen. 


Orang tidoerkah ataw djagakah 
disana ? 

Itoelah sëhadja ingatannja. 

Koentjikanlah pintoe samoewa. 

Kantjingkan bajik-bajik, soepaja 
djangan ija dapat kaloewars 


‚Rapat! 


Rapat dibëlakang ! 

Asahkan parang ini, sampei 
tadjam hètoel. 

Makanan jang sëdap. 

Djangan börtjakap-tjakap dë- 
ngan hamba-hamba orang sa- 
kampoeng. 

Djangan kètjapi makanankoe, 
utaw mëntjoeri barang-ba- 

. rangkoe. 

Ada jang pëtjah këpalanja, ada 
jang patah lehernja. 

Ada jang mêngkal, ada jang 
masak. 

Bëbërapa orang lagi dalam mèm- 
bajiki pämatang (galëngan) 
sawah itoe. 

Sakali-sakali sëhaja kèrdja kë- 
bon. 

Bèlahkanlah sëhadja dan rawoe- 
tilah sadikit. 

Lëkas kombali, kalau bolih. 

Djangan ëngkau bërkata dèhoe- 
loe daripada ditanja akandi- 
kau. 

Toetoer tÈroes-töroes. 

Bèntangkan ini diroempoet. 

Bangkit bèrdiri! 

Bêérdiri bëtoel. 

Bërdiri dijam. 

Bèrdirt dijam baris bêlakang. 

Pasang pëlita (lampo). 

Njalakanlah __roemah-roemah 
vloe. 

Djangan boewat bodoh sama 
akoe. 

Lëèboe mèngaboerkan mata. 


* pe mene ed 
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Stof ze spoedig af. 
Storm, verzeld van regen. 
Straks zal ik het doen. 


Straks zal ik je leeren ! 
Stut deze omheining. 


T. 


Tabak wordt aan platte, vier- 
kante koeken verkocht. 

Tafels zijn er zeven, stoelen 
twaalf stuks. 

Te Cheribon kocht ik een ander. 


Tegen de deur leunen. 

Tegen den boom aan gedrukt. 

Tegen den muur aan staan. 

Tegen den namiddag; tegen 
den nacht. 

Tegen den wind op. 

Tegen mijn zin heb ik het ge- 
geten. 

Tegenwoordig .is het nog al 
goedkoop, omdat vêel vaar- 
tuigen sagoe aanvoeren van 
Sijak. 

Tegenwoordig kan men van het 
Gouvernement allerlei zaad 
voor niet krijgen. 

Tegenwoordig komt er niet veel. 


Tegenwoordig verkoopt men 
veel visch. 

Tegen zonsondergang had ik 

het werk geeindigd. 


Tehuis zitten zes man te naaien 
en mijn vader knipt de kleeren. 


Tel al deze boomen eens. 
Tel al die zaken na, of ze er 


Lèkas sapoekan haboenja. 

Hoedjan riboet. 

Nanti sabèntar lagi akoe boe- 
wat. ER 

Nanti akoe adjari éngkau. 

Sokongkan pagar ini. 


Tèémbakau didjoewal tepik. 


Medja ada toedjoeh, koersi doe- 
wa-bilas boewah. 

Di Tjirëbon akoe mömbèli lajin 
satoe. 


| Bérsandar pada pintoe. 


Térhimpit pada pohon. 

Bärsandar pada pagar tembok. 

Hampirkan pëêtang ; hampirkan 
malam. 

Menjongsong angin. _ 

Dèngan djëmoe akoe soedah ma- 
kan itoe. 

Sakarang ada moerah sadikit, 
sëbab banjak pêrahoe Sijak 
datang mèmbawa sagoe, 


Sakarang bolih dapat pëlèbagei 
bénih dari Goebörnömen dò- 
ngan tiada bajaran. 

Sakarang ind tiada banjak da- 
tang. 

Sakarang orang djoewal banjak 
ikan. 

Pada waktoe matahari hampir 
masoek soedah koehabiskan 

„ pökördjaän stoe. 

Diroemuh ada ënam orang doe- 
doek mèndjahit dan bapa sè- 
haja potong pakeijan. 

Tjoba bilang sègala pokok ini. 

Bilang sumoewa barang-barany 
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zijn, dan of er aan ontbreekt. 


Te land en ter zee. 

Te leeren is noodzakelijk. 

Tel het hardop, dat men kan 
hooren hoeveel het is. 

Telkens, als ik er bijkom, vind 
ik niets. 


Telkens, als ik het water drink, 
stoort gij mij. 

Ten achteren zijn in zijn werk. 

Ten oosten van de markt. 

Ten wiens nadeele is dit? 

Te paard én te scheep. 


Ter oorzake van één slecht 
mensch gaat een gansche stad 
te gronde. 

Te Riouw zijn de koopwaren 
vrij van rechten. 

Terwijl hij zat te eten kwam 
er een oud man. 

Terwijl ik hier zit hoor ik de 
tijgers brullen. 


Terwijl zij zaten te spreken 
liep het paard weg. 


Te vergeefs zoekt men het bij 
de afgoden. 
Te voet en per as. 


Te zwijgen is moeielijk. 
Tienduizend, honderdduizend en 
millioen heeten in ’t Mal.: 
Toen al het goed geroofd was, 

werden de huizen verbrand. 


Toen alles gereed was, werden 
al de kisten naar boord ge- 
bracht om te laden. 

Toen antwoordde hij mij, zeg- 
gende: 


itoe, kalau gëönapkah, ataw 
koerang. 
Didarat dan dilawoet. 

Pèrloe orang bèëladjar. 
Bilanglah koewat- on bijar 
orang döngar bèrapa ada. 
Tijap-tijap kali akoe datang 

hampir, satoe pon tiada koe- 
dapati. 
Tijap-tijap akoe minoem ajar 
itoe, kaubëri tiwas. 
Pékëérdjaännja kabtlakangan. 
Subëlah timoer pasar. 
Sijapa poenja roegi ini? 


‚Najik koeda dan najik pérahoe, 


of: bêrkoeda dan bèrpèrahoe. 
Sëbab saorang orang djahat 
‚binasalah saboewah nagëri. 


Di Riau tabërtjoekei dagangan. 


Samantara ija doedoek makan da- 
tanglah satorang orang-toewa. 

Samantara akoe doedoek disini 
kadèngaranlah kapadakoe pè- 
ngaoem-ngaoem harimau. 

Samantara marika-itoe doedoek 
bërkata-kata, larilah koeda 
vloe. 

Tjoema-tjoema orang harap pada 
bërhala., 

Djalan kaki dan najik kareta 
of bërkareta. 

Bèrdijam diri itoe soesah. 

Salaksa, sakëti dan sadjoeta. 


Satölah dirampas sëgala harta, 
maka roemah-roemah pon 
habis dibakar. 

Satilah sijaplah samoewanja 
itoe, maka sëgala pêti itoepon 
dimoewatkan kakapal. 

Laloe ija mënjahoet kapadakoe, 
katanja : 
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Toen de dorpsschrijver thuis- 
kwam, werd hij plotseling 
ziek. , 

Toen de moeder gestorven was, 
weenden al de kinderen. 


Toen de soldaten terugtrokken, 
was de luitenant reeds ge- 
sneuveld. 

Toen die tijding kwam was 
men zeer verblijd. 

Toen gingen zij allen rondom 
den tijger staan. 


Toen gij kwaamt, was ik niet 
thuis. 

Toen het lijk in het graf gelegd 
was, werd het onder de aarde 
bedolven. 

Toen hij buiten was, viel hij. 


Toen hij dat hoorde ontstak 
zijn toorn. 

Toen hij dood was werd zijn 
lijk in een doodkleed gewik- 
keld. 

Toen ik het openmaakte was er 
een zakje met geld in. 


Toen ik in de stad kwam was 
er opschudding in de kam- 
pongs. 

Toen ik nog jong was heeft 
mijn vader mij daarheen ge- 
bracht om te leeren. 

Toen ik wilde uitgaan, begon 
het hard te regenen. 

Toen werd er kaart gespeeld. 

Toen wij in de versterking 
kwamen waren de vogels ge- 
vlogen. 

Toen zij de stad verlieten lieten 
zij de paarden draven. 


Sèrta pëinjoerat doesoen toe 
poelang, tiba-tiba djatohlah 
ija sakit. 

Sattlah mati Emaknja, mina- 
ngis-nangislah sëgala anak- 
anaknja. 

Pada masa oendoer sëgala sol- 
dadoe, littinan itoe soedah 
mati diboenoekh. 

Sörta sampei chabar itoe orang 
banjak soeka-tjita. 

Laloe marika-itoe sakalian bèr- 
karoemoen koeliling harimau 
doe. 

Koetika ëngkau datang, sëhaja 
tidak diroemah. 

Satëlah ditanamkan majit itoe, 


maka ditimboeslah döngan 
tanah. 

Satëlah ja diloewar, djatoh- 
lah ija. 


Dèémi didëngarnja itoe bérbang- 
kitlah amarahnja. 

Satëlah ija mati maka dikafani 
majitnja. 


Bila séhaja boekakan itoe adalah 
poendi-poendi bërisi oewang 
didalamnja. 

Apabila akoe masoek kadalam 
nagëri adalah gadoeh dikam- 
poeng-kampoeng. 

Pada: masa kètjil shaja bapa 
sëhaja hantarkan kasana soe- 
roeh bëladjar. Ô 

Bila akoe hèndak pérgi datang- 
lah hoedjan jang dë?ras. 

Laloe orang majin kèrto. 

Apabila kita masoek kadalam 
benteng, soedah lnnjaplah 
orangnja. 

Apabila marika-itoe méninggal- 
kan nagëri dilarikannja koe- 
danja. 
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Toen zij de zaak verhaalden 
luisterden allen naar hen. 


Toen zij een dag lang het wa- 
ter uit dien kuil geschept 
hadden. 

Toevallig raakte de stok den 
spiegel. 

Tot aan den hoek van het huis. 

Totdat zij ip het zweet komen. 

Tot den dood verwezen worden. 

Tot generaal verheven worden. 

Tot groote vreugde der kinderen. 


Tot op de helft van de kuit. 

Tot schreiens toe bedroefd. 

Tot twaalf ure zijn wij opge- 
bleven. 

Tot welke natie behoort gij? 

Tot zijn vorig kwaad terug ver- 
vallen. 

Trachten het te weten te komen. 

Tracht hem tot inkeer te brengen. 

Trap niet op mijne teenen. 

Trek dat struikgewas uit. 

Trek de kurk er af en schenk 
het groote glas in. 

Trek het kind de kleeren aan. 


Trek uw baadje aan. 

Trek uwe schoenen aan. 

Tuinman, hoe zien deze boom- 
pjes er zoo verlept uit. 


Tusschen de kast en den muur. 

Tusschen de schietende perso- 
nen was slechts een afstand 
van ongeveer acht vademen. 

Tusschen goed en kwaad. 

Tusschen hemel en aarde. 

Twee en een halve cent is ge- 
noeg geboden. 

Twee gulden is te veel. Een 
gulden is genoeg. 


Samantara » ditjëritërakannja 
pörkara itoe sègala orang pon 
mönèngar akundia. 

Satëlah tiga hari lamanja ma- 
rika-itoe mènimba ajar dari 
dalam lobang itoe. 

Térpaloelah toengykat itoe kapada 
tjerémin itoe. 

Sampei dipëndjoeroe roemah. 

Sampei kaloewar pèloehnja. 

Dihoekoem akan mati diboenoeh. 

Di-angkat djadi djindëral. 

Akan kasoekaän bësar boedak- 
boedak itoe. 

Sampei ditëngah bëtis. 

Doeka-tjita sampei mènangis. 

Sampei poekoel doewa-bëlas ma- 
lam kita ada djaga. 


’ Apa bangsamoe? 


Andjing makan moetahnja (fi- 
guurlijk). 

Tjoba dapat tahoe pèrkara itoe. 

Tjoba tobatkan dia. 

Djangan pidjak djari-kakikoe. 

Tjaboetkan sèmak-sëmak ind. 

Tjaboet soembatnja, toewang di- 
gèlas bèsar itoe. 

Kènakanlah pakeijan pada boe- 
dak itoe. 

Pakei badjoe. 

Pakei kasoet. 

Hei toekang kèëbon, mèngapa 
pokok-pokok ind lajoe bagini 
roepanja. 

Antara lamari dèngan dinding. 

Antara orang jang mènembak _ 
itoe adalah kira-kira dèëlapan 
dpa sëhadja djaraknja. 

Antara bajik dèngan djahat. 

Di-antara langit déngan boemíi. 

Tjoekoep tawar tngah tiga sèn. 


Doewa roepijah itoe tërlaloe ba- 
njak. Satoe roepijah tjoekoep. 
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Tweemalen daags verwissel ik 
van kleeren. 

Twee palen van hier is een veel 
betere plek. 


Twist niet; krakeel niet. 

Tijdens de Engelschen op Java 
waren was ik een kleine jon- 
gen. 


Doewa kali sahari akoe bèrsalin 
pakeijan. 

Doewa pal djawoehnja dart sini 
ada tëmpat jang amat lèbih 
bajik. 

Djangan bërbantah-bantah. 

Pada »masa orang Inggris di- 
tanah Djawa akoe-lagi boedak 
këtjil. 


U. 


Uit het gezicht verdwijnen. 

Uit het Hollandsch in het Ma- 
leisch vertalen. 

Uit het oog, uit het hart. 

Uit hoogmoed beantwoordde hij 
zijn groet niet. 

Uit liefde en medelijden. 


Uit vrees liep hij weg. 
Uit welk land komt de opium ? 


U moet beddegoed meêbrengen. 


U moet het niet kwalijk nemen, 
mijnheer ! 

Uw broeder munt uit in ijver 
boven alle anderen. 

Uwe kalkbrij is te dun. 

Uwe portie is zeer groot. 

Uwer Majesteits bevel neem ik 
op mij. 

Uwe schroeven zitten zeer los. 

Uwe veerschuit is lek. 


Uw antwoord betreftdezaak nict. 
Uw baadje is omgekeerd. 
Uw gaan en komen zij met vrede. 


Uw geweer is defect. 
Uw geweer is geroest. . 


Lënnjap daripada pémandangan. 

Ménjalin daripada bëéhasa Wo- 
landa këpada bèhasa Mélajoe. 

Diäcoe dimata , djawoeh dihati. 

Dari tjongkaknja tiada ija mèm- 
balas salamnja. 

Daripada kasih dan bèëlas ka- 
sihan. 

Dari takoet larilah ia. 

Dari nagëri mana datang api- 
joen? 

Hèndaklah toewan bawa tikar 
bantal. 

Djangan toewan marah sama 
sthaja. 

Saoedaramoe mêëlëbchi _s’gala 
orang lajin dèngan radjinnja. 

Kapoermoe tërlaloe tjajer, 

Béhagianmoe bèsar sakali. 

Titah toewankoe patik djoen- 
djoeng. 

Sëkroepmoe longgar sakali. 

Sampan pènambangmoe tni bo- 
tjor. 

Takëna djawabmoe. 

Badjoemve törbalik. 

Pèrgi datangmoe bijar dengan 
salamat. 

Sënapangmoe soedah roesak. 

Sönapangmoe börkarat. 
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Uw gewper moet niet blinken. 

Uw hand van schrijven is niet 
zeer goed. 

Uw huis ziet er netjes uit en is 
koeler dan het mijne. 


Uw kapmes is defect; geef het 
aan den: fourier op. 

Uw land brengt veel op. 

Uw maaksel is beter dan het 
mijne. 

Uw naam is mij ontgaan. 

Uw schrift is niet gelijk van 
grootte; ’t eene is groot en 
t andere klein. 

Uw rijtuig trekt motielijk. 

Uw zakmes heeft geen staal 
meer. 


« 


Vader en moeder, zorgen voor 
*__de kinderen. 
Vader en moeder zijn ouders. 
Van al deze kokosnoten wordt 
‚olie gemaakt, behalve van 
gindschen stapel. 
Van al dit goed wil ik baadjes 
laten maken. 
Van alle kwade dingen is dat 
nog het slechtst. 
Van avond ga ik. 
Van beide kanten werd ge- 
Vandaag ga ik naar de moskee. 
Vandaag moet gij thuisblijven. 
Vandaag moogt ge naar huis 
gaan. 
Vandaag zal er iemand opge- 
hangen worden. 
Van de eene wisselplaats (van 
paarden) tot de andere. 


(vochten. 


Snapangmoe tabolih bërkilap. 
Chatmoe tidak bagitoe bajik. 


Roemahmoe tjantjik roepanja, 


lagi sëdjoek daripada roe- 
mahkoe. 
Kölewangmoe soedah roesak; 


kasih tahoe sama poerir. 
Tanahmoe banjak hasilnja. 
Boewatan èngkau bajik dari 
boewatankoe. 
Têèrloepa akoe akan namamoe. 
Soeratanmoe tiada sama bësar- 
nja; ada jang bisar ada jang 
këtjil. 
Kareta toewan soesah tariknja. 
Pisau rawoetmoe tiada lagi bèr- 
wadja. | 


Ne 


Iboe bapa mëömèliharadkan anak- 
anaknja. 
Iboe bapa itoe orang toewa. 
Daripada sëgala boewah nijoer 
ini diboewat minjak, kètjoewali 
tinboenan jang disana. 
Kajin ini sëhaja mawoe soeroeh 
boewat badjoe samoewa. 
Di-antara sègala pëkërdjaän dja- 
hat itoelah kapala djahat. 
Ini pötanglah akoe përgi. 
Kadoewa fikak pon bèrpiranglah. 
Hari ini akoe pèrgi kamasdjid. 
Tinggallah diroemah ini hari. 
Inè hari ëngkau bolih poelang. 


Ini hari ada orang hèndak 
digantoeng. 

Dari soeatoe tëmpat ganti koeda 
datang kapada soeatoe tEmpat 
ganti koeda. 
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Van den vroegen morgen tot 
den middag, van den middag 
tot den achtermiddag en van 
den achtermiddag tot den 
nacht. 

Van de vroegste eeuwen af tot 
nu toe. 

Van deze manggaboomen moet 
gij stekken nemen, om daar- 
ginds te planten. 

Van hem heb ik genoeg. 


Van hem wordt geen melding 
gemaakt. 

Vau het dak vallen. 

Van het eene huis naar het 
andere. 

Van het hoofd tot de voeten, 
eig. van de kruin tot de 
voetzoolen. 

‚ Van jongs af is het altijd zoo 
met hem geweest. 

Van klein af totdat ik groot 
werd heb ik dat gedaan. 
Van morgen stond ik op toen 

het nog donker was. 
Van mijn leven heb ik zoo iets 
niet gezien. 


Van nacht droomde ik, dat ik 
vloog. 

Van onderen, onderaan. 

Van onder op. 

Van ’s morgens vijf tot negen 
ure. 

Van verdriet kon zij niet eten. 


Vanwaar brengt men deze man- 
den en waarvan zijn ze ge- 
maakt? Van hout of van 
wat? 

Vanwaar is deze suiker ? 

Vanwaar komt deze koffij? 

Vanwaar komt gij? 


Dart pagi-pagi samnei tëngakh 
hari, dart tèngah hari sampei 
pitang, dan dari pêtang sam- 
pei malam. 


Dari zaman poerbakala sampei 
sakarang. 


Daripada pokok mèmpëlam ini 


hèndaklah kau-ambil anggoe- 
ran akan ditanam disana. 

Sakali-kali sëhaja tasoeka sama 
dia lagi. 

Maka nara orang itoe tiada di- 
sèboet. 

Djatoh dari atas atap. 

Daripada saboewah roemah ka- 
pada saboewah roemah. 

Dari oeboen-oeboen sampei di- 
tëlapakan kaki. 


Dari këtjilnja memang tja ba- 
gitoe. 
Dari këtjil séhaja sampei bèsar 
ini djoega sthaja boewat. 
Pagi ini sëhaja bangoen lagi' 
gëlap 

Smwoemoerkoe hidoep bèlom pèr- 
nah akoe mêlihat barang jang 
bagitoe. 

Sëhaja bérmimpi samalam së- 
haja tërbang. 

Dibawah. 

Dari bawah. 

Dari poekoel lima itoe sampei 
poekoel sambilan pagi. 

Dari doeka-tjita tiada dapat ija 
makan. 

Koeroengan ini dari mana orang 
bawa dun apa diboewatnja 
ini; kajoekah ataw apa? 


Goela mana ini? 
Dari mana datang kopi ini? 
Dari mana ëngkau datang ? 
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Van welk leder maakt ge de 
zolen ? 

Van wien is dit land? 

Van zijn kind gescheiden. 

Varkensvleesch is den Maleiers 
en Javanen verboden, zoo 
ook het drinken van wijn en 
sterke dranken. 


Varkensvleesch zult ge denkelijk 
ook wel gegeten hebben. 

Vasthouden uw roer! 

Veel en weinig hoofdhaar. 


Veel geld heeft hij verkwist. 

Veerman, roei ons naar de 
fransche mailboot. 

Vele huizen zijn omgestort, 
plantsoen verwoest en eenige 
bruggen meêgesleept. 

Vele lieden gaan verkeerd te 
werk. 

Vele lieden verhuizen naar el- 
ders, omdat hier te veel 
heerendiensten zijn. 

Velen zijn gesneuveld door ko- 
gels getroffen ter plaatse van 
dezen weg. 

Velen zijn gewond. 

Vele ziekten, zooals cholera, 
verkoudheid, de pokken, de 
mazelen, frambozenuitslag en 
schurft. 

Verbeter uw gedrag. 

Verder heete koorts, koude 
koorts, bloedloop, slijmaf- 
gang, buikpijn, buikziekte, 
het water, hoofdpijn, duizelig- 
heid en tering. 


Ver gaan wandelen zonder 
wandelstok. 
Vergeeft elkander. 


Koelit apa &ngkau boewatkan - 
tapaknja? 

Sijapa poenja tanah ini? 

Börtjërei dèngan anaknja. 

Daging babi itoe haram kapada 
orang Malajoe dan Djawa, 
dömikian pon miminoem ajar 
anggoer dan minoeman jang 
këéras. 

Babi ëngkau makan djoega 
agaknja, 

Pèganglah kömoedi! 

Ramboet jang tëbal dan jang 
djarang. (kannja. 

Banjak oewang soedah diboros- 

Hei pénambang, kajoehkanlah 
kita kakapal api Fransis. 

Banjak roemah roeboeh, dan 
tanaman roesak dan bèbérapa 
djambatan hannjoet. 

Banjak orang salah pëkërdja- 
annja. 

Banjak orang pindah kalajin 
tämpat, sèëbab disini tërlaloe 
_banjak pëkërdjaän nagëri. 

Banjak orang soedah mati di- 
sambar peloeroe ditlmpat dja- 
lan ind. 

Banjak orang soedah loeka. 

Banjak ‘pènjakit sapërti thaoen, 
dan sèma-sma, dan katoem- 
boekan, dan tjampak dan 
poeroe-mala dan koedis. 

Pèrbajikilah kalakoewanmoe. 

Danlagi dêmam kapialoe, dë- 
mam dingin, boewang ajar 
darah, boewang ajar ingoes, 
sakit përoet, bisa pèroet, boe- 
soeng, sakit kapala, pèning 
kapala dan bëla sëni. 

Përgi bérdjalan djawoeh déngan 
tiada pakei toengkat. 

Ampoenilah kamoe saorang akan 
saorang. 

12 


Vergeet het een andermaal niet - 


weêr. 

Vergeet het nooit weêr. 

Vergeet niet elken morgen en 
elken avond de bloempotten 
te begieten. 

Vergeet niet opperlieden meê 
te brengen. 

Vergeld toch het kwaad, dat 
ons de vijanden doen. 


Vergun mij naar huis te gaan. 

Vergun mij toch naar huis te 
gaan. 

Verhef u zelven niet. 

Verkoop het tegen elken prijs. 

Verkoop je kippen, vriend? 

Verleden jaar was het achttien- 
honderd negen-en-zeventig, 
en nu het jaar achttienhonderd 
tachtig. 


Verleden jaar was het er al 
niet meer. 

Verlos ons toch uit hunne 
handen. 

Vermaak deze pen eens. 

Vermijd het booze. 


Veronderstel, dat het zoo is. 

Veronderstel ge kunt het, hoe 
dan ? 

Verschillende soorten van ge- 
neesmiddelen voor hem gaan 
zoeken. 

Versmaad zijne gaven niet. 

Verstandige lieden wenschen 
kundigheden en wetenschap 
te bezitten. 

Verstand mag niet gelijk ge- 
steld worden met geloof. 

Vertaal dat stuk in het Maleisch. 


Vertaal dit in het Maleisch. 
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Sakali lagi djangan loepa. 


Sakali-kali djangan loepa lagi. - 

Djangan loepa tijap-tijap pagi 
dan pètang mönjirami djam- 
bangan. 

Djangan loepa bawa akan ka- 
wan. 

Balaslah kiranja sègala djahat, 
jang di-adakan olih moesoeh 
kapada kami. 

Bijarlah sëhaja poelang. 

Bérilah kiranja sëhaja poelang. 


Djangan mömbësarkan dirimoe ! 

Sabirapa bolih lakòe djoewallak. 

Entjik orang djoewal hajam? 

Tahoen jang laloe itoe sariboe 
dëlapan ratoes twedjoeh poe- 
loeh sambilan dan sakarang 
sariboe dèëlapan ratoes dëlapan 
poeloeh. 

Tahoen dêhoeloesoedahtarda lagi. 


Lëpaskanlah kiranja kami dart- 
pada tangan marika-itoe. 

Tjoba mêrantjoengkan kalam ina. 

Djawoehkanlah dirimoe daripa- 
da jang djahat itoe. 

Sandeinja bagitoe. 

Kalau ëngkau bolihlah, bagei- 
mana ? 

Pérgi mëntjéharikan dia obat 
bërdjönis-djënis. 


Djangan tjëlakan pémbëriannja. 
Orang jang börboedi itoe hèndak: 
bêrilmoe dan bèrpèngatahoeän. 


Akal tabolih disamakan dêngan - 
iman. 

Pindahkanlah soerat itoe kapada 
bëhasa Malajoe. (Malajoe. 

Pindahkan iné kupada bëhasa 
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Vertel nu wat ge van diezaak | Sakarang tjaritrakanlah ba- 


weet. 
Vertrouwt gij mij niet ? 


Verven zonder zijne handen 
vuil te maken. 

Vervolgens kwamen zij den 
trap af. 

Vervolgens wordt het leder 
weêr in de zon gedroogd en 
als het droog is wederom ge- 
klopt. 

Verwissel deze vloersteenen ; 
ze zijn gebroken. 

Verzeker dit eerst, wat er van 
het andere ook komen moge. 

Vier het touw wat. 

Viermalen wisselt het jaarge- 
tijde. 

Vier manden met eenden, vijf 
paar ganzen en tien paar 
kalkoenen. 

Visch bakken kan niet, Me- 
vrouw, want de pan is ge- 
barsten. 

Vlak tegenover den heuvel geze- 
ten zijn (ook wonen). 

Vloek over u! o hellewicht! 


Vluchten voor den vloed. 

Vlucht wat ge kunt, opdat ge 
niet gevangen genomen wordt 
door den vijand. 

Volgens de algemeene gewoonte. 

Volgens de laatste tijdingen 
moet het toch wel waar zijn. 


Volg mij. 
Voor aanvoerder is hij te klein. 


Vooral 's avonds moet gij niet 
alleen in een bosch gaan. 


rang jang kaukëtahoeï akan 
hal përkara itoe. 

Tijadakah pèrtjaja kapada së- 
haja? 

Sapoe tjat dèngan tiadu mèntjd- 
markan tangan. 

Laloe marika-itoe toeroen dari 
atas tangga. 

Laloe koelit itoe didjëmoer poela, 
satëlah kéring, dipoekoel poela. 


Ganti batoe roebin ini, ada 
jang pètjah. 
Téntoekan ind döhoeloe , itoe ba- 

rang apa djadinja. 
Hoeloerkan tali itoe sadikit. 
Moesim alih Empat kali. 


Itik Empat koeroengan, angsa 
lima pasang, hajam Bèëlanda 
sapoeloeh pasang. 

Goreng ikan tabolih njonja, 
sëbab koewali soedah rètak. 


Doedoek bèrtintangan döngan 
boekit itoe. 

Koetoeklah Engkau! hei isi na- 
raka! 

Lari daripada bandjir. 

Lari sakoewat-koewatmoe, asal 
djangan èngkau ditawani olih 
moesoeh. 

Toeroet adat, of: sapërti adat. 

Sapërti chabar jang bèharoe 
datang sasoenggoehnja bènar 
bagitoe. 

Toeroetlah akoe. 

Didjadikan hoeloebalang koe- 
rang bèsar ija. 

Hoebaja-hoebaja kalau malam 
djangan ëngkau masoek ka- 
dalam hoetan saorang dirimoe. 
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Vóór de gevangenis staat een 
wacht. 

Vóór de opkomst der zon ont- 
waakte hij. 

Voor dergelijke ongelukken kan 
men zich niet wachten. 


Voor dezen keer zie ik het door 
de vingers; maar als het weêr 
zoo is, dan ontvang ik het 
niet. 

Voor een mondvol slechts was 
het niet genoeg. 

Voor geen duizend gulden ver- 
koop ik het. 

Voor geen tientje had ik het 
niet willen zien. 


Vóór het vijf uur sloeg, was 
ik al op. 

Voor het wasschen van kleeren 
is regenwater beter dan put- 
water. 

Voor hoeveel kan dit hier ver- 
kocht worden ? 

Voor hoeveel verkoopt ge dit ? 

Voor hoeveel verkoopt hij het 
de pikoel? 

Voor kinderen is melk ook zeer 
goed tegen de wormen. 


Voor mij is er niets. 
Voor mij is er niets bij. 


Voor mij is het niet lang genoeg. 
Voor ons schip kwam eene 
sleepboot. 


Voor schrijver kan ik hem niet 
gebruiken. 

Voor u heeft hij het gekocht. 

Voor u is al dat schoons bereid. 


Dihadapan pèndjara itoe ada 
orang djaga. 

Dèhoeloe daripada tèrbit mata- 
hari bangoenlah ija. 

Daripada tjilaka jang bagtitoe 
tiada dapat orang mëmëliha- 
rakan dirinja. 

Ini sakali soedah; kalau lagi 
sakali akoe tiada tarima ba- 
giütoe roepa. 


Akan satoe soewap pon tiada 
tjoekoep. 

Kalau sariboe roepijah pon st- 
haja tidak djoewal. 

Kalau dapat sapoeloeh roepijah 
pon sëhaja tasamakan döngan 
mêëlihat itoe. 

Sabëlom poekoel lima akoe soedah 
bagoen. 

Akan mèmbasoeh pakeijan bajik 
ajar hoedjan daripada ajar 
pèrigd. 

Barang ini bolih lakoe bèrapa 
disini ? 

Bèrapa maoe djoewal ini? 

Bèrapa harganja dia djoewal 
sapikoel ? 

Ajar-soesoe ttoe bajik sakali 
kapada boedak-boedak akan 
pinoelak tjatjing. 

Bagei akoe satoepon tiada. 

Satoepon tiada bageikoe di-an- 
tara sakalian itoe. (olihkoe. 

Koerang pandjang akan dipakei 

Dihadapan kapal kita datang- 
lah saboewah kapal asap 
toenda. 

Koedjadikan dia djoeroe-toelis 
tautèrpaket. 

Engkaulah dibëlikannja itoe. 

Sëgala pörkara jang indah-indah 
ini soedah disadiakan bagei- 
moe. 
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Voor u is hij gestorven. 
Vooruit en achteruit, (in het 
Mal. achteruit en vooruit). 

Voorwaarts rukken ! 
Voorwaar, al het aardsche is 
slechts ijdel! 


Voor wien maakt ge dit? 

Voorzichtig, dat gij de wortels 
van dien boom niet beschadigt. 

Voorzichtig maar, dat de koffers 
niet tegen dien paal stooten. 

Voor zooveel ik weet. 

Vouw deze brieven en schrijf 
er de adressen op. 

Vraag een ander geweer uit 
het magazijn. 

Vraag hem of hij ziek is. 

Vraag of mijnheer thuis is. 

Vrede zij u. antw. U zij vrede. 


Vrees God, eer den Koning. 


Vrees niet, Mevrouw, ik ben 
gewoon het goed voor de 
dames te wasschen. 

Vrees niet, Mijnheer. 

Vreest ge niet, dat men die 
kleeren op dat plein stelen zal ? 

Vriendelijk glimlachende, noo- 
digde zij ons uit binnen te 
komen. 

Vriend, kan ik hier een over- 
haalsehuitje huren ? 

Vriend, leen mij uw mes eens; 
ik zal dit stuk bamboe tot 
een draagstok snijden. 


Vriend, neem dien koffer eens 
op en draag hem mij achterna. 

Vriend, zijt gij een sjouwer ? 

Vroeger kocht men de stroop 
van de fabriek, maar nu niet 
meer. 


Karëna sëbab Eugkaumatilah ija. 
Oendoer mari. 


Tampil kahadapan ! 

Bahoea-sanja sëgala pèrkara 
doenia ini stja-sija djoea 
adanja ! 

Sijapa poenja ëngkau boewat ini? 

Ingat-ingat, djangan Engkau 
mèroesakkan akar pohon itoe. 

Ingat-ingat, djangan pèti itoe 
törantoek kapada tijang itoe. 

Sakèdar péngatahoeankoe. 

Lipatlah soerat-soerat ini dan 
toelislah alamatnja. 

Minta sënapang lajin dari goe- 
dang. 

Tanjakan dia, kalau ia sakit. 

Tanja kalau toewan diroemah. 

As Salam aleikoem! Aleikoem 
as Salam! 

Takoetlah akan Allah dan bè- 
rilah hormat akan radja. 
Djangan njonja takoet; sëhaja 

bijasa mämbasoh pakeijan së- 
gala njonja-njonja. 
Djangan toewan takoet. 
kou tartakoet kajin itoe nanti 
ditjoeri orang dipadang itoe? 
Sambil tErsënnjoem manis dipër- 
silakannja kita masoek. 


Abang, dapat akoe sewa sam- 
pan pénambang disini? 

Abang, bërilah akoe pindjam 
pisaumoe sabëntar ; akoe ma- 
woe mèrawoet sapotong bamboe 
int akan pênggandaran. 

Hei awang, angkatlah pêëti ini, 
pikoelkan dia, toeroet akoe. 
Hei awang , ngkau orang koeli? 
Dëhoeloe orang mèmbÈli tang- 
goeli dari pabërik, tëtapi sa- 

karang tidak lagi. 
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Vroeger kon ik het doen, maar 
nu niet meer. 

Vroeger kostte zulk een paard 
slechts honderdvijftig gulden. 


Vroeger was er nog veel suiker 
in, maar nu is er niets 
meer in. 

Vroeger was hij lam, nu kan 
hij loopen. 

Vroeger was hij rijk, nu heeft 
hij schuld. 

Vroolijkheid maakt het lichaam 
gezond. 

Vuur! 

Vuur, allen tegelijk ! 

Vijf à zes malen per week be- 
zocht hij zijnen pleegvader. 


Vijftien gulden, Mijnheer ! 

Vijftien vermenigvuldigd met 
vier wordt zestig. 

Vijftig boomen staan hier op 
eene rij. 


Dèhoeloe sëhaja bolih boewat 
itoe ; sakarang tabolih lagi. 
Dèhoeloe harga koeda jang ba- 
gitoe hanja tëngah doewa ra- 

toes roepijah. 

Dèhoeloe adalah lagi banjak 
goela dalamnja, tëtapi saka- 
rang tiada lagi isinja. 

Dëhoeloe tja tepoek, sakarang 
dapat bërdjalan. 

Dèhoeloe ija kaja, sakarang ija 
bërhoetang. 
Kasoekaän hati 

toeboeh. 

Tembaklah! 

Tembaklah sarémpak sakali! 

Lima ënam kali sadjëmaat ija 
mingoendjoengi bapa angkat- 
nja. 

Lima bëlas roepijah, Toewan ! 

Lima bëlas di-ambil émpat kali 
djadi nam poeloeh. 

Pohon lima poeloeh batang bèr- 
diri disini pada sadjadjar. 


mènjëgarkan 


W. 


Waardoor komt het, dat gij 
zoo denkt ? 
Waar droogt gij het goed ? 


Waar gaat mijnheer wonen ? 

Waar haalt gij het zand van- 
daan ? 

Waarheen zullen wij gaan ? 

Waar hebt gij dat gekregen ? 

Waar hebt gij dat geld gelaten ? 


Waar hebt gij het gelaten ? 

‘Waar hebt gij het schoenmaken 
geleerd P- 

Waar ik ook moge belanden. 


Apa kéna ëngkau fikir bagitoe? 


Dimana ëngkau djëmoer kajin- 
kajin itoe? 

Toewan pérgi doedoek dimana? 

Dari-mana ëngkau mèngambil 
pasirnja ? 

Dimana bajik kita pèrgi? 

Dimana dapat itoe? 

Dimana kautinggalkan oewang 
itoe ? 

Dimana soedah kautinggalkan ? 

Dimana öngkau bèëladjar mën- 
djahit sëpatoe ? 

Barang dimana pon akoe djatoh. 
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Waarin bestaan uw eigen in- 
komsten ? 

Waar is dat pakje lappen en 
dat zakje met geld. 


Waar is de bajonnet van uw 
geweer ? 

Waar is de bestekamer ? 

Waar is de handdoek ? 

Waar is de koffij-opzichter ? 

Waar is de kommandant van 
de wacht? 

Waar is de kurketrekker ? 


Waar is de landmeter ? 


Waar is de meester ? 

Waar is de officier van gezond- 
heid ? 

Waar is de schaar en de vin- 
gerhoed ? 

Waar is de sergeant van de 
week ? 

Waar is de sleutel van deze 
deur ? 

Waar is de soja? 

Waar is dit boek gedrukt ? 

Waar is het bureau van den 
plaatskommandant ? 

‘Waar is het voorsnijmes en 
de vork? 

Waar is hij? 

Waar is hij heen ? 

Waar is hij opgegroeid ? 

Waar is hij toch naar toe ge- 
gaan? ik: 

Waar is mijn meetinstrument ? 

Waar is tegenwoordig uw oudere 
broeder ? 

Waar is uw baadje? 

Waar is uwe woonplaats ? 

Waar is uw heer? 

Waar is uw servet? 


Apa-apa matjam pèrolihanmve 
söndiri? 

Dimana boengkoes kajin-kajinan 
dan poendi-poendi bêrisi oe- 
wang itoe? 

Dimana sangkoer sénapangmoe? 


Dimana djamban? 

Dimana toewala? 

Dimana mantèri kopi? 
Dimana komandan orang djaga? 


Dimana kotrek (pöntjaboet soem- 
bat)? 

Dimana toewan pèngoekoer ta- 
nah? 

Goeroe ada dimana ? 

Toewan dokter dimana? 


Dimana goenting dan lidal toe? 
Dimana sersan minggo? 
Dimana anak-koentji pintoe ini ? 


Dimana ketjap? 

Dimana ditjap kitab ini? 

Dimana kantor toewan pèlas- 
major. 

Dimana pisau dan garpo da- 
ging? 

Mana dia? 

Kamana dia pèrgi? 

Dia bësar dinagëri mana? 

Kamana garangan ja soedah 
pérgi? 

Dimana tëropong péngoekoerkoe? 

Dimana sakarang abangmoe 
itoe? 

Mana badjoemoe? 

Dimanatëmpat kadoedoekanmoe? 

Toewanmoe dimana ? 

Toewala (sèrbetta) toewan di- 
mana ada? 


184 


Waar kan ik hem vinden? 


Waar kan men geld te leen 
krijgen ? 
Waar komt dat leder vandaan ? 


Waar koopt ge dat leder en 
wat kost het? 

Waar kunnen die boeken ver- 
kregen worden ? 

Waar liggen ze en hoe groot 
zijn ze? Zijn ze opgemeten ? 


Waar logeert hij? 


Waarlijk, het is zoo. 

Waarlijk, in één oogenblik was 
hij dood. 

Waar mankeert het meeste aan ? 

Waarmede verdient ge nu uw 
brood’? 

Waarmede vult gij de kussens 
der stoelen. 

Waarmede zal ik dat doen? 


Waarmede zijt ge bezig ? 

Waar moet Mijnheer wezen ? 

Waarom bemoeit ge u met die 
zaak P 

Waarom blijven wij hier stil- 
staan P 

Waarom brengt ge mij die 
vruchten niet? 

Waarom brengt gij zooveel za- 
ken, die geheel onnoodig zijn ? 


Waarom dat? 

Waarom denkt ge niet aan uw 
werk ? 

Waarom doet ge dit? 

Waarom doet gij daarvoor 
moeite ? 

Waarom doet gij het bit zóó 
aan ? 


Dimana bolih sëhaja tjëhari 
sama dia? 

Dimana témpat bolih pindjam 
oewang ? 

Dari nagëri mana datang koelit 
toe? 

Dimnana éngkau Dili koelit itoe 
dan bérapa harganja? 

Dimana tèérdapat kitah-kitab 
itoe ? 

Dimana tëmpatnja dan bërapa 
bësarnja? Soedahkah di-oekoer 
itoe? 

Diroemah mana dia mènoem- 
pang ? 

Soenggoeh, bètoel bagitoe. 

Sasoenggoehnja dalam sasat 
djoea matilah tja. 

Mana jang tèrbanjak salahnja? 

Apa ada pëntjarijanmoe saka- 
rang ? 

Apa jang ëngkau ist dalam 
bantal koersi itoe? 

Déngan apa sèhaja bolih boe- 
wat itoe? 

Apa ëngkau boewat? 

Toewan hèndak kamana? 

Mèngapa ëngkau padoeli akan 
pörkara itoe? 

Meéngapa bèrhènti disini? 


Mèngapa tiada kaubawa boewah- 
boewah itoe? 

Mèngapa Engkau bawa bagitoe 
banjak barang, jang tiada 
bërgoena sakali? 

Apa sèbab bagitoe? 

Mèngapa éngkau ta ingat kèr- 
djamoe? 

Mèngapa ëngkau boewat ini? 

Mèngapa ëngkau soesah karöna 
toe? 

Mèngapa bagini pèri ëngkau 
kënakan kékang itoe? 
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Waarom draait hij hier als een 
dief rond? 

Waarom duurt dat zoo lang? 

Waarom gaat gij niet daarheen ? 

Waarom gaat ge niet recht op 
de prauw aan? 

Waarom heeft het zoolang ge- 
duurd, dat ge nu eerst het 
waschgoed brengt ? 

Waarom hebt ge aan de deur 
geklopt ? 

Waarom hebt ge de rijpe niet 
afgeplukt. 

Waarom hebt gij het niet schoon 
gewasschen? Het ziet nog 
groezelig. 

Waarom hebt gij mijne kleeren 
niet geborsteld ? 

Waarom hebt ge op de wacht 
geslapen ? 

Waarom hebt ge vandaag geen 
vruchten gekocht ? 

Waarom hebt gij zijn naam van 
de lijst geschrapt ? 

Waarom is dat zoo duur? 

Waarom is deze tuin niet beter 
schoon gehouden. 

Waarom is die weg niet dade- 
lijk hersteld ? 

Waarom komt gij zoo laat op 
den dag? 

Waarom laat gij uwe kinderen 
hier achter? _ 

Waarom laat gij uw hout niet 
eerst goed drogen ? 

Waarom laat het Gouvernement 
opium verkoopen ? 

Waarom laat ze de kies niet 
trekken ? 

‘Waarom lacht ge? 

Waarom loopt hij: kreupel ? 

Waarom moest die oude man 
toch gedood warden ? 

Waarom niet ? 


Mèngapa dia tërhéndap-héndap 
disini ? 

Mèngapa djadi bagini lambat? 

Mengapa ëngkau tiada kasana? 

Mèngapa ëngkau tiada mënoe- 
djoe pörahoe itoe bëtoel-bötoel? 

Mèngapa bagini lama, bharoe 
ëngkau bawa pakeijan? 


Méngapa ëngkau kètok pintoe? 


Mèéngapa ëngkau tiada pèëtik 
jang masak? 

Mèéngapa. tiada poetih Engkau 
basoeh? ada lagi kèämal-kë- 
malnja ini. 

Mèéngapa pakeijankoe ini tiada 
kausikat ? 

Mèngapa Engkau tidoer di pè- 
djagaän ? 

Mèngapa ini hari tiada bëli 
boewah-boewah ? 

Mèngapa ëngkau parangkan na- 
manja didaftar toe? 

Apa sèbab djadi bagitoe mahal? 

Méngapa këbon ini tiada dipëli- 
harakan lëbih bërësih? 

Mèngapa djalan itoe tiada lan- 
tas dibajiki? 

Mèngapa sampei baginti hari 
bëharoe Engkau datang ? 

Mèngapa Engkau tinggalkan 
anak-anakmoe disini ? 

Méngapa kajoemoe tiada dikë- 
ringkan dëhoeloe bajik-bajik ? 

Mèéngapa disoeroeh Goebërn?- 
men djoewal madat itoe? 

Mèngapa tiada disoeroehnja tja- 
boet gigi itoe? 

Apa sëbab Engkau törtawa P 

Mèngapa ija bërdjalan timpang? 

Apa sëbabnja, maka orang toewa 
itoe hèndak: diboenoeh? 

Mêngapa tidak ? 


Waarom ranselt ge hem ? 
Waarom rukt gij die plant uit ? 


Waarom staat ge stil? loop 
voort. 

Waarom zou dit beter zijn 
dan dat? 

Waarom zou ik er niet even 
veel van weten als hij? 

‘Waarom zijn de anderen zoo 
met hunne rijstvelden ten 
achteren ? 

Waarom zijn er tegenwoordig 
zoo weing menschen in dit 
dorp ? 

Waarom zijn ze niet toegedekt 
op dezen tijd van den dag? 

Waarom zijt gij gisteren niet 
gekomen ? 

Waarom zijt ge niet eerder 
gekomen ? 

Waarom zijt ge teruggekeerd, 
schipper Mahmoed ? 

Waarop wacht ge nog? 

Waarover handelt dat boek ? 


Waarover twist gij toch ? 
Waarschuw als het eten klaar is. 


Waar suiker is, daar zijn ook 
mieren. 

Waart gij niet verschrikt? 

Waartoe zou de jager daarheen 
gaan? 

Waartoe zou u dat nut zijn ? 

Waaruit blijkt het, dat dit uw 
land is? 

Waarvan is dit gemaakt? 

Waarvan is niezen een teeken ? 

Waarvan wordt glas gemaakt ? 

Waarvan zijn de Hindoesche 
goden gemaakt? 
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Mèngapa ëngkau gasak sama 
dia ? 

Méngapa ëngkau tjaboet pokok 
itoe ? 

Mèngapa ëngkau bèrhënti? bèr- 
djalanlah. 

Mèngapakah ini lëbih bajik dari 
itoe? 
Apa sèbabnja sëhaja tabolih 
tahoe sabanjak tahoe dia? 
Mèngapa pëkérdjaän orang lajin 
disawahnja kabëlakangan ba- 
gitoe ? 

Mèngapa sakarang sadikit orang 
bagitoe dalam doesoen ini? 


Mèngapa tiada ditoedoengi akan- 
dia bagint hariP 

Mèngapa kalamarin tiada ëng- 
kau datang ? 

Mèngapa èngkau tadatang dë- 
hoeloe? 

Méngapa balik, nachoda Mah- 
moed Ì 

Apa dinanti lagid 

Barang apatërsëboet dalam kitab 
ini P 

Apa djoega jang kamoe pèr- 
bantahkan ? 

Bëérilah tahoe kalau makanan 
soedah sadija. 

Ditëmpat ada goela, disana pon 
ada sèmoet. 

Tiadakah ëngkau törkëdjoet? 

Apa goena pimboeroe itoe ka- 
sana ? 

Apabolihdjadiifoe samaëngkau? 

Apa tanda tanah int ëngkau 
poenja ? 

Dari apa diboewat ini? 

Bërësin toe apa alamatnja? 

Katja dipërboewat daripadaapa? 

Dari apa dipërboewat duatoek 
Hindoe itoe? 
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Waar verkoopt men iĳzer? 


Waar voelt ge pijn ? 

Waarvoor ? 

Waarvoor gebruikt men zwavel ? 

Waarvoor is dat goed ? 

Waarvoor is zooveel geld? 

Waarvoor maakt ge dit? 

Waarvoor worden de slapenden 
gewekt ? 

Waar water is, daar zijn vis- 
schen; waar eene vlakte is, 
daar zijn sprinkhanen, en 
waar zee is, daar zijn roovers. 

Waar werkt gij vandaag ? 


Waar wilt ge heen ? 
Waar wilt gij nu heen ? 


Waar woont de waschman? 
Laat hem even hier komen. 


Waar woont gij? 

Waar worden de potten voor 
de fabriek gebakken ? 

Waar worden deze vruchten 
verkocht ? 

Waar zal ík al dat goed bijeen- 
brengen ? 


Waar zal ik dit leggen ? 
Waar zal ik het vandaan halen, 
Mijnheer ? 

Waar zal men die krijgen ? 
Waar zou ik hetzelfde goed 
kunnen vinden, Mevrouw ? 

Waar zullen wij heengaan ? 

Waar zijn de brokjes van het 
brood, dat wij zooeven aten ? 

Waar zijn de hersenen ? 

Waar zijn de nieuwe boompjes 
geplant ? 

Waar zijn de onderlagen en de 
hemel van dit ledikant ? 


Dimana tÜmpat orang djoewal 
bësi? 

Témpat mana ëngkau rasa sakit. 

Apa sëbab ? 

Balerang dipakei akan apa ? 

Apa goena inie 

Akan apa oewang sakian inie 

Akan apa ëngkau boewat ini? 

Mèéngapa orang jang tidoer itoe 
didjagakan ? 

Ada ajar, adalah ikan; ada 
padang, adalah bilalang; 
ada lawoet , adalah përompak. 


Dimana ëngkau bëkërdja hari 
ini? 

Hèndak kamana? 

Kamana ëngkau hèndak saka- 
rang ? 

Dimana tinggal toekung mina- 
toeì Soeroeh ija datang sa- 
bntar kamar. 

Dimana ëngkau tinggal? 

Dimana orang mémbakar pasoe 
akan pabërik itoe? 

Dimana didjoewal boewah-boe- 
wah inir 

Dimana sëhaja kampoengkan 
samoewanja _barang-barang 
ini 

Dimana koetaroh ini? 

Dimana bolihdapat lagi,Toewan? 


Dimana bolih dapat itoe? 

Dimanakah bolih dapat bagitoe 
djoega poenja kajin, Njonja ? 

Kita akan kamana? 

Mana remah roti, jang kita 
makan tadi. 

Dimana oetaknja? 

Dimana ditanamnja pokok-po- 
kok jang bëharoe itoe? 

Dimana dasar dan langit-langit 
tëmpat tidoer ini? | 
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Waar zijn de vruchten en de 
confituren ? 

Waar zijn mijne kleêren ? 

Waar zijn toch uwe gedachten ? 

Waar zijn uwe witkwasten ? 

Waar zijt ge bezig een huis te 
bouwen? 

Waar zijt gij geboren ? 

Waar zijt ge heen geweest ? 

Waar zijt gij heen geweest? 
Nergens heen. 

Waar zijt gij gisteren heen 
geweest ? 

Waar zijt ge heen geweest, 
dat men u in zoolang niet 
heeft gezien ? 

Waar zijt ge toch heen geweest ? 


Waar zijt gij zoolang geweest ? 

Wacht een oogenblik. 

Wacht eerst hier, dan kan ik 
iemand over land zenden om 
daar kennis te geven. 


Wachten tot de raven het brood 
brengen. 

Wacht hier, totdat ik terugkom. 

Wacht hier tot ik terugkom. 


Wacht, ik heb geen tijd. 
Wacht, ik zal eerst zien. 
Wat mij aanstaat kan ik koopen. 


Wacht, ik zal ’t eerst Mijnheer 
gaan vragen. 

Wacht, ik zal het mijnen mak- 
kers gaan zeggen, Mijnheer ! 

Wacht u voor dien man. 


Wanneer begint de fabriek te 
malen ? 

Wanneer gaan zij onder zeil? 

Wanneer gaat dat schip onder 
zeil ? 


Dimana boewah-boewah dan 
manisan ? 

Pakeijankoe dimana? 

Dimana garangan kafikiranmoe 

Dimana sikatmoe? 

Dimana ëngkau bëkërdja roe- 
mah? 

Engkau péranakan mana? 

Kamana ëngkau soedah pèrgi? 

Engkau soedah kamana? Tiada 
kamana-mana. 

Kalamarin ëngkau përgi ka- 
mana ? | 

Kèmana ëngkau pèrgi, tiada 
tampak sakian lama. 


Kamana garangan éngkau soe- 
dah pèrgi? 

Dimana éngkau salama ini? 

Nanti sabëntar. 

Nanti dëhoeloe disini, bolih së- 
haja mènjoeroehkan orang 
bërdjalan darat mèmbëri tahoe 
disana. 

Minantikan nasi disadjikan di- 
loetoet. 

Nanti disini sampei séhaja balik. 

Nantilah disini sampei akoe da- 
tang kombali. 

Nanti, sëhaja tasèmpat. 

Nanti, sëhaja lihat dèhoeloe. 

Mana jang sëhaja bèrkénan bolih 
sëhaja bëli. 

Nanti séhaja pèrgi tanja dëhoe- 
loe sama toewan sëhaja. 

Nanti sëhaja bëöri tahoe kawan 
sëhaja, Toewan! 

Djawoehkanlah dirimoe dari- 
pada orang îtoe. 

Bila pabèrik itoe moelaï mèng- 
giling ? 

Bila marika-itoe bèrlajar? 

Bila kapal itoe hëndak: börlajar ? 
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Wanneer gaat gij? 
Wanneer gaat gij naar boord ? 


Wanneer gaat hij onder zeil? 

Wanneer heeft hij beloofd het 
te zullen brengen ? 

Wanneer ik koop, durf ik niet 
te bieden. 

Wanneer is het doodtij ? 

Wanneer is het eb en vloed ? 


Wanneer is het springtij ? 


Wanneer is uw diensttijd inge- 
gaan ? 

Wanneer komt ge hier terug ? 

Wanneer kunnen die boomen 
vruchten dragen ? (zijn ? 

Wanneer kunt ge er meê gereed 

Wanneer kunt ge het doen ? 

Wanneer kunt ge komen ? 

Wanneer kunt gij ze brengen ? 

Wanneer moet ik in mijn dienst 
komen ? 

Wanneer verwacht gij hem ? 

Wanneer zullen de bestelde 
meubelen af zijn ? 

Wanneer zullen wij afrekenen ? 

Wanneer zult ge er meê be- 
ginnen ? 

Wanneer zult gij 
treden ? 

Wanneer zult ge terugkeeren ? 

Wanneer zij lacht schitteren 
hare tanden. 

Want de dood komt onver- 
wachts. 

Waren de overstroomingen erg ? 

Wasch uwe handen en uw aan- 
gezicht. 

Was er geen bliksemafleider 
op dat gebouw P 

Wat antwoordt gij hierop ? 


in dienst 


Bila mawoe pèrgi? 

Bila toeroen kapèrahoe (kaka- 
pal)? 

Bila dia bërlajar? 

Bila dia djandjé mawoe bawa 
itoe P 

Apabila sëhaja bëli tiada sthaja 
bèrani tawar. 

Bila ajar pèrbani? 

Bila ajar soeroet dan ajar pa- 
sang P 

Bila pasang poernama ? of: Bila 
pasang bësar? 

Bila Engkau soedah masoek pè- 
kérdjaän kompani? 

Bila mawoe balik kamari? 

Bila pokok-pokok itoe bolih bèr- 
boewah ? 

Bila bolih habiskan? 

Bila bolih boewat ? 

Bila bolih datang ? 

Bila ëngkau bolih bawa? 

Bila sëhaja disoeroeh masoek ? 


Engkau kira bila dia datang ? 

Pörkakas roemah jang dipèsan 
itoe bila bolih soedah? 

Bila kita bolih sëlëse1r kira-kira? 

Bila mawoe moelaï itoe ? 


Bila ëngkau masoek ? 


Bërapa lama balik? 

Apabila ija tèrtawa bèrsinar 
giginja. 

Karina mati itoe törkëdjoet da- 
tangnja. 

Ajar bah itoe bèsarkah? 

Basoehkanlah tanganmoe dan 
moekamoe. 

Tiadakah djaroem pènoelak ha- 
llintar di-atas gëdoeng itoe? 

Apa djawabmoe akan pèrkara 
ini p 
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Wat antwoordt gij op deze be- 
schuldiging ? 

Wat baat het dat ik iemand 
in huis heb, als hij niet op 
den boel kan passen. 

Wat begeert ge van mijP 

Wat belangrijks heeft dat voor 
mij P 

Wat beteekent dat? 
vork is er niet! 

Wat! dat is geducht duur. 

Wat deedt gij samen al dien tijd ? 


mes en 


Wat den Koning betreft, Zijne 
Majesteit heeft geen kinderen. 

Wat denkt de hoofdpriester over 
dit vonnis? 

Wat de sterren aan den hemel 
betreft, hunne menigte is niet 
te tellen. 

Wat deze zaak betreft, morgen 
wordt zij uitgemaakt. 


Wat doen die sjouwers dan na 
tweeën ? 

Wat doet de tuinjongen ? 

Wat doet men met den afval? 


Wat! en dat hebt gij mij niet 
gerapporteerd ? 

Water uit een schuit hoozen. 

Wat gaan zij daar koopen? 

Wat gaat u dat aan? 

Wat gaat ge doen? 

Wat geef ik daarom ! 

Wat gebruiken ze hier voor 
een versleten tuig! 

Wat God gereinigd heeft moet 
de mensch niet onrein achten. 

Wat heeft hij daarmede te 
maken ? 

Wat heeft hij met het vleesch 
gedaan ? 


Apa ëngkau djawab akan toe- 
doehan ini? 

Apa goena koetaroh orang di- 
roemah, kalau tabolih mèli- 
hatkan barang-barang. 

Apa éngkau mawoe sama akoe P 

Apatah endahnja kapadakoe? 


Apa artinja inidì pisau, garpo 
tarda ! 

Amboi! bagitoe mahal sakali. 

Kamoe boewat apa bèrsama- 
sama lama bagini? 

Akan radja tiada baginda bèr- 
poetëra. 

Apa kafikiran panghoeloe akan 
kapoetoesan hoekoem ini? 
Akan sèëgala bintang dilangit 
itoe tiada tëpérmanaï banjak- 

nja. 

Adapon akan pèrkara ini esoek 
harilah dipoetoeskan hoekoem- 
nja. 

Habis poekoel doewa orang koelt 
itoe boewat apa? 

Toekang kébon itoe apa kërdja? 

Apa orang boewat dëngan ham- 
pas itoe? 

Bageimana ! maka tiada ëngkau 
mémbèri tahoe akoe? 

Bèrkëmarau ajar roewang. 

Ija pëérgi mèmbili apa disana? 

Apa ëngkau pèdoeli itoe? 

Apa ëngkau hèndak boewat? 

Apa sëhaja pèdoeli itoe! 

Boeroek soenggoeh pakeijan koe- 
da jang tërpakei disini! 

Jang dihalalkan Allah djangan 
manoesia mingharamkan dia. 

Apa dia mawoe pidoeli itoe? 


Diboewatnja apa déngan daging 
itoeP Dipèsigapakannju daging 
itoe ? 


Wat heeft men toch beraad- 
slaagd ? 

Wat hebben de anderen in huis 
te doen ? 

Wat hebt ge al dien tijd ge- 
daan ? 

Wat hebt gij dezen ganschen 
dag gedaan ? 

Wat hebt ge er meê gedaan ? 


Wat hebt gij met dat ééne ge- 
daan ? 

Wat het maaksel betreft, zoo- 
als Mijnheer ze verlangt zal 
ik ze maken. 

Wat ik geschikt acht, moet gij 
mij niet betwisten. 

Wat is beter, een prijzende 
vriend of een kwaadspre- 
kende vijand ? 

Wat is daarmeê gebeurd ? 

Wat is daarvan toch de reden ? 

Wat is dat? 

Wat is dat voor een kast? 

Wat is dat voor een land daar 
in de verte? 

Wat is dat voor een leven? 
(rumoer). 

Wat is de datum van dien brief ? 

Wat is de kerry flauw. 

Wat is de prijs van een stuk 
of van eene el? 

Wat is de prijs van het ossen- 
vleesch op de markt? 

Wat is de termijn van betaling ? 

Wat is deze tafel vol stof! 


Wat is die jongen spoedig te- 
rug! — 't Is ook zoo ver 
niet. 

Wat is duurzamer, zijde of ka- 
toen > 

Wat is er aan te doen ? 

Wat is er de oorsprong van. 
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Apa koenoen bitjara orang? 


Lajin orang diroemah apa kër- 
dja ? 

Apa soedah kauboewat salama 
ini d 

Apa kauboewat saharijan ini? 


Apa soedah kauboewat dèngan 
dtoë d 

Apa ëngkau boewat dëngan satoe 
itoe?d 

Dari boewatannja toe, bagei- 
manu toewan poenja soeka 
bolih sëhaja boewatkan. 

Djangan ëngkau bantahi apa- 
apa jang akoe pikir patoet. 

Jang bajik mana , sahabat jang 
mimoedji ataw sëtiroe jang 
mèngoempat ? 

Apa kénanja ini? 

Apa djoega sëbabnja ? 

Apa toe? 

Apa matjam lamari ini? 

Tanah apa jang kalihatan dart 
djawoeh itoe? 

Apa gadoeh itoe? 


Apa hëdjrat soerat kiriman itoe? 

Tawar sakali goelet int. 

Bérapa harga satoe kajoe ataw 
satoe elo? 

Bërapa harga daging lèmboe 
dipasar ? 

Bila djandji dibajar? 

Pénoeh haboe soenggoeh medja 
ens | 

Lèkas soenggoeh boedak itoe 
kombali!\ — Tiada birapa dja- 
woehnja. 

Jang tahan lama mana, kajin 
soetra ataw kajin kapas? 

Apa bolih boewat? 

Apakah moelanja? 
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Wat is er in dat glas? 

Wat is er nu weêr? 

Wat is er op dat schaaltje ? 

Wat is er toch in dien zak, 
rijst of mais? 

Wat is het stof hier dik op den 
weg ! 

Wat is het voor een vuur, dat 
ik boven op den berg zie 
branden ? 

Wat is hier de prijs van een 
pikoel sago ? 

Wat is hij beter dan ik? 

Wat is, maakt bij tot niet, en 
wat niet is, doet hĳj zijn. 


Wat is uw bedrijf ? 
Wat is uwe geboorteplaats ? 
Wat is uwe kano klein en smal. 


Wat is zwaarder, lood of kwik- 
zilver ? 

Wat is zijn werk ? 

Wat kan ik er aan doen? Er 
is geen zonneschijn geweest. 

Wat kan ik meer doen? 

Wat klein is kan groot worden. 


Wat kosten deze këladi’s de bos 
en de ananas het stuk, en 
hoeveel pepers voor een duit? 

Wat kosten deze zijden jas- 

Wat kost dit? (sen ? 

Wat kost dit fleschje haarolie ? 


Wat kost dit grove ongebleekt 
katoen ? 

Wat kost teganwoordig de lamp- 
olie het pikoel ? 

Wat kunt gij daaruit opmaken ? 

Wat maakt men van ijzer? 


Wat mankeert dat paard, dat 
het zoo doet? 


Apa dalam gëlas itoe? 

Sakarang ada lagi apa? 

Apa jang dalam pinggan itoe? 
Apatah dalam karoeng itoe? 
béraskah ataw djagoeng ? 
Dalam soenggoeh lèboe didjalan 

ini! 

Api apa, jang akoe lihat bèr- 
njala-njala di-atas goenoeng 
itoe P 

Sagoe blrapa harganja sapikoel 
disiniP 

Apa lëbihnja dia dari sëhaja? 

Barang jang ada ditiadakannja, 
dan barang jang tiada di-ada- 
kannja. 

Apa pèëkërdjaänmoe? 

Nagëri mana tëmpat djadimoe? 

Këtjil dan sämpit soenggoeh 
djoengkoengmoe int. 

Jang bërat mana, timah ataw 
ajar-rasa ? 

Apa pëkëérdjaännja ? 

Sthaja apa bolih boewat? karèna 
panas tiada. 

Apa lagi sëhaja bolih boewat? 

Barang jang këtjil bolih möndja- 
di bësar. 

Batang kèladi ini birapa sa-ikat, 
dan nènas bèrapa saboetir dan 
lada bèrapa sadoewit? 

Bèrapa harga djas soetèra ini? 

Bèrapa harga ini? 

Minjak ramboet sabottol ini bë- 
rapa harganja? 

Ini kajin bèëlatjoe bérapa harga? 


Minjak lampo bèrapa harga sa- 
pikoel sakarang ? 

Apa kafikiranmoe akan hal itoe? 

Barang apa dipèrboewat dari- 
pada bèsif 

Apa kina koeda ini boewat ba- 
gitoe ? 
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Wat mankeert dit geweer ? het 
wil niet afgaan. 

Wat meer of minder maakt niets 
uit; heb maar geen praatjos. 

Wat mengt ge er toch in als 
ge de kleeren wascht? 


Wat moet er op geplant wor- 
den? Allerlei groenten. 

Wat moet ik afschrijven. 

Wat moet ik hiermede doen ? 


Wat mij betreft, ik ben niet 

‚sterk meer, anders zou ik 
wel willen aangesteld worden, 
om die wanden te maken. 

Wat mij betreft, ik wil u uw 
boek wel teruggeven. 


Wat nieuws is er? 
Wat plant die man daar? 
Wat rammelt dit wiel! 


Wat scheelt er aan ? Wat scheelt 
u? Wat mankeert u? Wat 
hapert er aan? 

Wat staat er in dat boek? 

Wat staat er toch in dien brief ? 


Wat steken deze muskieten ! 


Wat voert Ketjil uit? 
Wat voor diefstallen zijn dat? 


Wat voor nut heeft dat toch? 

Wat voor vrienden zijn dat? 

Wat voor vruchten zijn dat? 

Wat voor werk is er tegenwoor- 
dig. 

Wat vraagt ge voor die zes 
stukken zeep en een fleschje 
olie P | 

Wat vraagt ge voor een kattie 
van deze witte suiker ? 


Apa kinanja sënapang ini? tidak 
mawoe mièlètoep. 

Sadikit ëbih koerang soedahlah, 
djangan banjak tjërèwèt. 

Apa-apa ëngkau tjampoer sama 
dia koetika Engrau basoeh 
pakeijan itoef 

Ini akan ditanami apa? Pèél- 
bagei sajoer-sajoeran. 

Sëhaja disoeroeh salin apa? 

Apa mawoe disoeroeh sëhaja boe- 
wat döngan itoe? 

Ini akoe badan tidak koewat 
lagi; kalau tidak, hèndak 
djoega masoek mängambil opah 
möndingding ttoe. 

Akan dakoe , héndak djoega akoe 
mèmoelangkan kitabmoe itoe 
kapadamoe. 

Apa chabar ? 

Apa ditanam orang itoe disana f 

Bageimana kêrëtak-kërëtoek ro- 
da ini! 

Apa koerang ? 


Apa tèrsèboet dalam kitab itoe ? 

Apa garangan térsëboet dalam 
soerat itoe? 

Bageimana pèdihnja digigit nja- 
mok ini! 

Kètjil apa kèrdja? 

Pëérkara mèntjoeri itoe bagei- 
mana? 

Apatah goenanja? 

Apa matjam sohbat itoe? 

Ini boewah-boewah apa? 

Ada apa pëkérdjaän sakarang? 


Bérapa éngkau minta harga 
Enam potong sabon dan minjak 
sabotol këtjil ini? 

Goela pasir poetih ini bërapa 
mawoe sakati? 

13 
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Wat vraagt ge voor het was- 
schen van honderd stuks goed. 

Wat waait het hard ! 

Wat was er te doen? 

Wat weg is, zij weg, maar pas 
een anderen keer beter op. 


Wat wenscht ge? Zeg het. 


Wat wenscht Mijnheer nog meer. 

Wat wenscht Mijnheer te koo- 
pen? Zie eens rond. 

Wat wil je? 

Wat wil je daarmede doen ? 

Wat wil Mijnheer met zooveel 
doen? 

Wat wilt ge? 

Wat wilt ge meer ? 

Wat wilt ge met dat bocht doen? 


Wat wilt ge mij laten doen ? 


Wat wilt ge toch? 

Wat wilt ge van mij? 

Wat wilt ge, u overgeven of 
sterven ? 

Wat wil u daar koopen, Mijn- 
heer ! 

Wat wil u laden in de prauw ? 


Wat wordt daar verbouwd? 

Wat wordt er aan gedaan ? 

Wat zal daarvan toch het einde 
zijn P 

Wat zal dat langzaan gaan ! 

Wat zal er van hem worden als 
gij hem wegjaagt? 

Wat zal ik doen met zulke ma- 
gere kippen ? 

Wat zal ik nog meer doen dan 
dit? 

Wat zal mijn werk zijn ? 

Wat zal uw hard verruimd ge- 
weest zijn ! 


Bèrapa opahnja mämbasoh sara- 
toes hèlei kajin? 

Angin bèrtijoep tërlaloe kèras! 

Ada pëkërdjaäön apa disana? 

Jang soedah hilang, soedahlah, 
tëtapt lagt sakali ingat bajik- 
bajik. 

Apa kahëndakmoe ? katakanlah 
dra. 

Lagi apa toewan mawoe? 

Apa toewan soeka bèëli? Bolih 
toewan lihat rata. 

Apa mawoe? 

Apa mawoe boewat déngan itoe? 

Bagitoe banjak sakali apa toe- 
wan hèndak boewat? 

Apa ëngkau. tjëhari? 

Apa mawoe lagi? 

Apa ëngkau mawoe boewat sama 
barang jang boesoek itoe, 
Apa mawoe soeroeh sëhaja boe- 

wat? 
Apa garangan kahëndakmoe? 
Apa mawoe sama sëhaja? 
Jang mana ëngkau pilih, sè- 
rahkan diri ataw mati? 
Apa-apa toewan hèöndak Dèli 
disana ? 
Apa toewan höndak moewat- 
kan dalam pêrahoe itoe? 
Apa jang ditanam disana? 
ltoe dipëngapakan? 
Apatah soedahnja? 


ltoe têntoe akan lambat bénar? 

Apa djadinja, djikalau ëngkau 
mènjahkan dia? 

Apa goenanja kapadakoe hajam 
koeroes-koeroes ini? 

Apakah sëhaja hèndak boewat 
lajin lagi? 

Apakah pèkèrdjaän sëhaja ini? 

Alangkah lapang hati ngkau ! 
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Wat zegt gij? 

Wat zegt hij? 

Wat zit dat los in elkander ! 

Wat zoekt ge ? 

Wat zoudt ge doen als ge kondt? 

Wat zoudt ge er mede doen als 
het ’t uwe was? 

Wat zou er toch de reden van 
zijn ? 

Wat zou het geven, al hadt gij 
het ? 

Wat zullen wij nu beginnen? 

Wat zijn de gewoonten van dit 
land en wat is hier al zoo 
verboden ? 

Wat zijn de golven hier groot! 

Wat zijn die koffers zwaar! Te 
zwaar voor één man. 

Wat zijn er veel muskieten ! 

Weeg vijf en twintig katties af, 
maar ge moet goed wegen en 
niet tekort geven. 

Wee over u! 

Wees niet bevreesd Mijnheer, ik 
zal een borg stellen, een fat- 
soenlijk man, Mijnheer. 

Wees niet boos, Mijnheer. 

Wees niet boos Mijnheer , het is 
door ziekte mijner vrouw, dat 
ik gisteren niet kwam. 


Wees maar gerust. 

Wees maar niet ongerust. 

Wees niet bang, ik maak geen 
schuld. 

Wees niet opgeblazen. 

Wees niet slordig op uwe klee- 
ding. 

Wees niet traag of onverschillig. 
Wees niet wijs boven hetgeen 

geschreven is. 

Wees niet zoo langzaam. 

Wees nooit weer zoo onvoor- 
zichtig. 


Apa Engkau kata? 

Apa kata dia? 

Longgar soenggoeh pasangannja! 
Apa tjëhari? 

Héndak boewat apa, kalau bolih. 
Kalau ëngkau poenja ini, apa 
bolih boewat déngan dia? 

Apa koenoen sëbabnja? 


Apa bajiknja ini, kalau ada 
sama ëngkau? 

Apa akal kita sakarang ? 

Bageimana adat nagëri ini, dan 
apa-apa larangannja? 


Ombak bësar soenggoeh disini! 


__Bërat sakali pèti ini! Têrlaloe 


bërat bagei sworang sthadja. 

Njamok ini banjak sangat! 

Timbanglah doewa poeloeh lima 
kati, tëtapi timbang bajik-ba- 
Jik, djangan koerang. 

Wahi atasmoe! 

Djangan toewan takoet, nanti 
sëhaja bèri orang mëngakoe, 
orang bajik-bajik, Toewan. 

Djanganlah toewan marah. 

Djangan toewan marah ; adapon 
kalamarin tiada sëhaja da- 
dang, ija-itoe dari sèbab sakit 
bini sëhaja. 

Sënangkanlah djoega hatimoe. 

Djangan koewatir. 

Djangan ëngkau takoet, tiada 
akoe hoetang. 

Djangan èngkau sombong. 

Pakeijanmoe djangan dihalei- 
baleikan. 

Djangan malas ataw lalei. 

Djangan tahoe Wèbih daripada 
barang jang tèrsoerat. 

Djangan Engkau bagitoe lambat. 

Sakali-kali djangan lagi ngkau 
koerang ingat bagini. 
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Wees voorzichtig bij het aan- 
leggen. 

Wees voorzichtig, dat gij niet 
valt. 

Wees voorzichtig met dat lin- 
nengoed. 

Wees zoo goed en breng al deze 
zaken naar mijn huis. 

Wees zoo goed en ga binnen. 

Wees zoo goed en roep een 
sjouwerman ; ik zal het draag- 
loon behoorlijk betalen. 

Wees zoo goed mijnheer, om 
mij te helpen. 

Weet gij een bediende voor mij ? 


Weet gij iets van die zaak. 


Weet gij niet, dat een tijger 
nooit van voren aanvalt? 


Weet gij waar mijn zakdoek is ? 
Jawel, Mijnheer ! 


Wek. mij morgen ochtend om 
vijf uur. 
Wel, dat ge zoo kunt denken ! 


Wel, dat is verkeerd. 

Wel vriend, dat is goed, dat 
gij mij eens komt bezoeken. 

Welgelukzalig allen, die zijne 
geboden gehoorzamen. 


Wel, hoe duur! dat is spotvra- 
gen. 

Welke boom is dat? 

Welke dag van de week is het ? 

Welke datum is het? 

Welke? de stoffen of de lederen 
schoenen ? 


Welke eisch doet de Djaksa P 


Djaga bajik-bajik kalau rapat- 
kan pèrahoe itoe. 

Ingat-ingat, djangan sampei 
djatoh. 

Djaga bajik-bajik kajin-kajin 
ini. 

Samoewa barang-barang ini toe- 
loeng bawa karoemah sthaja. 

Silakanlah masoek. 

Toeloeng panggilkan orang koel, 
nanti sëhaja bajar koelinja 
bérapa jang patoet. 

Kalau toewan goeka, toewan 
toeloeng sama sëhaja. 

Tahoekah ëngkau saorang jang 
bolih djadi kawankoe? 

Tahoekah ëngkau apa-apa dari 
pörkara itoe? n 

Tiadakah éngkau tahoe, bahoea 
tiada pèrnah harimau mänèr- 
kam dari hadapan? 

Tahoekah ëngkau sapoe tangan- 
koe dimana? Tahoe djoega, 
Toewan! 

Esoek pagi bangoenkanlah akoe 
poekoel lima. 

Heiran, bageimana fikiran ba- 
gitoe. 

Hei! salah itoe. 

Hei éntjik, bajik sakali Entjik 
datang möngoendjoengi sëhaja. 

Bèrböhagialah kiranja sëgala 
orang, jang mènoeroet hoe- 
koemnja. 

Mahal bènar! ngkau majin gila. 


Pokok apa ini? 

Hari apa ini? 

Bèrapa hari boelan ini? 

Stpatoe jang mana? jang dari- 
pada kajin ataw jang dart- 
pada koelit ? 

Apa kapoetoesan dipinta olih 
Djaksa? 
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Welke groenten wil u hebben ? 

Welke heer is dat? 

Wel Kel hoeveel moet ge heb- 
ben voor een pikoel van deze 
roode oebi’s ? 

Welk is de beste, deze of die? 


Welke is het beste dat ik neem, 


Welke jongen is dit? 
Welke kleeren verkoopt gij? 


Welke meubels wenscht u. 


Welke olie vervaardigt men hier 
nog meer? Katjang-, djarak- 
en lénga-olie. 

Welke rente trekt ge van uw 
geld ? 

Welke rechtzaken zijn er? 

Welke richting heeft hij geno- 

“men ? 

Welk soort van prauw wenscht 
u? 

Welke soort verlangt Mijnheer ? 

Welke specerijen moet gij heb- 
ben ? 

Welke timmerman kan zulk 
een kast maken ? 

Welke van deze kan het 't langst 
uithouden ? 

Welke van deze verkiest gij ? 

Welke van die zaken , Mijnheer ? 

Welke zal ik nemen ? 

Welk gebruik hebt ge daarvan P 

Welk hout verkiest Mijnheer ? 
Sanahout of njamplonghout 
of nangkahout. 

Wel, kindermeid, breng deze 
kinderen naar de badkamer. 

Welk land moet geploegd wor- 
den ? 

Welk leder is beter, dat van 
Java of dat van Europa? 


Sajoer-sajoer apa toewan mawoe? 

Itoe toewan mana? 

Hei Ke! bërapa mawoe sapikoel 
oebi merah ini? 


Jang mana bajik; inikah ataw 
itoe ? 

Jang manakah ini bajik sëhaja 
ambil. 

Boedak mana ini? 

Apa matjam pakeijan Engkau 
djoewal ? 

Pëérkakas roemah apa toewan 
mawoe ? 

Apa-apa minjak diboewat lagi 
disini? Minjak katjang dan 
djarak dan lënga. : 

Oewangmoe itoe bërapa boe- 
nganja Éngkau dapat? 

Pèrkara-pèrkara apa jang ada ? 

Kamana toedjoenja? 


Apa matjam pëèrahoe toewan 
hèndak P 

Matjam mana toewan mawoe? 

Rémpah-rmpah apa ëngkau ma- 
woe? 

Toekang kajoe mana dapat mèm- 
pëérboewat lamari jang bagini ? 

Jang manakah ini bolih tahan 
lama ? 

Jang mana ëngkau soeka ini? 

Apa-apa barangnja, toewan ? 

Jang manakah sëhaja ambil? 

Akan apa ëngkau pakei ini? 


Kajoe apa toewan mawoe? kajoe 


sana ataw kajoe njampëloeng 
ataw kajoe nangka? 

Hei baboe, hantarkan anak-anak 
ini katimpat përmandian. 
Béndang mana hêndak ditang- 

gala? 
Jang mana bajik koelit Djawa 
ataw koelit Eropa? 
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Welk nummer heeft uwe hut, 
Mijnheer ? 

Welk nut heeft dit? 

Wel nut heeft het als men te 
veel slaapt? 

Welk slag van man is hij? 

Welk soort van riet verbouwt 
men hier? 

Welk werk heeft Mijnheer, dat 
ik nu doen kan? 

Welk zaad gebruikt men? Eigen 
gewonnen zaad. 


Wel Mijnheer, ik ben moede 
van overal te loopen zoeken 
naar kippen. 

Welnu, hoeveel loon vraagt gij ? 


Wel smid, kunt gij sleutels 
maken ? 

Wel stuurman, waar zijn we 
en hoe laat is het? 


Wend de prauw een weinig 
rechts. | 

Wensch niet naar aardschen 
rijkdom. 

Wenscht u geen haarolie of 
reukzeep van mij te koopen? 


Wenscht u ook den baard ge- 
schoren te hebben ? 

Wel verbaasd, daar is een tijger ! 

Wel, vijf centen is genoeg. 

Werkt ge nu alleen, of hebt ge 
knechts ? 


Werk zoolang het dag is. 
Wie eene taal wil leeren , moet 
haar goed lezen en schrijven. 


Wie heeft daarover het toezicht ? 
Wie heeft dat gedaan ? 


Bilik toewan nommor bèrapa? 


Apa goenanja ini? 

Apatah goenanja kalau orang 
tërlaloe banjak tidoer ? 

Apa matjam orang itoe?d 

Apa matjam tèboe ditanam 
oranglah disini? 

Apa ada kërdja toewan, soepaja 
sëhaja boewat? 

Apa matjam bënih orang pa- 
kei? Bènih jang dikoempoel- 
kan söndiri. 

Amboi Toewan, pinatlah sëhaja 
sëbab pèrgi sampei kamana- 
mana mèntjéhari hajam. 

Ajo, bérapa ëngkau minta opah- 
nja? 

Hei toekang bësi, dapatkah ëng- 
kau mèmboewat anak: koentji? 

Hei djoeroe-moedi, sampei di- 
mana kita dan poekoel bèërapa 
sakarang ? 

Beloekkan pörahoe kakanan sa- 
dikit. 

Djangan ingin akan kakajaän 
doenia ini. 

Toewan tamawoe bëli minjak 
ramboet ataw sabon wangi 
sama sëhaja? 

Toewan mawoe sëhaja tjoekoer 
djanggoet toewan pon? 

Astagapirlah, ada harimau. 

Bajik, lima sèn tjoekoep. 

Sakarang ind ëngkau saorang- 
orang bëkèrdja, ataw adakah 
lagi kawan? 

Bëkërdjalah salagi hart sijang. 

Barang sijapa hèndak bëladjar 
soeatoe bihasa, patoetlah tja 
mèmbatja dan mènjoerat dia 
bajik-bajik. 

Sijapa jang mämèrintahi itoe? 

Sijapa boewat ini? 


199 


Wie heeft dat gemaakt ? 

Wie heeft de meeste schuld ? 

Wie heeft deze klok aan den 
gang gebracht ? 

Wie heeft dit gezegd ? 

Wie heeft dit kopje gebroken ? 


Wie heeft er woedend gemoord ? 
Wie heeft gelijk en wie ongelijk? 


Wie heeft toch mijn mes weg- 
genomen ? 

Wie heeft u dat geleerd ? 

Wie heeft u hier gezonden ? 

Wie heeft u verlof gegeven om 
dat te doen ? 

Wie is daar buiten? Ik, Mijn- 
heer ! 

Wie is dat? 

Wie is de bevelhebber van de 
expeditie ? 

Wie is die vreemdeling ? 

Wie is toch het hoofd van dit 
dorp ? 

Wie kan het zeguven ? 

Wie met mij niet vergadert, die 
verstrooit. 


Wie moet vandaag thuisblijven ? 


Wie morgen achterblijven wil, 
die blijve achter; wij gaan 
toch. 

Wien behoort dit land ? 

Wien bidden de Chineezen aan ? 


Wien hebt gij het gegeven ? 

Wiens beurt is het om water 
te gaan halen ? 

Wiens beurt is het nu om te 
gaan ? 

Wiens beurt is het nu om te 
lezen ? 


Sijapa soedah mämboewat itoe? 

Sijapa jang lÈbih salahnja? 

Sijapa soedah bëri djalan lon- 
teng ini? 

Sijapa kata bagitoe? 

Sijapa soedah mimètjahkan 
mangkok inie 

Sijapa jang soedah mèngamoek 
itoe ? 

Sijapa jang binar dan sijapa 
jang salah? 

Sijapa garangan soedah mëng- 
ambil pisaukoe ? 

Sijapa soedah adjar boewat ini? 

Sijapa soeroeh datang disini? 

Sijapa soedah bëri idzin sama 
Engkau boewat ini? 

Sijapa diloewar itoe? Sëèhaja, 
toewan ! 

Sijapa itoe? 

Sijapa kapala angkatan pêrang 
ttoe f 

Sijapakah orang dagang itoe? 

Sijapa garangan kèpala doe- 
soen ini / 

Sijapa bolih kata? 

Orang jang tiada mènghim- 
ponkan sërtakoe , ija-itoe mên- 
tjërei-bèreikan. 

Sijapa poenja giliran tinggal 
diroemah hart ini? 

Esoek sijapa mawoe tinggal, 
tinggallah; sëhaja mawoe 
pèrgi djoega. 

Sijapa poenja tanah ini? 

Orang Tjina mënjëmbah sama 
sijapa ? 

Sama sijapa ëngkau börikan ? 

Sijapa poenja giliran pèrgi ming- 
ambil ajar ? 

Giliran sijapa patoet pèrgi sa- 
karang ? 

Sijapa poenja giliran batja sa- 
karang ? 
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Wiens boek is dit? 

Wiens dochter zijt gij ? 

Wiens plicht is het hierop toe 
te zien ?P 

Wiens rijstveld is het, dat reeds 
beplant is? 

Wiens schuld is het? 

Wiens vrouw is zij? 

Wie spreekt daar achter P 


Wie weet het? 
Wie zal beginnen ? 
Wie zoekt, die vindt. 


Wie zou gedacht hebben, dat 
hij het zoo goed kon doen? 

Wie zijt gij ? 

Willen we niet liever buiten 
gaan zitten? De lucht is zoo 
aangenaam. 

Wil Mevrouw, kippen koopen ? 

Wil Mijnheer de jassen van wit 
of van grijs linnen ? 


Wil Mijnheer eene boot ? 
Wil Mijnheer een hangkast ? 


Wil mijnheer eene zien of al 
uwe goederen er zijn ? 


Wil mijnheer hollandsch of en- 
gelsch bier ? 

Wil Mijnheer kleeren koopen ? 

Wil Mijnheer niet even gaan 
zitten? dan zal ik een jonge 
kokosnoot laten plukken. 

Wilt ge nog meer? 

Wilt gij, of niet? 

Wilt gij uwen naam zeggen of 
niet P 

Wil u geen dasjes koopen ? 

Wil u overvaren ? 

Wil u voor mij eene pen ver- 
maken, vriend! 


Kibab sijapa ini? 

Anak sijapa éngkau? 

Sijapa poenja blhagian tengok 
ini? 

Sijapa émpoenja béndang(sawah) 
jang soedah ditanami itoe? 

Sijapa poenja salah? 

Bini sijapa ia? 

Sijapa jang bèrkata dibëlakang 
itoe? 

Sijapa tahoe? 

Sijapa akan moelaï? 

Barang sijapa jang möntjëhari, 
tapon akan mèndapat. 

Sijapa bolih sangkakan dia bo- 
lih boewat bagitoe bajik? 

Sijapa ëngkau? 

Boekan WÈbih bajik kita doedoek 
diloewar ? Hawanja enak sa- 
kali. 

Njonja mawoe bëli hajam? 

Djas toe toewan mawoe dari 
kajtn poetih ataw dart kajin 
bëlatjoe? 

Toewan mawoe tambangan ? 

Toewan mawoe lamari sampet- 
jan kajin? 

Toewan mawoe pèriksa sabëntar 
kalau barang-barang toewan 
samoewanja ada? 

Toewan mawoe bir bëlanda ataw 
bir inggris? 

Toewan mawoe bli pakeijan? 

Toewan tamawoe doedoek sabön- 
tar? nanti sëhaja soeroeh am- 
bilkan boewah kèlapa moeda. 

Mawoe lagi? 

Mawoe ataw tidak? 

Mawoekah ëngkau katakan na 
mamoe ataw tidak? 

Toewan tamawoe bëli dasi? 

Toewan mawoe mènambang ? 

Entjik! toeloenglah rantjoeng- 
kan kalam sama sèhaja. 
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Wist gij niet, dat hij het ge- 
maakt heeft ? 


Witter dan deze heb ik ze niet, 
Mijnheer. 

Witte sago kan men krijgen 
voor zeven gulden vijftig cent 
de pikoel. 

Witte zonneschermen zijn beter 
dan gele, want de witte zijn 
van verre zichtbaar. 


Worden dat suikkerriet en die 
indigo voor de fabrieken ver- 
bouwd ? 

Worden in het dorp ook de 
uren aangegeven. 

t Wordt al beter en beter. 


Word dan toch wakker! 
Wordt die fabriek met water 

of met stoom gedreven ? 
Wordt dit verkocht ? 

Wordt er voor het vervoeren 
van dat suikerriet betaald ? 
Wordt men ongesteld als men 

deze vrucht eet ? 
Wreek u niet aan hem, die 
u haat. 

Wij allen zijn nieuwelingen en 
kennen de gewoonten niet. 
Wij willen naar de markt wan- 

delen om proviand te zoeken. 
Wij beiden gingen naar de stad. 


Wij beminnen elkander altijd. 

Wij denken goed over hem. 

Wij gaan even bij onzen vriend 
aan. | 

Wij gaan vroeg naar bed. 

Wij hebben alleen genoeg voor 
ons zelven. 

Wij hebben bevel gekregen om 
naar Àtjeh te gaan. 


Tiadakah Engkau tahoe bahoea 
ijalah jang soedah bèrboewat 
itoe ? 

Kalau poetih dari ini tiadalah 
sama sëhaja, toewan. 

Belih dapat sagoe poetih toe- 
djoeh roepijah lima poeloeh 
sèn sapikoel. 

Pajoeng poetih bajik daripada 
jang koening , karëna pajoeng 
poetih itoe tampak dari dja- 
woeh. 

Teboe dan tom itoe ditanam akan 
pabërikkah ? 


Dalam doesoenmoe itoe dibëri 
tahoekah djam-djamnja? 

Birtambah-tambah lagi bajik- 
nja. 

Djagalah kiranja éngkau! 

Pabërik itoe pakei plsawat asap 
ataw djantëra ajar? 

Didjoewalkah ini? 

Pènghantar tèboe itoe dibajar- 
kah opahnja? 

Kalau makan djënis boewah 
ini, adakah méndjadi pinjakit? 

Djangan balas kapada orang, 
jang mëmbéntji akan dikau. 

Sthaja sakalian orang bëharoe 
datang , bëlom tahoe adat. 

Sëhaja hèndak bèrdjalan-djalan 
kapasar mèntjëharibëkal-bèkal. 

Kadoewa kami pon pèrgi ka- 
kota. 

Kita bèrkasih-kasihan salaloe. 

Kita fikir bajik atasnja. 

Kita singgah sabëntar kapada 
sohbat kita. 

Kita tidoer sijang-sijang. 

Ada tjoekoep sama kita sëhadja. 


Kita soedah dapat périntah akan 
bërlajar kanagëri Atjih, 
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Wij hebben den Merbaboe be- 


klommen. 

Wij hebben drie dagen lang 
gereisd. 

Wij hebben een hert in het 
bosch gezien. 

Wij hebben een opstandeling 
gevangen genomen. 

Wij hebben er geen plaats voor. 

Wij hebben geen draagstok 
bij ons. 

Wij hebben veel regen gehad, 
en stortregens ook. 

Wij hebben windstilte. 

Wij hengelen op visch. 

Wij houden goed vast. 

Wijk geen oogenblik van deze 
plaats. 

Wij konden niet doorvaren en 
daarom ankerden wij aldaar. 

Wij kropen door de heg. 

Wij kunnen alles zien. 

Wij kunnen goed hooren. 

Wij kunnen hem niet verstan- 
dig maken. 

Wij kunnen Japara aandoen, 
daar zijn veel kippen te krij- 
gen en goedkoop. 

Wij kunnen niet zeilen voor 
de volgende maand. 

Wij kunnen uwen koffer nu wel 
wegbrengen. 

Wij leggen de papieren op tafel. 


Wij maken dat tot eene gewoonte. 

Wij maken dat tot eene vaste 
gewoonte (een vast gebruik). 

Wij moeten maar gebruiken 
wat we vinden kunnen. 

Wij moeten schijfschieten. 


Wij moeten van nacht bij beur- 
ten waken. 
Wijn doet men in flesschen. 
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Kita soedah mèndaki goenoeng 
Mèrbaboe. 

Kita soedah bërdjalan ini tiga 
hari lamanja. 

Kita soedah mèlihat sa-eikoer 
roesa dalarn hoetan. 

Kita soedah mènangkap sarorang 
bérandal. 

Kita tada bërtëmpat taroh itoe 

Sëhaja tabawa pinggandaran 


Kita soedah dapat banjak hoe- 
djan, lagi hoedjan dëras. 

Kita kamatian angin. 

Kita mèöngaïl ikan. 

Kita pêgang tègoeh-tègoeh. 

Sasaät djoea djangan oendoer 
dari tëmpat ind. 

Kita tabolih bérlajar tèroes, së- 
bab itoe bërlaboehlah disana. 

Kita mènjoesoep pagar. 

Bolih kita lihat samoewanja. 

Bolih kita dëngar bajik-bajik. 

Kita tabolih djadikan dia pandei. 


Kita bolih singgah di Djapara, 
disana bolih dapat hajam ba- 
njak , lagi moerah. 

Kita tidak bolih bërlajar koe- 
rang-koerang saboelan lagi. 
Pëti toewan bolih kita bawa 

sakarang djoega. 

Kita mêlltakkan sègala soerat 
toe dimedja. 

Kita mömbijasakan pirkara itoe. 

Kita mèngadatkan përkara itoe. 


Kita paket djoega jang mana 
bolih dapat. 

Kita disoeroeh tembak pada 
sasaran. 

Pada malam ini kita bérgilir- 
gilir bördjaga. (lam botol. 

Ajar-anggoer itoe diboeboeh da- 
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Wijs mij hoe gij het gedaan hebt. 
Wij spraken nu en dan te zamen. 


Wij spraken over den oorlog. 

Wij spraken over een gods- 
dienstig onderwerp. 

Wij strikken dwergherten. 

Wij strikken vogels. 

Wij worden door den vijand 
overvallen. 

Wij zitten op stoelen en de 
Maleijers op eene mat. 

Wij zonden een brief aan den 
Koning van Sijam, om zijne 
Majesteit aan te toonen, hoe 
hij voor zijne onderdanen be- 
hoorde te zorgen. 

Wij zouden wel meêgegaan zijn, 
maar wij vreesden, dat het 
zou gaan regenen. (krijgen. 

Wij zullen allen een standje 

Wij zullen daarheen gaan om die 

plaats te bezien. 

Wij zullen dat stuk grond in 
‘toog houden, totdat wij het 
krijgen. 

Wij zullen ons in de haven laten 
slepen. 

Wij zullen over uwe zaken 
denken. 

Wij zullen Riouw aandoen. 
Wij zijn degenen, dien de zee- 
roovers gevangen namen. 
Wij zijn sterfelijke menschen. 


Toendjoek sama akoe bageimana 
ëngkau boewat. 

Térkadang-kadang kita bërtja- 
kap bërsama-sama. (rang. 

Kita bèrkata-kata akan hal pè- 

Kita börtoetoer-toetoer akan hal 
pirkara agama. 

Kami mèndjërat pëlandoek. 

Kami mëmikat boeroeng. 

Kita kadatangan moesoeh. 


Kita doedoek dikoersi dan orang 
Malajoe bërsila ditikar. 

Kita möngirimkan soerat kapada 
radja Sijam, hèndak mènja- 
takan kapadanja, bageimana 
patoet dipëliharakunnja sëgala 
rüjatnja. 

Hêndak pon kita bërdjalan sèrta, 
tëtapi takoet akan ada hoe- 
djan këlak. 

Kita samoewa akan dimarahi. 

Kita hèndak kasana akan mêëli- 
hati tämpat itoe. 

Kita taroh dalam hati sakëping 
tanah itoe, sampei kita bolih 
dapat. 

Kita soeroeh toenda pèrahoe 
kita masoek koewala. 

Kita mèmikirkan pèrkaramoe 
këlak. 

Kita mawoe singgah di Riau. 

Kami djoega jang dëhoeloe di- 
tangkap olih pêrompak. 

Kita ini manoesia jang bérbaka 
mati. | 


Z. 


Zadel mijn rijpaard. | 


Zal dit bootje niet omslaan ? | 


Koeda toenggangkoe itoe kéna- 


kanlah sèlla. (balik? 


Djoekoeng ini tiada akan têër- 
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Zal ik binnengaan of niet? 

Zal ik kip laten koken of alleen 
visch ? 

Zal ik u helpen? 

Zal ik van avond of morgen- 
ochtend komen ? 

Zal ’tlang duren eer hij weêr 
beter is? 

Zal Mijnheer met die prauw 
reizen ? 
Zand graven voor het metsel- 

werk. 
Zeer eerbiedig ontvangen. 


Zeer geschikt was de ligging 
van dat eiland. 

Zeg aan den grasjongen, dat hij 
niet zoo weinig gras moet 
brengen. 

Zeg dit tot hen. 

Zeg het aan niemand. 

Zeg hem dat hij wachte. 

Zeg hem, dat ik hem wacht. 


Zeg het in het Hollandsch. 


Zeg het op. (v. e. les.) 

Zeg hun duidelijk, hoe ik het 
bedoel. 

Zeg mij eens, wat deedt gij daar? 


Zeg, veerman, breng mij naar 
den overkant. 

Zeg, wat hebt gij gedaan? 

Zet wijn en sigaren op tafel en 
maak de speeltafel klaar. 


Zeker koopman ging op reis 
naar een ver land. 

Zend het geld maar, ik sta er 
voor in. 

Zend mij bericht er van. 

Zes maal zeven achtste is vijf 
en een vierde. 


Masoekkah akoe ataw djangan? 

Sèhaja soeroeh masak ajamkah, 
ataw ikan sëhadja? 

Mawoekah éngkau akoetoeloeng? 

Sëhaja datang ini pëlangkah, 
ataw esoek pagi? 

Lama dia tabolih poelang sa- 
moela lagi? 

Toewan akan bërlajar dèngan 
pérahoe itoe? 

Mènggali pasir akan pêrboewa- 
tan tembok. 
Mèngoendjoekkan döngan sa- 

bajik-bajik hormat. 

Térlaloe tampan kadoedoekan- 
nja poelau itoe. 

Katakanlah kapada toekang 
roempoet, djangan dibawa 
roempoet sadikit bagini. 

Katakanlah ini kapadanja. 

Djangan katakan kapada orang. 

Soeroehlah dia bèrnanti. 

Katakanlah kapadanja akoe ada 
ménantikan dia. 

Toetoerkan dëngan béhasa Bë- 
landa. 

Batja dimoeloet. of : Apalkan dia. 

Katakanlah kapadanja döngan 
njata bageimana kahèndakkoe. 

Katakanlah akoe, ëngkau boe- 
wat apa disana ? 

Hei pènambang , bawalah akan- 
dakoe kasabërang. 

Katakanlah,apaëngkau boewat? 

Taroh anggoer dan sëroetoe dî- 
medja dan sadiakanlah medja 
majin. 

Saorang saudagar bèrdjalan ka- 
saboewah nagëri jang djawoeh. 

Kirimkan djoega oewang itoe; 
kalau hilang sëhajatanggoeng. 

Kirim chabarnja sama sëhaja. 

Enam kali toedjoeh pèrdèlapan 
idtoe lima lèbih sapërëmpat. 
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Zet dat uit uwe gedachten. 


Zet de gember hier neêr. 

Zet die dingen, waaraan men 
zich stooten kan, uit den weg. 

Zet die schragen onder het ledi- 
kant en span doek op deszelfs 
hemel. 


Zet een stut onder dezen boom. 

Zet hem hier maar neêr. 

Zet het eten op tafel. 

Zet het op den vloer. 

Zet het vóór de deur en niet er 
achter. 

Zet hier nog een knaapje neêr. 

Zet op de plaatsen der heeren 
een flesch wijn. 

Zet stoelen en knaapjes gereed 
in de voorgalerij. 

Zet witte vingerkommen op 
tafel. 

Zet ze zachtjes neêr, daar in 
de voorgalerij. 

Zich anders voordoen dan men is. 

Zich bij den landheer vervoegen. 


Zich in alles op God verlaten. 


Zich oefenen in de aardrijks- 
kunde. 

Zich te slapen leggen. 

Zich te water begeven. 

Zich vergissen in den weg. 

Zich zelf niet tellen. 


Zich zelf verloochenen. 

Ziedaar een halve gulden. 

Zie dat jonge boompje eens! 
wie dat zoo bedorven heeft, 
weet ik niet. 

Zie de tuigen na, of alles goed 
vastgemaakt is. 


Djawoehkan toe dari dalam 
hatimoe. 

Manisan halija tarohlah disini. 

Laloekan sandoengan ini. 


Tarohlah koeda-koeda itoe di- 
bawah tömpat tidoer dan bèn- 
tangkan kajin pada langit- 
langitnja. 

Sokongkan pohon ins. 

Lètakkanlah dia disini. 

Tarohlah makanan dimedja. 

Lèëtakkan dilantei (dipapan). 

Tarohlah dihadapan pintoe, 
djanganlah dibëlakangnja. 

Taroh disini satoe kénap lagi. 

Taroh ditëmpat toewan-toewan 
satoe bottol anggoer. 

Sadiakanlah koersi dan kënap 
disërambi hadapan. 

Tarohlah dimedja këmbokan 
poetih. 

Lèëtakkanlah dia pèrlahan-pêër- 
lahan dalam sèrambi disana. 

Dimoeka lajin, dibëlakang lajin. 

Përgi mèndapatkan toewan jang 
poenja tanah, 

Harap pada Allah dalam sëgala 
hal-ahoealnja. 

Mêngoesahakan ilmoe boemi. 


Bërbaring tidoer. 
Masoek kadalam ajar. 

Toeroet djalan jang salah. 
Tiada mêmbilangkan diri. of: 
Tiada mèngindahkan diri. 

Ménjangkal dirinja. 

Inilah satëngah roepijah. 

Tengoklah anak pokok ini! 
Sijapa miroesakkan dia ba- 
gini, tiada sèhaja tahoe. 

Përiksalah pakeijan koeda, ka- 
lau samoewanja dikënakan 
bajik-bajik. 
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Zie deze vlinder. 

Zie dit na en zoek er de slech- 
ten uit. 

Zie hunne wapens na. 

Ziek worden van te veel eten. 


Zie, Mijnheer, deze unster heeft 
de Gouvernements-ijk, niets 
meer of minder. 

Zie niet laag neêr op de armen. 


Zie rechtuit. 
t Ziet er goed uit. 
Zingende bij den weg gaan. 


Zit stil. 

Zoek wat latten. 

Zoek wat stroo, want op den 
grond te slapen is te vochtig. 


Zonder dit kan ik niets doen. 


Zonder fouten in spelling en 
rangschikking der woorden. 

Zonder fouten in den vorm der 
letters. 

Zonder licht kunnen de plan- 
ten niet leven. 

Zonder met elkander te kra- 
keelen. 

Zooals het mijnheer belieft. 

Zooals mevrouw verkiest. 

Zoo als Mijnheer ze verlangt 
zal ik ze maken. 

Zoo dik als een arm. 

Zóó duur? Zeg het naaste. 


Zoo even is hij hier geweest. 
Zoo God wil zullen wij komen. 


Zoo had ik het aangenamer dan 
mijne andere makkers. 

Zoo hebben de dieven vrij spel; 
zij worden telkens gewaar- 


Lihat koepoe-koepoe ini. 

Lthat ini samoewa, pilih jang 
tabajiknja. 

Pèriksalah sëndjatanja. 

Djadi sakit sëbab makan tërla- 
loe banjak. 

Lihatlah toewan, datjing ini 
ada tjap kompani, tiada lè- 
bih, tiada koerang. 

Djangan pandang moedah ka- 
pada orang miskin. 

Lihat tëéroes. 

Roepanja bajik. 

Sambil bërdjalan sambil mè- 
njanji. 

Doedoek tètap-tètap. 

Tjéharilah bëbërapa bëroti. 

Tijëharikan sadikit mèrang, ka- 
réna tidoer ditanah itoe tër- 
laloe dingin. 

Kalau tidak ini sthaja tabolih 
boewat satoe apa. 

Dèngan tiada salah edjanja dan 
atoeran përkataännja. 

Dèngan tiada salah roepa hoe- 
roefnja. 

Dèéngan tiada tèrang pokok- 
pokok tabolih hidoep. 

Déngan tiada bèrbantah-ban- 
tahan. 

Bageimana toewan poenja soeka. 

Njonja poenja soeka. 

Bageimana toewan poenja soeka 
bolih sëhaja boewatkan. 

Bësarnja salëngan. 

Bagitoe mahal sakali! Katalah 
bötoel-bètoel. 

Dia ada disini sabèntar tadi. 

Insjay Allah, maka kami akan 
datang. 

Djadt sënanglah sëhaja daripada 
kawan lajin. 

Dèémikianlah pèntjoeri sënang 
pèkérdjaännja ; tijap-tijap ka- 
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schuwd als de wacht voorbij 
zal komen. 
Zoo heb ik mijn tegenstander tot 
mijn medestander gemaakt. 
Zoo heb ik mijn vijand tot mijn 
vriend gemaakt. 

Zoo iets heb ik nog nooit ge- 
hoord. 

Zoo iets wil ik geenzins doen. 


Zoo iets zou bij mij niet op- 
gekomen zijn. 


Zoo is de gewoonte met alle 


schoenen. 
Zóó is het toch niet goed. 
Zoo is het volstrekt niet. 
Zoo kan geen rijtuig dien weg 
passeeren. 


Zoo kan het niet. 

Zoo kan uwe rijst niet voor- 
spoedig groeien. 

Zóó laat zegt u het pas. Mogelijk 
is er tijd voor, mogelijk niet. 


Zoolang er eene omwenteling is 
van zon, maan en het fir- 
mament. 

Zoo lang reeds heeft zij hare 
kleederen gewasschen en nog 
zijn ze niet schoon. 

Zoolang zon en maan bestaan 
zal mijne trouw niet ver- 
anderen. 

Zóó prezen zij elkander, dat 
ik er van walgde. 


Zóóveel heb ik niet noodig. 

Zooveel ik kan wil ik Ma- 
leisch leeren. 

Zooveel kan ik niet geven. 


Zooveel maar vraag ik u ook. 


li dibèri tahoe bila orang pè- 
ngawal akan laloe. 

D&mikianlah lawankoe koedja- 
dikan kawankoe. 

Démikianlah sëtëroekoe koedja- 
dikan sohbatkoe. 

Séhaja bëlom përnah dëngar 
pirkara bagitoe. 

Sëhaja tamawoe sakali boewat 
toe. 

Séhaja tabolih dapat bagitoe 
poenja akal. 

Bagitoe djoega adatnja samoewa 
sëpatoe. 

Kalau bagini tarbuajik djoega. 

Boekannja bagitoe sakali-kali. 

Kalau bagitoe tarda kareta bo- 
lih laloe daripada djalan 
dtoe. 

Tabolih bagitoe. 

Démikian padimoe tiada bolih 
toenboeh dngan soeboernja. 

Bagini hari bèharoe toewan 
kata! Barangkali sëmpat, 
barangkali tidak. 

Salagi ada piridaran matahari, 
boelan dan tjakrawala. 


Bagini lama dibasoehkannja 
kajin-kajinnja, maka bëlom 
djoega bërësih, 

Salagi ada matahari dan boe- 
lan satijakoe pon tiada bèr- 
obah. 

Bagitoe ija mèmoedji saorang 
akan saorang , sahingga djë- 
moelah akoe. 

Sëhaja tarmawoe sabanjak itoe. 
Sabolih-bolihkoe akoe hendak 
bëladjar béhasa Malajoe. 
Sthaja tidak bolih bèli bagitoe 

mahal. 

Hanja sakian banjak djoega 
sëhaja minta sama toewan, 
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Zooveel mogelijk heb ik getracht 
om hem te leeren. 

Zooveel mogelijk moet men ver- 
talen, als men de taal zeer 
goed wil kennen. 


Zooveel mogelijk troostteik haar. 


Zooveel mogelijk zullen wij het 
nu doen. 

Zoowel de een als de ander. 

Zoowel rijken als armen moe- 
ten sterven. 

Zoowel ijzer als koper kan ge- 
smolten worden. 

Zoo wordt de boom weêr jong 
gemaakt. 

Zorg daar goed voor. 

Zorg, dat de lasschen goed in 
elkander sluiten. 

Zorg er goed voor. 

t Zou beter voor u geweest 
zijn als ge dit eerder hadt 
gedaan. 

’t Zou beter zijn als er iets 
meer suiker in was. 

t Zou beter zijn als ge beken- 
det, dat ge fout hebt. 

't Zou beter zijn als gij hem 
om raad gingt vragen. 

Zouden wij in deze maand geen 
regen meer krijgen ? 

Zou de wind u niet hinderen 
bij uwe koortsigheid P 


Zoudt ge dit in eene week af 
kunnen maken als ik u hielp ? 


Zoudt gij het afbreken, als dit 
huis het uwe was? 


‘tZou goed zijn als Mevrouw 
het opschreef, opdat zij het 
niet vergete. 


Soedah sëhaja tjoba mingadjar- 
kan dia sabolih-bolihnja. 
Sabolih-bolih hèndaklah orang 


salin bèhasa, kalau hèndak 
tahoe bëhasa toe bajik- 
bajik. 


Sabolih-bolih akoe minghiboer- 
kan dia. 

Kita boewat djoega sakarang 
sampei sabolih-bolih. 

Bajik ini, bajik itoe. 

Bajik kaja, bajik miskin akan 

__ mati djoega. 

Bèsi dan témbaga doewa-doewa 
bolih dilëboer. 

Dèmikianlah pohon toe didja- 
dikan moeda poela. 

Djaga bajik-bajik itoe. 

Ingatlah, samboengannja dipa- 
sang bètoel. 

Pëliharakan dia bajik bajik. 

Lëébih bajik sama Engkau kalau 
soedah èngkau boewat itoe 
döhoeloe. 

Lèbih bajik kalau ditambah 
goela sadikit. 

Bajiklah mëêngakoe ngkau sa- 
lah. 

Lèbih bajik ëngkau pêrgi tanja 
ichtiarnja. 

Dalam boelan ini tiadakah kita 
dapat hoedjan lagi? 

Angin ini tiada mènjakiti toe- 
wan, karëna bijasa dapat 
dèrmam bagini? 

Kalau akoe toeloeng sama èng- 
kau, bolihkah dihabiskan ini 

_dalam sadjoemaat ? 

Kalau ëngkau poenja roemah 
ins, Engkau mawoe roeboeh- 
kankah ? 

Bajiklah Njonja soeratkan, 
soepaja djangan loepa. 
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- tZou goed zijn, als wij een schrif- 
telijke overeenkomst maakten. 

'tZou goed zijn, als wij maar 
door gingen. 

tZou goed zijn als we zelf 
maar gingen. 

Zou het niet beter zijn het zoo 
te doen? 

Zulke eenden kan men op de 
markt krijgen zooveel men wil. 

Zulk een hoog vaartuig dook on- 
der, gebeukt door de golven. 

Zulk een koetsier, als gij zijt, 
kan ik niet gebruiken. 

Zulk een tocht is te ver voor 
één dag. 


Zulk een verhaal kan niet ge- 
loofd worden. 


Zulke lieden kan men niet 
achten. 

Zulk katoen kan toch zoo duur 
niet zijn. 


Zullen wij te paard gaan of te 
voet ? 

Zult gij mijn misslag niet ver- 
geven ? 

Zure broodjes eten. 

Zus en zoo doende verzonken 
zij ten laatste in schulden. 


Zwijg nu als ‘tu belieft. 
Zij allen sneden rijst. 


Zij arbeiden met ijver en in- 
spanning. 

Zij aten en dronken te zamen, 
vervolgens speelden zij. 


Zij baden voor het lijk en maak- 
ten eene kist voor hetzelve, 


Zij bad voor haar kind tot God. 


Bajiklah kita boewat soerat 
pirdjandjian. 
Bajik djoega laloe kita. 


Bajik djoega kita pêrgi séndiri. 


Boekankah lëbih bajik boewat 
bagini? 

Bagini roepa itik dipasar, bërapa 
banjak mawoe, bolih dapat. 

Përahoe satinggi itoe mènjëlam, 
dipoekoel gêloembang. 

Koesir, jang sapërti ëngkau, tar 
tÜrpakei kapadakoe. 

Pèrdjalanan jang bagitoe tèr- 
laloe djawoeh kalau dalam 
sahari sëhadja. 

Tjtritëra bagini matjam tarbolih 
dipërtjaja. 

Orang jang bagitoe tabolih di- 
hormati. 

Kajin jang bagini matjam ma- 
sakan mahal bagitoe. 

Kita najik koedakah ataw dja- 

lan kaki? 

Kasalahan sëhaja tiadakah toe- 
wan ampoeni? 

Télan batoe (figuurlijk). 

Dèéngan bèrboewat bagitoe bagini 
lama kalamaän tënggëlamlah 
ija dalam hoetang. 

Sakarang bijar Engkau dijam. 

Marika-itoesakalian potong padt, 
(of: mèngëtam padi). 

Ija bëkèrdja dèngan oesaha dan 
koen. 

Marika-itoe makan minoem bèr- 
sama-sama, laloe ija bérmajin- 
majin. 

Marika-itoe mènjëmbahjangkan 
majit itoe dan dipèrboewat- 
kannja long akandia. 

Ija mèndoakan anaknja kapada 
Allah. 
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Zij bedriegen elkander gedurig. 


Zij beginnen pas te bloeien. 

Zij behandelen dat met overleg 
(zuinigheid). 

Zij behandelden die zaak met 
ernst. 

Zij behoort schaamte te bezitten 
en ingetogen te zijn. 

Zij bekeeren dien man. 


Zij bepaalden elkander bij hunne 
fouten. 

Zij beplanten den grond met 
kokosboomen en bezaaien den 
akker met rijst. 


Zij beraadslaagden te zamen 
over deze zaak. 

Zij berichten die zaak aan den 
kommandant. 

Zij berichten iets goeds. 


Zij besnijden hunne kinderen. 

Zij bestrooiden zijn graf met 
bloemen. 

Zij betalen de tienden van al de 


voortbrengselen huns gronds. 


Zij betwisten zijne woorden. 


Zij bevochten den vijand. 

Zij bewandelen eenen weg, die 
niet goed is. 

Zij bezitten ontferming noch 
medelijden. 

Zij bidden de vijf verplichte 
gebedsuren. 

Zij bouwden drie huizen. 


Zij bracht allerlei gekochte 
waren van de markt naar huis. 

Zij branden wierook, en roode 
en witte waskaarsen. 


Marika-itoe 
laloe. 
Pokok itoe bëharoe bërboenga. 
Marika-itoe mèlakoekan itoe dë- 

ngan himat-himat. 

Marika-itoe mènjakinkan për- 
kara toe. 

Patoet ija mènaroh maloe dan 
sopan. 

Marika-itoe mêntaubatkan orang 
dtoe. 

Marika-itoe tämpêlak-minimp?- 
lak salahnja. 

Marika-itoe mènanami tanah 
toe döngan pokok nijoer, dan 
mènaboeri bindangnja döngan 
padt. 

Marika-itoe bërsama-sama möm- 
bitjarakan pèrkara itoe. 

Marika-itoe möngchabarkan hal 
toe kapada toewan komandan. 

Marika-itoe mèmbawa chabar 
jang bajik. 

Ija mènjoenatkan anaknja. 

Marika-itoe mönghamboeri koe- 
boernja déngan boenga-boenga. 

Marika-itoe mëmbajar dalam sa- 
poeloeh asa daripada sëgala 
hasil tanahnja. 

Marika-itoe mèmbantahi pérka- 
taännja. 

Marika-itoe mêmërangi moesoeh. 

Marika-itoe mèndjalani soeatoe 
djalan jang tarbajik. 

Marika-itoe tiada mènaroh bèlas 
kasihan. 

lja sëmbahjang lima waktoe. 


tipoe-mÈnipoe sa- 


Ija mémbangoenkan roemah tiga 
boewuh. 

Pëlèbagei bëli-bëlian dibawanja 
poelang dari pasar. 

lja mömnbakar kémènnjan, dan 
pasang lilin merah dan poetih. 
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Zij dalen in de mijn. 


Zij doen de kleeren uit de 
bangkin (e.s. v. doos). 

Zij doen een aanval op de stad. 

Zij doen niets; zij zitten maar 
op hun gemak. 

Zij daet haar kind een luier aan. 

Zij doorstaken zichzelven met 
hunne dolken. 

Zij draagt een kind (in een 
doek op de heup). 

Zij dragen gouden en zilveren 
sieraden. 

Zij droomde over haren beminde. 

Zij gaan beiden denzelfden weg. 

Zij gaan met eene stoomboot 
naar Sumatra. 

Zij gaat nooit van haar kind af. 


Zij gaven een alarmsein met 
de klok. 
Zij gedroegen zich betamelijk. 


Zij geraakten met elkander op 
een goeden voet. 

Zij geven niet om de armen en 
‘geringen. 

Zij geven niet om zijne woorden. 


Zij ging alsof zij den grond 
niet aanraakte. 

Zij gingen met elkander om. 

Zij gingen naar de markt, doch 
kregen daar niets. 

Zij gingen tot den vorst. 

Zij halen de gasten in. 

Zij haten elkander. 


Zij hebben alles gezien en ge- 
hoord. 


Dia-orang toeron kadalam tam- 
bang. 

Marika-itoe mingaloewarkan pa- 
keijan itoe dari dalam bangkin. 

Marika-itoe mëlanggar nagëri. 

Satoe pon tidak kèördjanja; tjoema 
doedoek sèhadja. 

Ija mèmbèdoeng anaknja. 

Ija minikamkan dirinja dèngan 
kèrisnja. 

Ija mênggendoeng anak, 


Marika-itoe pakei pèrhijasan 
daripada émas dan perak. 

Ija mnëmimpikan këkasihnja. 

Kadoewanja pon sadjalan djoea. 

Marika-itoe pérgi kapoelau Pèr- 
tja déngan kapal api. 

Tiada pirnah ija mêninggalkan 
anaknja. 

Ija mèmbëri sémboejan döngan 
gönta. 

Marika-itoe mêlakoekan dirinja 
dëngan patoet. 

Marika-itoe bördjinak-djinakan. 


Tiada dipèrdoelikannja orang 
papa dan miskin. 

Marika-itoe tiada fadloeli akan 
katanja. 
Bérdjalanlah ija sapërti tiada 
bèrdjëdjak diboemi rasanja. 
Marika-itoe bèramah-ramahan. 
Marika-itoe pèrgi kapasar, tè- 
tapt satoepon tiada pèrolihan- 
nja disana.” 

Marika-itoe pêrgi mênghadap ba- 
ginda. 

Marika-itoe mèngëloe-ëloekan 
sëgala djamoe. 

Marika-itoe bèrbèntji saorang 
akan saorang. 

Ïja soedah mêëlihat dan mènè- 
‚ ngar samoewanja. 


Zij hebben eenige aardvruch- 
ten uit mijn tuin naar de 
markt gebracht om te ver- 
koopen. 

Zij hebben geen geld om zaad- 
padi te koopen. 

Zij hebben twee vaartuigen ge- 
kregen en twee zijn het ont- 
komen. 

Zij hebben van paarden ver- 
wisseld. 

Zij heeft blauwe oogen. 

Zij heeft dikwijls kiespijn. 

Zij heeft drie kinderen. 


Zij heeft haren man door den 


dood verloren. 

Zij heeft het zelfde gelaat als 
haar vader. 

Zij heeft lang hoofdhaar. 

Zij hieuwen met hunne zwaar- 
‘den, staken met hunne kris- 
sen en schoten hunne pijlen. 


Zij houdt zuinig huis. 

Zij huldigen den vorst in. 

Zij is bekommerd over haar 
kind. 

Zij is dezelfde, die vroeger de 
vrouw van Saridin was. 

Zij is door haren man verlaten 
en daardoor is zij verarmd. 

Zij is eene goedé huishoudster. 


Zij is eene nette vrouw. 

Zij is eene weduwe, want zij 
heeft haren man verloren. 
Zij is niet recht wel van daag. 
Zij is te bot; gij moet ze wat 

aanpunten. 


Zij is toch niet lek. 
Zij is van een zeer zachten aard. 
Zij is zeer bedroefd. 
Zij is zeer verheugd. 
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Ija mèmbawa bëbërapa oebì kZ- 
lidik dari këbon sëhaja kapa- 
sar hèndak didjoewalnja. 


Tiada ija bèrbëlandja akan 
mèmbëli bëênih padi. 

Didapatinja doewa boewah péra- 
hoe dan doewa boewah lpas 
lari. 

Dia-orang 
koeda. 

Matanja biroe. 

Këèrap kali ija sakit gigi. 

Ada tiga anaknja. 

lja kamatian lakinja. 


soedah bèrtoekar 


Moekanja sama déngan bapanja. 


lja béramboet pandjang. 

Marika-itoe mènètakkan pèdang- 
nja, dan mènikamkan körts- 
nja dan mimanahkan anak 
panahnja. 

Ija himat-himat bëlandjanja. 

Marika-itoe mènobatkan radja. 

Ija bèrtjintakan anaknja. 


Ilja djoega jang dëhoeloe bini 
Saridin. 

Ilja katinggalan lakinja, maka 
sëbab itoe kapapatänlah ija. 

Ija banjak hômatkan roemah 
tangganja. 

Pèrampoewan itoe tjantik. 

Ilja saorang djanda , karëna ija 
kamatian lakinja. 

lja tidak sëdap toeboeh ini hari. 

Térlaloe toempoel itoe; hèndak- 
lah éngkau loentjipkan dia 
sadikit. 

Botjorkah ija? 

Pérangeinja térlaloe lémboet. 

lja sanyat doeka-tjita. 

ja tèrlalve soeka hati. 
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Zij kan hare tranen niet be- 
dwingen. 

Zij kan niet verbranden, Me- 
vrouw ! 

. Zij keken naar het Chineesche 
tooneelspel. 

Zij keken niet meer om. 


Zij keuvelden voortdurend met 
elkander. 

Zij kochten twee kettingen en 
drie sabels. | 

Zij kocht voor hare kinderen 
eenig speelgoed. 

Zij komen om hun loon. 

Zij komen uit de bovenlanden, 
Mijnheer. 

Zij koopen buffels en verkoo- 
pen hunne rijst. 

Zij krakeelen altijd. 


Zij kunnen door dien heg niet 
heenbreken. 
Zij kwamen in de vergadering. 


Zij lachten mij uit. 

Zij laveerden met een stijven 
oostewind. 

Zij leven op grooten voet. 


Zij leven van de hand in de tand. 


Zij lezen den Koran, gaan ter 
bedevaart naar Mekka en vas- 
ten veertig dagen in de maand 
Ramedlan. 


Zij liepen her: en derwaarts. 

Zij liet het kind van de trap- 
pen vallen. 

Zij liggen achter het bord, 
Mijnheer. 

Zij liggen onder het dak. 

Zij loochenden het. 


Tiada ija dapat minahani ajar 
matanja. 
Tabolih hangoes, Njonja! 


Marika-itoe mènengok wajang 
Tjina. 

Tiada ija mèmandang kabëla- 
kang (mènolih) lag. 

Marika-itoe börtoetoer-toetoer sa- 
laloe. 

Ija mémbëli rantei doewa oetas 
dan pèdang tiga bilah. 

Ija mëêmbëlikan anak-anaknja 
bëbèrapa pèrmajinan. 

Dia orang datang minta gadji. 

Datangnja dart hoeloe, Toewan. 


Marika-itoe mämbèli karbau dan 
möndjoewal padinja. 

Salaloe ija bèrtängkar-tèng- 
karan. 

Tiada tja dapat. mönètas pagar 
itoe. 

Marika-itoe masoek kadalam 
pörhimponan itoe. 

Marika-itoe tërtawakan dakoe. 

ja bërlajar bèrpal-pal dingan 
angin oetara këntjang. 

Kahidoepannja tjara orang kaja- 
kaja. 

Dia-orang dapat pagi, makan 
pagi, pètang, makan pëtang. 

lja mèngadjt Koraan dan najik 
hadji ka Mèkkah dan bèr- 
poewasa Èmpat poeloeh hari 
lamanja dalam boelan Ra- 
mèdlan. 

lja bèrdjalan kasana kamari. 

Ija mèndjatohkan anak itoe dari 
atas tangga. 

Ada dibalik pinggan itoe, Toe- 
wan. 

Adalah itoe dibawah atap. 

Marika-itoe mönjangkalkan itoe. 
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Zij maken vingerringen, arm- 
ringen, oorbellen, oorknop- 
pen, sleutelringen, vinger- 
hoeden, naaldekokers en der- 
gelijke. 

Zij malen het zelf met een kar- 
bouwen molen. 

Zij meenden, dat het een ander 
was. 

Zij moet bepaald hare kleeren 
wasschen. 

Zij moet boven de twintig zijn. 

Zij moeten de balken van het 
bosch naar de stad sleepen. 


Zij mogen alles eten wat zij 
lusten. 

Zij moorden woedend. 

Zij naderden de stad terwijl zij 
geld strooiden. 


Zijn al de dijkjes reeds in orde ? 
t Zijn allemaal vette kippen. 


Zij nam geld mede voor markt- 
uitgaven. 

Zijn baadje is stuk. 

Zijn baard wordt geschoren. 

Zijn been is stuk geschoten. 

Zijn borst is breed. 

Zijn broek is versleten. 

Zijn de hoofden van de andere 
dorpen al gekomen? 

Zijn de lepels en vorken al ge- 

_poetst ? 

Zijn de messen al geslepen ? 

Zijn de postpaarden nog niet 
gekomen ? 

Zijn de wielen van het rijtuig 
gesmeerd ? 

Zijne broeders konden hunne 
schuld niet voor hem verber- 
gen. 


Ija mèëmpërboewat tjintjin dan 
gëlang dan anting-anting dan 
soebang dan gèlang-koentji 
dan lidal dan tëmpat djaroem 
dan sabageinja. 

Ilja mènggiling itoe sëndiri dë- 
ngan pènggilingan karbau. 

Disangkanja orang lajin. 


Tadapat tiada dibasoehkannja 
kajin-kajinnja. (lbih. 

Pësti oemoernja doewa poeloeh 

Marika-itoe disoeroeh mênghe- 
lakan kajoe bësar-bësar dari 
hoetan kanagëri. 

Bolih ija makan sègala jang 
disoekaïnja. 

Marika-itoe möngamok. 

Marika-itoe mönghampiri nagëri 
sambil mèönghamboerkan oe- 
wang. 

Sègala pimatang (galëngan) soe- 
dah bètoelkah ? 

Samoewanja hajam gëémoek- 
gömoek bëlaka. 

Dibawanja oewang sërtanja akan 
bëlandja pasar. 

Badjoenja soedah kojak. 

Djanggoetnja ditjoekoer. 

Ija kèëna tëmbak patah kakinja. 

Dadanja bidang. 

Tjëlananja soedah boeroek. 

Kapala-kapala doesoen lajin itoe 
soedakah datang? 

Soedah digosok sendok garpo 
dtoe? 

Soedah di-asah sëgala pisau? 

Koeda pos bëlom datang? 


Roda kareta itoe soedah dibëri 


minjak ? 
Saoedaranja tadapat mèlin- 
doengkan salahnja daripa- 
danja. 
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Zijne hand is gezwollen. 

Zijne hand was met bloed. 

Zijne koopwaren hebben veel 
aftrek. 

Zijne oogen waren gesloten als 
van iemand die slaapt. 

Zijn er brieven gekomen? Ja. 

Zijn er geen boomen gestorven ? 


Zijn er genoeg karren en kar- 
bouwen in dit dorp om het 
riet naar de fabriek te ver- 
voeren ? 

Zijn er menschen bij omgeko- 
men 

Zijn er niet vele overstroomin- 
gen geweest ? 

Zijn er nog andere wilde dieren, 
die kwaad aan de tuinen doen, 
behalve de tijgers ? 

Zijn er nog ketels in de keuken ? 

Zijn er troepen aan boord? 

Zijn er veel gesneuveld ? 


Zijne spraak is zeer gebrekkig. 

Zijne vrouw is mijne tante. 

Zijne weldaden zijn niet te ver- 
gelden. 

Zijne woorden komen niet over- 
een met zijne bedoeling. 

Zijne ziekte duurt zeer lang. 

Zijne ziekte schijnt gevaarlijk. 


Zijne zoogster is dood. 

Zijne zonden uitwisschen. 

Zijn gelaat gloeide als vuur. 

Zijn hart is jegens mij veranderd. 

Zijn hart wordt beheerscht door 
driften. 

Zijn hier veel wilde varkens? 

Zijn huis is tegenover het mijne. 


Zijn huis is verbrand. 


Tangannja böngkak. 
Tangannja këna darah. 


Banjak lakoe barang daga- 
ngannja. 

Matanja pidjam sapörti lakoe 
orang tidoer. | 


Adakah soerat datang? Ada. 

Tiadakah pokok jang soedah 
mati? 

Adakah tjoekoep pëdati dan kar- 
bau didoesoen ini akan mim- 
bawa tëboe itoe kapabèrik? 


Adakah orang binasa olihnja? 


Tiadakah bëbérapa kali soedah 
ajar bah? 

Adakah lagi binatang hoetan 
lajin, jang mémbinasakan kë- 
bon , mèlainkan harimau itoe? 

Ada lagi kettel didapoer? 

Adakah soldadoe dikapal? 

Adakah banjak orang matt di- 
boenoeh moesoeh ? 

Boenji pörkataännja amat teloer. 

Bininja mak saudara sëhaja. 

Kabadjikannja tiada tèérbalas- 
kan. 

Pérkataännja tiada satoedjoe 
dèngan kahëndaknja. 

Lama soenggoeh sakitnja. 

Pénjakitnja mèndjadikan koe- 
watir. 

Péngasoehnja soedah mati. 

Mènghapoeskan dosanja. 

Moekanja merah sapërti apt. 

Hatinja bèrobah kapadakoe. 

Hatinja dipërintahkan olih hawa 
nafsoe. 

Banjakkah babi hoetan disini? 

Roemahnja bërhadapan (tëntang) 
dèngan roemah sëhaja. 

Roemahnja soedah habis dima- 
kan api, 
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Zijn huis is vijfdehalf vadem 
lang. 

Zijn inkomen is duizend gul- 
den ’s maands. 

Zijn komen zij met vrede! 

Zijn leven lang is hij nog nooit 
ziek geweest. 

Zijn linkerhand heeft hij verloren, 
doch de rechter heeft hij nog. 

Zijn lijk lag onder het puin der 
vesting. | 

Zijn mond stond open en zijne 
tanden werden gezien. 

Zijn mond stond niet stil van 
het verwijten zijner giften. 


Zijn naam in marmer griffelen. 


Zijn naam is bedorven. 

Zijn naam was beroemd bij alle 
latere geslachten. 

Zijn naam wil mij niet te bin- 
nen schieten. 

Zijn paard schrikte en ging met 
hem door. 

Zijn reispas was óók weg. 

Zijn schuld is duidelijk geble- 
ken. 

Zijn vader heeft hem in eene 
zaak gezet. 

Zijn vader woont te Riouw. 

Zijn vlieger is nauwelijks zicht- 
baar. 

Zijn winkel is naast den mijnen. 

Zij offeren ossen en schapen. 


Zij omhelst haar kind. 

Zij praatten naar hartelust, 
hunne tong was los (was zon- 
der been). 

Zij raspen kokosnoot. 

Zij redderde het huis op. 

Zij roepen hun volk. 


Roemahnja pandjang tèngah 
lima dëpa. 

Gadjinja sariboe roepijah sa- 
boelan. 

Datangnja bijar dëngan salamat! 

Saoemoer hidoepnja tiada pèr- 
nah ija sakit. 

Tangan kirinja soedah hilang, 
jang kanan ada lagi padanja. 

Majitnja tërhantar dibawah roe- 
boehan benteng. 

Moeloetnja tërnganga kalihatan 
giginja. 

Tiada bèrpoetoesan moeloetnja 
mèömbangkit sëgala pimbtri- 
jannja. 

Mengoekir namanja 
batoe poewalam. 

Namanja soedah roesak. 

Namanja dipoedji-poedji olih 
ségala bangsa jang klmoedian. 

Tiada akoe tZringat akan na- 
manja. 

Koedanja törkëdjoet mèlarikan 
dia. 

Soerat pasnja pon hilang. 

Salahnja soedah njata döngan 
tErangnja. 

Bapanja mémbëri modal masoek 
pikördjaän. 

Bapanja tinggal di Riau. 

Lajangannja antara nampak 
dingan tiada. 

Këdeinja disabèlah këdei séhaja. 

Ija mèngkorbankan lëmboe kam- 
bing. 

Ija mëmtëloek anaknja. 

Ija hërtoetoer döngan kahëndak- 
nja, lidahnja ttada bèrtoelang. 


kapada 


Marika-itoe mèmaroet nijoer. 

Ija mènjimpani roemah. 

Marika-itoe mämanggil orang- 
orangnja. 


nn er en 
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Zij rooven die goederen. 
Zij rusten een schip uit. 


Zij schaven de planken. 

Zij schoten op elkander pijlen af. 

Zij schreiden den ganschen weg 
over. 

Zij schrikte en vrees overviel 
haar. 

Zij slaan op de muziekinstru- 
menten. 

Zij slaan, steken, stompen, 
schoppen, trekken, houwen 
en dooden elkander. 


Zij sloegen met geweld op de 
deur! 

Zij sloegen zichzelven met vuis- 
ten. 

Zij sloten met elkander een vast 
verbond. 

Zij sneuvelden allen door het 
‘zwaard des vijands. 

Zij speelden en sloegen op de 
tamboerijnen terwijl zij min- 
neltederen zongen. 

Zij splijten bamboe en maken 
er kooien van. In het boven- 
land is de prijs van een kooi 
vijf cent. 

Zij spreidden een matras om op 
te slapen. 

Zij springen over eene sloot. 

Zij staan met elkander niet op 
een goeden voet. 

Zij streden zondér ophouden. 


q{ (tot een man). 
| (toteene vrouw). 
Zijt ge ook van zijne familie of 
in zijn dienst. 


Zijt ge gehuw 


Marika-itoe mèrampas barang- 
barang itoe. 
Marika-itoe mëlangkap saboe- 
wah kapal. 
Marika-itoemëngëtam papan itoe. 
Marika-itoe panah-mèmanah. 
Ija mènangis sapandjang djalan. 


Terkidjoetlah ija.dan kadata- 
ngan takoet. 
Marika-itoe mènaboeh boenji- 


boenjian. 
Marika-itoe poekoel-mämoekoel, 
tikam-mènikam, tindjoe-më- 


nindjoe, tëndang-mènéndang, 
tarik-mènarik , tëtak-mènètak 
dan börboenoeh-boenoehan. 
Ija minoemboek pintoe déngan 
gagahnja. 
Marika-itoe 
dirinja. 
Ija börtigoeh-tëgoehan djandji. 


mènggotjoh-gotjoh 


Samoewanja mati dimakan pd- 
dang moesoeh. 

Marika-itoe bèrmajin-majin dan 
bërtampar rèbana samantara 
marika-itoe bèrpanton. 

Bamboe dibëlahnja, dipèrboe- 
watnja koeroengan. Dihoeloe 
harganja satoe koeroengan 
lima sèn. 

Dihamparkannja tilam tëmpat 
tidoer. 

Ija mèlompat kasabirang parit. 

Ija tidak bèrbajik satoe sama 
lajin. 

lja bèrpirang döngan tiada bör- 
hèntinja. 

Soedah ngkau bèrbini? 

Soedah ëngkau bèrlaki? 

EÉngkau daripada sanak saoeda- 
ranjakah ataw dalam pëkër- 
djaännja ? 
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Zijt ge nog niet verzadigd ? 

Zijt gij bereid een eed op den 
Koran af te leggen ? 

Zijt gij bereid op Chineesche 
wijze den eed af te leggen ? 

Zijt gij de bediende van den 
koopman, wien hij al zijn goed 
toevertrouwde ? 

Zijt gij de kok van Mevrouw NN. 


Zijt gij de schrijver van den 
havenmeester ? 

Zijt gij een schoenmaker? 

Zijt gij gewend om kerry te 
maken ? 

Zijt gij hier al gewend? 

Zijt gij niet de man dezer vrouw? 


Zijt gij welvarend ? 

Zij tuimelen door elkander. 

Zij twistten een uur lang over 
eene beuzeling. 


Zij varen in kleine schuitjes. 
Zij vochten man tegen man. 
Zij verharden hun hart. 


Zij verhieven hem op den troon 
en gaven hem goud en zil- 
ver ten geschenk. 


Zij verkochten onder de waarde. 


Zij verontreinigt zichzelf (in gew. 
zin). (in godsd. zin). 

Zij verschenen voor Zijne Ma- 
jesteit. 

Zij versterkten hunne stem en 
zongen een lied. 


Zij verwoesten het land , waar- 
over zij hun water uitstorten. 

Zij viel en brak een been. 

Zij vielen de stad aan, 


Bèlomkah kènnjang péroetmoe? 

Beranikah ëngkau bërsoempah 
atas Koraän? 

Bëranikah ëngkau bèërsoempah 
potong hajam? 

Engkaukah hamba saudagar, 
jang distrahkannja sëgala 
hartanja kapadanja? 

Engkaukah don 'oe-masak (kokt) 
„onja Anoe? 

Entjikkah djoeroe-toelis toewan 
„ jahbandar ? 

Engkau toekang kasoet? 
ngkau bijasa masak goelei 
(kari)? 

Toewan soedah bijasa disini? 

Boekankah ëngkau lakinja pè- 
rampoewan ini? 

Entjik ada bajik? 

Marika-itoe bërhoembalangan. 

Marika-itoe _bèrbantah-bantah 
sadjam lamanja akan pör- 
kara kötjil djoea. 

Marika-itoe bërsampan këtjil. 

Marika-itoe bërpèrang mêndada. 

Marika-itoe mèöngëraskan hati- 
nja. 

Marika-itoe mènajikkan dia di- 
atas tachta dan mëömpêërsëm- 
bahkan kapadanja ömas dan 
perak. 

Ija bèrdjoewal déngan tiada pa- 
toet harga. 

Ija möntjëmarkan dirinja. 

Ija mènëidjiskan dirinja. 

Martka-itoe mênghadap baginda. 


Marika-itoe mönjaringkan soea- 
ranja dan mènjanjikan soeatoe 
njanjian. 

Ija mëmbinasakan tanah kapa- 
danja ditjoerahkannja ajarnja. 

Ija djatoh patah kakinja. 

Ija mènjérang nagëri itoe. 
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Zij voeren allerhande fraaie za- 
ken in. 

Zij voeren in groote schepen 
over den Occaan. 

Zij voeren koffij. thee en ta- 
bak uit. 

Zij vonden daar niets dan 
een paar ledige hutten. 


Zij vragen om op te mogen 
houden. 

Zij vuurden vijftig 
tegelijk af. 

Zij wachten en wenschen u te 
ontmoeten. 


stukken 


Zij waren behoorlijk gekleed. 


Zij waren gewapend met gewe- 
ren, karabijnen en pistolen. 

Zij waren het eens om hem tot 
koning te hebben. 

Zij waren verborgen in het hol 
en hun geluid werd niet ge- 
hoord. 

Zij waren vrienden en bezoch- 
ten elkander voortdurend. 
Zij was erg verlegen en beefde 
over geheel haar lichaam 

(al hare leden beefden). 

Zij wegen juist veertig katties. 
Gij kunt ze wel op den nek 
dragen. 

Zij werden door hem verra- 
den. 

Zij werd genezen door dat 
middel. 

Zij werkten den geheelen dag 
aanhoudend door. 

Zij wilden de waarheid niet 
zeggen, daarom beval hij hen 
te straffen. 

Zij willen de mast niet nêer- 
laten. 


Ija mömbawa masoek pèlèbagei 
bënda jang indah-indah. 

Ija bèrlajar dalam kapal bësar 
mènjabërang lawoetan. 

lja mèmbawa kaloewar kopi dan 
tèh. dan tëmbakau. 

Satoepon tiada didapatinja di- 
sana, mèlainkan doewa tiga 
pondok jang hèmpa. 

Ija minta bèrhènti. 


Ija tembak lima poeloeh mari- 
jam sarëmpak sakali. 

Marika-itoe bärnanti-nanti hèn- 
dak bèrdjoempa dèngan toe- 
wan. 

Marika-itoe bërpakei-pakei bè- 
toel. 

lja bërsëndjatakan bëdil dan 
tErkoel dan këöstoel. 

Marika-itoe satoedjoe bèradja- 
kan dia. 

Marika-itoe törsmboeni dalam 
goha dan tiada kadëngaran 
boenjinja. 

Marika-itoe bèrsahabat dan bèr- 
koendjoengan salaloe. 

Ilja maloe tëèrsipoe-sipoe dan 
goemiëtar sègala anggotanja. 


Bératnja hanja &mpat poeloeh 
kati. Bolih djoega ini kau- 
tanggoeng. 

Marika-itoe dismoekan olihnja. 


Sëmboehlah tja olih obat itoe. 


Marika-itoe tëtap dalam pèkèr- 
djaän sapandjang hart. 

Marika-itoe tiada mawoe bèr- 
kata bënar, sëbab itoe disoe- 
roehnja siksakan marika-itoe. 

Marika-itoe tiada mawoe mènoe- 
roenkan tijang pèrahoe, 
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Zij willen niet doen zooals ik 
zeg. 

Zij willen niet helpen tafel- 
dienen. 

Zij willen zich vermaken en 
vreugde bedrijven. 


Zij wonen niet bij elkander. 

Zij wordt gestoken aan een 
braadspit en steeds past er 
iemand op; dan wordt zij 
gekeerd en gewend tot zij 
gaar is. 

Zij zeggen elkander niets. 


Zij zeide al glimlachende. 

Zij zeiden dat tot hem. 

Zij zetten de mand onder de 
rustbank. 

Zij zetten 
werken. 

Zij zitten van onderen nog vol 
vuil. 

Zij zochten hun levensonder- 
houd. 

Zij zochten water om bij den 
brand te helpen. 

Zij zuigen het zeewater op 
naar boven en doen de vaar- 
tuigen vergaan. 

Zij zijn allen even groot. 

Zij zijn allen goed, Mijnheer. 

Zij zijn allen hetzelfde ! 

Zij zijn allen hier op de doch- 
ter na. 

Zij zijn allen voor elkander 
bevreesd. 

Zij zijn allen zoo groot, lui- 
tenant. - 

Zij zijn allen zoo, zonder uit- 
zondering. 

Zij zijn beiden goed. 

Zij zijn doorbrengers en maken 
het geld maar op. 


stevig door met 


Marika-itoe tarmawoe boewat 
sapèrti katakoe. 

Dia tamawoe toeloeng mëlajani 
(djaga) medja. 

Marika-itoe höndak bërsoeka- 
soekaän dan böramei-ramet- 
jan. | 

Dia tidak tinggal sama-sama. 

Itoe dètjoetjoek dëngan bëst 
panggangan, dan orang ada 
sadija mènoenggoeï; dibalik- 
balik sampei ija masak. 


Satoepon ttada katanja sworang 
kapada saorang. 

Ija bërkata straja tërsënnjoem. 

Dikatakannja itoe kapadanja. 

Marika-itoe mënaroeh bakoel 
itoe dibawah pèntas. 

Marika-itoe tëtap dalam pëkêr- 
djaännja; 

Dibawahnja lagi pènoeh kotor. 


Marika-itoe mèntjëhart rëzëki- 
nja. 

Tja möntjëhari ajar mênoeloeng 
apt. 

Ija mènghisap ajar-lawoet na- 
jik ka-atas dan ija mènga- 
ramkan pèrahoe. 

Samoewanja sama bisarnja. 

Samoewanja bajik, toewan! 

Samoewanja sama. 

Kètjoewali anak pérampoewan 
itoe samoewanja ada desint. 
Marika-itoe sakalian takoet sa- 

orang akan sworang. 

Samoewa sama bësar, littènan. 


Samoewanja bagitoe, tarda ka- 
tjoewali lagi. 

Kadoewanja bajik. 

Marika-itoe pëmboros adanja, 
dihabiskannja oewang sëhadja. 
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Zij zijn met elkander bevriend. | Marika-itoe bërsohbat-sohbatan. 
Zij zijn nog niet grootensterk | Bëlom tjoekoep bësar dan koewat. 


genoeg. 
Zij zijn onze buren. Dia-orang sakampoeng déngan 
kita. 
Zij zijn slim in den handel. Marika-itoe tjërëdik dalam ba- 
nijaga. 
Zij zijn tegen het Gouverne- | Marika-itoe mèndoerhaka kapa- 
ment opgestaan. da Goebèrnmen. 
Zij zijn van één gevoelen. Marika-itoe sarasa djoea. 


Zij zijn veel te nauw. Itoe tërlaloe sësak. 


GESPREKKEN. 


MET EEN BEDIENDE. 


Heer. Wie is daar buiten? 

Bediende. Ik, Mijnheer ! 

H. Wien zoekt gij? 

B, Ik kom om wu te spreken 
(u bezoeken). 

H. Wat wilt ge van mij? 

B. Ik heb vernomen, dat u 
een bediende zoekt. 


H. Ja, als er een goede is, 
die zijn werk verstaat, dan 
wil ik hem wel. 

B.* Als Mijnheer medelijden 
heeft, neem mij dan. 

H. Goed, maar ik wil, dat 
gij 's nachts hier blijft. 


B. Ik verzoek u mij daarvan 
zoo mogelijk te verschoonen, 
want bij mij thuis is geen man, 
allen zijn vrouwen. 

H. Als dat niet kan, dan gaat 
het niet door, want ik zoek 
juist iemand om op het huis 
te passen. 

B. Goed Mijnheer! wat zal hier 
mijn werk zijn? 

H. In mijn huis is er geen 


Sijapa diloewar itoe? 

Sëhaja, toewan! 

Apa ëngkau tjthari? 

Sthaja datang mèndapatkan toe- 
wanlah. 

Apa èngkau mawoe sama akoe? 

Ada sëhaja mènëngar chabar 
toewan _hèndak mèëntjéhari 
orang gadji. 

Ija, kalau ada orang jang bajik 
dan jang tahoe pükërdjaän- 
nja, akoe mawoe. 

Kalau toewan ada kasihan, 
ambillah sëhaja int. 

Bajiklah, tèëtapi akoe mawoe 
ëngkau tinggal malam di- 
sini. 

Kalau bolih itoelah sëhaja minta 
sama toewan, karëna diroe- 
mah sëhaja tiada laki-laki, 
samoewanja pèrampoewan. 

Kalau tiada bagitoe, tiadalah 
djadi, karëna akoe mëntjëhari 
orang sëbab hèndak mènoeng- 
goeï roemah. a 

Bajiklah, toewan! apa këérdja 
sëhaja disinië 

Diroemahkoetiada tëntoe kèrdja, 
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vast bepaald werk, wat ik 
beveel, moet gij doen. 
Hoeveel loon wenscht gij in de 
maand ? 

B. Dat laat ik aan Mijnheers 
goedheid over; wat behoor- 
lijk is. 

H. Ik geef aan mijne bedien- 
den tien gulden in de maand ; 
als gij dit wilt, dan is het 
beklonken. 

__B. Goed. Mijnheer ! 

H. Hoe heet gij? 

B. Mijn naam is Ali. Welk 
werk heeft Mijnheer nu voor 
mij te doen ? 

H. Ik wil u de heining, die 
stuk is, laten herstellen. 

B. Welke heining Mijnheer ? 
H. Kom met mij meè, dan zal 
ik u die heining wijzen. 

H. Als deze heining af is, ga 
dan naar den tuin en zie 
naar de planten daar, 

B. Goed, Mijnheer ! 

H. Hoe staat het met de plan- 
ten in den tuin? 

B. Zij staan allen goed, 
heer ! 

H. Hoe staat het met die Ja- 
lappe-plant ? 

B. Die begint pas te bloeien. 


Mijn- 


H. Bloeit ze zwaar? 

B. Pas komen enkele knoppen 
uit, Mijnheer! 

H. Wat de srikaja betreft, 
draagt zij al vrucht? 

B. Jawel, Mijnheer! sommigen 
zijn half, anderen zijn heel 
rijp. 

H. Waarom hebt ge de rijpen 
niet afgeplukt ? 

B. Daar ze nog niet zacht wa- 


barang jang koesoeroeh itoe- 
lah ëngkau kèrdjakan. 
Bërapa Engkau mawoe sa’boe- 
lan gadji? 

Îtoe di-atas toewan poenja soeka ; 
bérapa jang patoet. 


Akoe mèmbëèri orang-gadji-koe 
sapoeloeh roepijah saboelan ; 
kalau ëngkau mawoe, djadilah. 


Bajiklah, toewan ! 

Sijapa namamoe? 

Nama sëhaja Ali. Apa ada kèr- 
dja toewan Sabarang soepaja 
sëhaja boewat? 

Akoe héndak soeroeh ëngkau ba- 
jikt pagar, jang pètjah-pëtjah. 

Pagar dimana, toewan ? 

Marilah bèrsama-sama, soepaja 
koetoendjoekkan pagar itoe. _ 

Kalau soedah habis pagar ini, 
pirgi kakèbon, lihat sëgala 
tanam-tanaman disana. 

Bajiklah, toewan ! 

Apa chabar sëgala pokok-pokok 
dikëbon? 

Sumoewanja ada bajik, toewan ! 


Pokok poekoel Empat itoe bagei- 
mana ? 

Pokok itoe bêharoe moelaï bir- 
boenga. 

Lèbatkah boenganja? 

Bëharoe këloewar sakoentoem- 
sakoentoemn , toewan ! 

Pokok sérikaja itoe apa chabar, 
adakah bèrboewah? 

Bèrboewah, toewan! ada jang 
möngkal, qda jang masak. 


Mengapa ëngkau tiada pètik 
jang masak? 
Karëna bèlom ranoem lagi, itoe- 
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ren, heb ik ze niet genomen. 


H. Breng nu al de zaken uit 
de kamer naar buiten, zet 
ze in de zon te drogen. 

B. Welke zaken, Mijnheer ? 

H. Breng alles naar buiten, 
want ik wil de kamer laten 
uitschrobben. 

B. Goed, Mijnheer ! 

H. Maak wat voort met het 
opnemen van die zaken en 
wees niet zoo langzaam. 

B. Alles is gedaan, Mijnheer ! 

H. Hebt gij al die zaken ge- 
teld > 

B. Ja, Mijnheer! tafels zijn 
er zeven, stoelen twaalf stuks. 

H. Hoeveel doeken zijn er? 

B. Doeken zijn er in 't geheel 
twee en dertig stuks. 

H. Goed; houd nu daar de 
wacht; mocht het regenen, 
pak het dan spoedig op. 

B. Goed , Mijnheer ! 

H. Waar zijt ge heen geweest? 
zoo even regende het; al het 
goed is nat. 

B. Ik ben even naar huis ge- 
gaan om te eten, Mijnheer ! 

H. Hoe! zaagt ge dan niet, 
dat het zou gaan regenen ? 
Bak mij zoo iets niet weêr. 

B. Een anderen keer zal ik er 
aan denken, Mijnheer! 

H. Tel al die zaken, of ze er 
zijn, dan of er aan ontbreekt. 


B. Alles iser , Mijnheer ! slechts 
aan de tafelkleaden ontbreekt 
er één. 

H. Daarvan wil ik niets we- 
ten; ga het zoeken tot gij 
het vindt. 


lah sëbabnja tiada sëhaja am- 
bilkan. 

Sakarang kèloewarkan sëgala 
barang-barang dari dalam 
bilik, djëmoerkan. 

Apa-apa barangnja, toewan? 

Samoewanja kèloewarkan, kart- 
na akoe hèndak soeroeh ba- 
soeh bilik itoe. 

Sëhaja, toewan ! 

Angkatlah lèkas sëgala barang- 
barang itoe, djangan ëngkau 
bagitoe lambat. wan! 

Samoewanja soedah habis, toe- 

Adakah ëngkau bilang samoewa 
barang itoe? 

Soedah, toewan! medja ada toe- 
djoeh, koersi doewa-bèlas boe- 

Kajin-kajin bérapa ada? (wah. 

Kajin-kajin samoewanja ada 
tiga-poeloeh doewa hèlei. 

Bajiklah; toenggoe èngkau di- 
sana ; barang kali hoedjun kt- 
lak, kas angkat. 

Bajiklah, toewan ! 

Dimana ëngkau pèrgi? hoedjan 
tadi ; samoewa barang-barang 
habis basah. 

Sthaja poelang makan sabëntar , 
toewan ! 

Mèngapa!ëngkautalihatkah hart 
hèndak hoedjan? Djangan akoe 
dapat lagi sakali bagitoe. 

Lagi sakali sëhaja ingat, toe- 
wan ! 

Bilang samoewa barang-barang 
itoe, ada gënapkah atuw koe- 
rang. 

Samoewanja ada .gënap, toewan ! 
mèlainkan kajin medja sèhadja 
ada koerang sahèëlei. 

Itoe akoe tatahoe ; pérgi ëngkau _— 
tjëhari sampei dapat. 
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B. Waar zal ik het vandaan 
halen, Mijnheer? men heeft 
het gestolen. 

H. Waarom pas je niet op je 
zaken? Wat baat het of ik 
je al in huis heb, als je niet 
op den boel kunt passen ? 

B. Wat kost dat kleed, Mijn- 
heer? ik zal het vergoeden. 

H. Ik wil geen vergoeding; wat 
weg is, zij weg, maar pas een 
anderen keer goed op. 


B. Ik dank u zeer, Mijnheer ! 

H. Heden is dit teloor gegaan ; 
in het vervolg gaat het met 
andere dingen ook zoo. 

B. Een ander maal zal ik goed 
oppassen. 

H. Laat niemand in mijn stu- 
deerkamer komen. 

B. Niemand komt er in, Mijn- 
heer! dan alleen de schrijver. 


H. Pas goed op, want er is veel 
goed in. Mocht er iets weg- 
raken, dan heb ik met niemand 
te doen, dan alleen met u, die 
op het huis past. 


B. Goed, Mijnheer! geef mij 
dan den sleutel. 

H. Hier hebt gij hem. 

B. Eet u vandaag thuis, of 
gaat u uit eten ? 

H. ’t Is nog niet zeker, of ik 
uitga, of niet, doch maak het 
eten klaar zooals alle dagen. 

B. Zal ik kip laten koken of 
alleen visch ? 

H. Laat de kok een jonge geit 
slachten en aan het spit bra- 
den. 


Dimana bolih dapat lagi, toe- 
wan? orang soedah tjoeri. 


Mèngapa éngkau taingat kördja- 
moe? Apa goena koetaroh ëng- 
kau diroemah, kalau tabolih 
mêlihatkan barang-barang ? 

Bérapa harganja kajin itoe, 
toewan? bolih sëhaja ganti. 

Akoe tamawoe harganja; jang 
soedah hilang, soedahlah, tè- 
tapi lagi sakali ingat bajik- 
bajik. (toewan ! 

Tarimna-kasih banjak-banjak, 

Ini hari itoe barang soedah hi- 
lang ; esoek-esoek lajin barang 
pon bagitoelah. 

Lajin kali sëhaja nanti ingat 
bajik-bajik. 

Djangan bëri saorang pon ma- 
soek bilik tëmpat akoe mènoelis. 


el 


Tada orang lajin masoek, toe- 


wan ! mëlainkan djoeroe-toelis 
sèhadja. : 

Ingat ëngkau bajik-bajik, karëna 
barang-barang banjak dida- 
lam itoe. Kalau hilang barang 
apa-apa, akoe tartahoe sama 
orang lajin, mêlainkan Engkau 
sthadja, jang mèênoenggoei 
roemah. + 

Bajiklah, toewan ! bèrilah koen- 
tjd sama sëhaja. 

Nah, ambillah. 

Ini haritoewan makan diroemah- 
kah, ataw makan diloewar? 

Bëlom téntoe akoe pèrgikah tidak, 
tëtapi sadiakan makanan ba- 
gei sahari-hari. 

Sëhaja soeroeh masak hajamkah, 
ataw ikan sëhadja ? 

Soeroeh djoeroe-masak (kokkt) 
potong saeikoer anak kam- 
bing, soeroeh panggang. 
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B. Op dit uur van den dag zegt 
u dit pas; mogelijk is er tijd 
voor, mogelijk niet. 

H. Wel, als er geen tijd voor is, 
laat dan eene eend slachten 
en braden, en eene kip aan 
het spit braden en nog een 
om soep te maken en laat 
twee à drie visschen koken. 

B. Vischbakken gaat niet, Mijn- 
heer, want de pan is gebarsten. 

H. Gebruik haar dan niet meer; 
laat een nieuwe koopen. 

B. Goed, Mijnheer ! 

H. Aarden pannen, potten en 
een ketel zijn die er? 

B. Ja, Mijnheer ! 

H. Hoe worden kippen en een- 
den geroost ? 

B. Er wordt houtskool op den 
haard gelegd, daarop vuur 
gedaan, en als het vlamt, 
dan pas legt men de kip of 
eend er op. 

H. Wat doet gij, opdat ze niet 
verbranden ? 

B. Zij kunnen niet verbranden, 
Mijnheer, zij worden aan een 
spit gestoken en er staat ie- 
mand bij om op te passen, ook 
worden zij herhaaldelijk om- 
gekeerd, totdat ze gaar zijn. 

H. Is roosten en braden niet 
hetzelfde ? 

B. Neen, als men braadt, dan 
wordt er olie ‘in de pan ge- 
daan, zoodra die olie kookt, 
dan wordt het er pas inge- 
daan; en roosteren is het bo- 
ven gloeiende kolen te plaatsen. 

H. Zijt gij gewend om kerry te 
maken ? 

B. Zoo wat, Mijnheer ! maar de 
specerijen zijn er niet. 


Bagini hari bëharoetoewan kata; 
barangkali sëmpat, barang- 
kali tidak. 

Bajiklah, kalau tasèëmpat soe- 
roeh potong sweikoer itik, go- 
reng, panggang saeikoer ha- 
jam, sateikoer lagi boewat sop, 
soeroeh rëboes ikan barang 
doewa tiga eikoer. 

Goreng ikan tabolih, toewan, 
sëbab koeali soedah rëtak. 
Djangan paket lagi; soeroeh 

bëli jang bëharoe lajin. 

Bajiklah, toewan ! 

Bêélanga dan pèrijoek dan kipsiau 
samoewanja ada? 

Ada, toewan ! 

Bageimana panggang hajam dan 
tik? 

Ditaroh arang dalam dapoer,di- 
boeboeh api, sérta ija mönjala, 
bëharoelah dilëtakkannja ha- 
jam ataw itik di-atasnja. 


Bageimana ëngkau boewat, soe- 
paja djangan hangoes? 

Tabolih hangoes, toewan! ada 
ditjoetjoek dêngan bësi pang- 
gangan, dan orang ada sadia 
mênoenggoeï , _dibalik-balik 
sampet ija masak. 


Boekankah panggang dan goreng 
«toe sama? 

Tidak, goreng itoe diboeboeh mi- 
njak dalam koewali, sampei 

“_mèndidi minjak itoe, bêharoe 
dimasoekkan; dan panggang 
toe ditarohka:: di-atas bara 
api. | 

Ëngkau 
(kari)? 

Bijasa djoega sadikit, toewan! 
tëlapi rimpah-rémpahnjatada. 


bijasa masak goelei 
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H. Welke specerijen moet ge 
hebben ? 

B. Ik heb noodig: zwarte pe- 
per, kurkuma, tamarinden, 
anijszaad, coriander, notemus- 
caat, kruidgagelen, cassia, 
gemberwortel, zout, spaansche 
peper, chalotten , knoflook en 
kokosolie. 

H. Goed, laat men het gaan 
koopen. 

B. Mijnheer, geef een weinig 
geld, want de winkelier geeft 
niet op crediet. 

H. Goed; neem deze twee gul- 
den. Zou dat genoeg zijn ? 
B. Ik denk, dat hot wel genoeg 

__is, Mijnheer! 

H. Talm niet, maar kom gauw 
terug. 

B. Alles is gereed, Mijnheer. 

H. ’t Is reeds over drieën, waar- 
om brengt gij het eten niet. 

B. Ik ben maar alleen, hoe kan 
het dan gauw, Mijnheer ? 


H. Wat hebben de anderen in 


huis te doen? 

B. Niets; zij zitten maar op hun 
gemak. 

H. Roep hen, dat ze helpen ta- 
feldekken. 

B. Zij willen niet helpen tafel- 
dienen. 

H. Waar is Sidin? 

B. Hij slijpt messen, Mijnheer ! 

H. Wat doet Ketjik ? 

B. Hij is aan het borden was- 
schen, Mijnheer, 

H. Goed, breng spoedig het eten. 

‚B. Het eten staat al op tafel, 
Mijnheer ! 

H. Luid de bel voor het eten. 

B. Waar is uw servet? 


Rémpah-rämnpah apa ëngkau ma- 

… woe? 

Sthaja mawoe lada hitam , koe- 
njit, asam, adas manis, kë- 
toembar, boewah pala, boenga 
tjëngkeh, koelit manis, halija, 
garam, lada tjina, bawang 
merah, bawang poetih dan mi- 
njak kèlapa. 

Bajiklah, soeroeh pèrgi bëli, 


Toewan, birilah sadikit oewang 
bilandja, karéna orang dikëdei 
tiada mawoe béri hoetang. 

Bajiklah; initah ambil doewa 
roepijah. Bolih tjoekoep ? 

Sëhaja kira tjoekoep, toewan! 


Djangan ëngkau leka; lèkas da- 
tang këmbali. 

Samoewa soedah sadija, toewan ! 

Ini poekoel tiga laloe, mèngapa 
tiada bawa makanan? 

Sëhaja sworang sëhadja, bagei- 
mana bolih lëkas, toewan? 

Lajin orang diroemah apa kër- 
dja? 

Satoe pon tidak, 
doek sëhadja. 

Panggil dia toeloeng atoer medja. 


tjoema doe- 


Dia temawoe toeloeng mèlajani 
(djaga) medja. 

Sidin dimana? 

Dia gosok pisau, toewan ! 

Kètjik apa kèrdja? 

Dia basoeh piring, toewan! 


Bajiklah ; lëkas bawa makanan. 

Soedah sadija makanan dimedja, 
toewan ! 

Gojang lotjeng, panggil makan. 

Sérbetta (toewala) toewan dimana 
ada? 
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H. Het is in de kamer; ga het 
halen. 

B. Hier is het, Mijnheer ! 

H. Hoe nu? vork en mes zijn 
er niet. 

B. Zij liggen achter het bord, 
Mijnheer ! 

H. Wel, dat is verkeerd. Een 
anderen keer moet ge het 
mes: rechts, de vork links 
en den lepel aan den ach- 
terkant van het bord leggen. 

B. Goed, Mijnheer! 

H. Neem een soepbord en ga 
soep halen. 

H. Breng de peperbus hier en 
neem de deksels van de 
schaaltjes. 

Wat is er op dat schaaltje ? 

B. Geroosterd varkensvleesch, 
Mijnheer ! 

H. Neem dit bord en ga een 
stukje vragen ; geen vet, maar 
alleen het magere, en wat 
van het geroosterd zwoerd 
en een weinig saus. 

O, pas op, dat ge geen saus 
op mijne kleêren morst. 


B. Er is geen azijn meer in 
huis, Mijnheer ! 

H. Is er mosterd? 

B. Men is hem gaan aanmen- 
gen, Mijnheer ! 

H. Neem dit bord weg en breng 
een schoon. 

Ga flesschen wijn en bier uit 
de kist halen. 

Trek de kurk er af en schenk 
het groote glas in. 

Breng wat groenten. 

Neem dat schaaltje weg en zet 
het daar. 

Geef een glas water. 


Ada dalam bilik; përgi ambil. 


Inilah dia, toewan ! 

Apa artinja ini? garpo pisau 

_ tada. 

Ada di balik pinggan itoe, 

_toewan! 

Hei, salah itoe; lagi sakali ta- 
roh pisau sabëlah kanan , pë- 
njoetjoek (garpo) sabëlah kiri, 
dan sendok (soedoek) di balik 
prring. 

Sëhaja, toewan ! 

Ambil piring dalam, pérgi minta 
Sop. 

Bawa tëmpat, lada sini, boeka- 
kanlah sëgala toetoep pinggan. 


Apa jang dalam pinggan itoe? 
Babi panggang , toewan ! 


Ambil piring ini, pérgi minta 
sapotong ; djangan ambil lÈ- 
maknja, ambil isinja sëhadja, 
dan koelit jang dibakar itoe- 
pon dèngan koewahnja sadikit. 

Hei, ingat bajik-bajik, djangan 
toempah koewah itoe di-atas 
pakeijankoe. 

T'joeka makan di roemah tarda 
lagi, toewan! 

Mostar ada? 

Soedah orang pèrgi katjau , toe- 
wan ! 

Ambil pinggan ini, bawa ping- 
gan jang bèrësih. 

Pérgi ambil botol anggoer dan 
bir dari dalam pêëtinja. 

Tjaboet soembatnja , toewang di- 
gëlas bësar itoe. 

Bawa sajoer. 

Angkat pinggan ini, taroh di- 
sitoe. 

Bawa ajar minoem. 
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Geef wat brood. 

Geef een ander bord. 

Waarom hebt ge vandaag geen 
vruchten gekocht ? 

Waarom brengt ge de vruch- 
ten niet. 

B. Men is ze gaan krijgen, 
Mijnheer ! 

H. Neem deze vruchtenschillen 
weg en laat het rijtuig voor- 
komen. 
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Bawa roti. 

Toekar pinggan. 

Mèngapa ini hari tiada kau 
hèli boewah-boewah? 

Mèngapa tiada bawa boewah- 
boewah itoe? 

Soedah orang pérgi ambil, toe- 
wan ! 

Angkat koelit boewah-boewah ini, 
dan soeroeh bawa kareta. 


EEN KIND VAN SIJAKSCHE 
LIEDEN DOOR DE ZEE- 
ROOVERS VAN 
LINGGA GESTOLEN. 


Gesprek van den politie- 
dienaar Jozef op 
Lingga met Entjik 
Abdoe'lkadir, een Si- 
jakker. 


De politie-dienaar Jozef: Van- 
waar komt deze? 

Entjik Abdoe'lkadir: Ik ben 
oorspronkelijk van Sijak. Hier 
breng ik een brief van Z.H. 
den Onderkoning van Riouw 
aan Zijne Hoogheid den kroon- 
prins. De Onderkoning heeft 
gelast dien te geven aan den 
politie-dienaar hier. Deze is 
voor den politie-dienaar en 
dezen heeft de havenmeester 
van Riouw bevolen te geven 
aan zijn zoon Entjik Abraham. 

De politie-dienaar Jozef : Goed ; 
laat ons onze opwachting 
bij den kroonprins maken. 
Zijne Hoogheid wil vertrek- 
ken, om den heer Ahmad 
met een vaartuig weg te 
brengen. Het schijnt of En- 
tjik Abdoe'lkadir zijn kind 
zoekt, dat door de zeeroo- 
vers genomen 18. 


ANAK ORANG SIJAK 
DI-AMBIL PEÉROMPAK 
LINGGA. 


Përtjakapan mata-mata 
Joesoef di Lingga . 

döngan öntjik Abdoel 
kadir, orang Sijak. 


Mata-mata Joesoef: Dari mana 
datang ini? 

Entjik Abdoe'lkadir: Adalah 
sthaja ini asalnja dart Sijak. 
Ini sëhaja mèmbawa soerat 
doeli jang dipërtoewan Rijau 
kabatcah doelt téngkoe bësar. 
Maka titah doeli jang dipèr- 
toewan börikan kapada datoek: 
mata-mata disini. Ini satoe 
kapada datoek mata-mata,dan 
satoe ini datoek bandar Rijau 
soeroeh bëri kapada anaknja, 
ëntjik Ibrahim. 

Mata-mata Joesoef: Bajiklah; 
marilah kita përgt mèngha- 
dap töngkoe bësar. Jang tëng- 
koe bösar pon hêndak bërang- 
kat mönghantar toewan Ahmad 
börlajar. Jany ëntjik Abdoe'l- 
kadir mèntjëharianak di-ambil 
pèrompak roepanja. 
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Abdoe'lkadir: Dat is zoo. Mijn 
kind, pas twaalf jaren oud, 
een Jongen, genaamd Djëbbah, 
is door de Sekanaksche zee- 
roovers genomen. Wij allen 
keerden terug van Boekit Ba- 
toe; dicht bij de monding 
van Sijak roofden zij het. 


De politie-dienaar Jozef: Juist 
zooeven is Entjik Abraham 
van hier gegaan. Straks, als 
wij bij Zijne Hoogheid zijn 
geweest, zal ik iemand meê- 
geven naar de woning van 
den zoon des havenmeesters 
van Riouw. | 
Abdoe'lkadir: Ik verlang zeer 
hem te ontmoeten, want 't 
is mij opgedragen door den 
havenmeester, en ik wil hem 
meêdeelen, dat zijn neef te 
Sijak, genaamd Entjik Ha- 
san, teruggekeerd is tot de 
barmhartigheid des aller- 
hoogsten Gods, verslonden 
door een krokodil in de rivier 
van Sijak, op den zesden van 
de maand Ramedlan laatst- 
leden; ook is Entjik Hasan 
familie van de moeder mijns 
zoons, dien Djèbbah. 

De politie-dienaar Jozef: Dan 
is het billijk dat Entjik 
Abdoe'lkadir behoefte heeft 
om Entjik Abraham. te ont- 
moeten. Nu, als we bij Zijne 
Hoogheid zijn geweest, kun- 
nen wij naar Tandjoeng Poe- 
toes gaan, ‘tis dicht bij het 
huis van Daïng Abdoellah. 


Abdoe’lkadir: Zja, datoek mata- 


mata. Anak sëhaja, bêharoe 
oemoer doewa-bëlas tahoen, 
laki-laki, namanja Djebbah, 
di-ambil plrompak orang Së- 
kanak ; sëhaja samoewa balik 
dart Boekit Batoe, dëkat dë- 
ngan koewala Sijak di ram- 
pasnja. 


Mata-mata Joesoef: Jang Entjik 


Ibrahim bëharoe bulik dari 
sini. Nanti,soedah mènghadap 
tEngkoe bësar, sthaja bri sa- 
toe orang pérgi karoemah anak; 
datoek bandar Rijau. 


Abdoe'lkadir: Sèhaja sangat 


hèndak bèrdjoempa dëngan dta, 
karëna ada datoek bandar 
bërpësan , sörta sëhaja hêndak 
bërchabarkan , sëpoepoenja di 
Sijak, nama ëntjik Hasan, 
soedah kombali karahmat 
Allah taala, dimakan boewaja 
disoengei Sijak, pada nam 
hari boelan Ramèdlan laloe 
ini; lagipon ëntjik Hasan itoe 
bërsanak dèngan iboe anak: 
sthaja, st Djebbah itoe. 


Mata-mata Joesoef: Kalau ba- 


gitoe, patoet Entjik Abdoe'l- 
kadir bèrhadjat höndak bèr- 
djoempa dèngan ëntjik Ibra- 
him. Bajiklah, lëpas mèngha- 
dap tëngkoe bèsar bolihlah 
pèrgi ka Tandjoeng Poetoes, 
dëkat roemah daïng Abdoel- 
lah toe. 


Abdoe'lkadir: Als ’t u belieft. | Abdoe'lkadir: Silakanlah. 
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Gesprek van Zijne Hoo g- 
heid met den politie- 
dienaar Jozef. 


Z.H. Welk nieuws is er, po- 
litie-dienaar? Wie is dit? 
Van waar komt hij? 

Jozef: Met uw verlof, dit is uw 
dienaar Abdoe'lkadir, die aan 
Uwe Hoogheid een brief brengt 
van uwen zoon, Zijne Hoog- 
heid den onderkoning van 
Riouw. 

Z.H. Breng hem hier. Dit is 
Abdoe'lkadir van Sijak. Het 
schijnt dat hij zijn kind zoekt, 
dat door de Sekanaksche zee- 
roovers is genomen. Politie- 
dienaar, zeg aan het hoofd van 
Mepar, dat ik beveel het te 
zoeken totdat het wordt gevon- 
den en wel binnen twee dagen. 

Jozef: Uwe Hoogheid, wat 
uwen dienaar Abdoe'lkadir 
betreft, zal ik dien meène- 
men of moet hij hier wach- 
ten ? 

Z.H. Ga gij eerst, dezen avond 
nog, dat het wat spoedig 
geschiede. 

Jozef: Met uw verlof, dat is 
goed. 

Jozef tot Entjik Abdoe'lkadir: 
Wel, Entjik Abdoe'lkadir, ga 
met Bangoen naar Tandjoeng 
Poetoes Entjik Abraham be- 

__ zoeken. 


Gesprek van Entjik 
Abraham met Bangoen en 
Entjik Abdoe’lkadir. 


Entjik Abraham tot Bangoen: 


Pëértjakapan töngkoe 
bësar döngan mata-mata 


Joesoef. 


Téngkoe bèsar: Apa chabar, 
mata-mata? Ini sijapa? Da- 
tang dari mana? 

Mata-mata Joesoef: Harap di- 
ampon, ini patiktoe Abdoe'l- 
kadir mömbawa soerat padoeka 
nanda jang dipërtoewan moe- 
da dari Rijau kabawah doeli 
tingkoe. 

Téngkoe bisar: Bawalah sini. 
Ini Abdoe'’lkadir Sijak, roee 
panja mèntjëhari anaknja di- 
ambil pirompak Sèkanak. 
Mata-mata soeroeh kapada 
orang kaja Mèpar, minta 
tjëhariran,dapat-dapat bënar, 
akoe hèndak didalam doewa- 
hari ini. 

Mata-mata Joesoef: Toewankoe, 
dari hal patiktoe Abdoe'lka- 
dir, bawakah bèrsama-sama 
ataw mènanti disini? 


Téngkoe bësar : Pörgi mata-mata 
dëhoeloe, pètang ini djoega, 
bijar sëglra sadikit. 

Mata-mata Joesoef: Harap di- 
ampon, bajiklah. 

Mata-mata Joesoef kapada èn- 
tjik Abdoe'lkadir: Hei Entjik 
Abdoe'lkadir, pèrgilah bèrsa- 
ma-sama dèöngan si Bangoen 
bördjoempa ëntjik Ibrahim ka 
Fandjoeng Poetoes. 


. Përtjakapan ëntjik 
Ibrahim déngan si Ba- 
ngoen sërta éntjik 
Abdoe lkadir. 
Entjik Ibrahim K?pada si Ba- 
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Kom, Bangoen. Wat nieuws 
is er? Wie is dat? 
Bangoen: Uw dienaar is door 
den politie-dienaar gezonden 
om entjik Abdoe'lkadir tot u 
te brengen. Hij brengt brie- 
ven van Riouw. 


Abraham tot Abdoe'lkadir : Kom, 
boven, Abdoe'lkadir. Welk 


nieuws is er van Riouw? 


Abdoe'lkadir: Goed nieuws. Ik 
ben eigenlijk van Sijak en 
kom om mijn kind te zoeken, 
dat door de Sekanaksche 
roovers gestolen is, een jon- 
gen van even twaalf jaren 
oud. Dit is een brief van den 
havenmeester van Riouw aan 
entjik Abraham hier. Ook 
deel ik u mede, dat entjik 
Hasan tot de barmhartigheid 
des Allerhoogsten is terug- 
gekeerd, verslonden door een 
krokodil op den zesden van 
Ramedlan laatstleden. Hij 
nam water voor het avond- 
gebed op den steiger, toen 
hij door een krokodil gegre- 
pen werd. 

Abraham: Voorwaar wij komen 
van God; voorwaar wij zullen 
tot Hem wederkeeren! Dat 
was over hem besloten. Deze 
brief van mijn vader meldt, 
dat entjik Abdoe'lkadir zijn 
kind zoekt, dat, naar het 
schijnt, door de Sekanaksche 
roovers is gestolen. 
Abdoe'lkadir: Ja, de politie- 
dienaar is door Zijne Hoog- 
heid reeds naar het hoofd van 


ngoen : Datang Bangoen. Apa 
chabar? Ini sijapa? 


Si Bangoen : Hamba @ntjik di- 


soeroeh datoek mata-mata 
mimbawa Entjik Abdoe'lkadir 
ini këpada ëntjik disini, dia 
mimbawa soerat dari Rijau. 


Entjik Ibrahim kèpada #ntjik 


Abdoe’lkadir: Najiklah, én- 
tjik Abdoe’lkadir. Apa chabar 
nagëri Riau? 


Entjik Abdoe’lkadir: Chabar 


bajik. Sëhaja ini dari Sijak 
asalnja, datang mèntjëhart 
anak sthaja , di-ambil pirom- 
pak Sèkanak, boedak bèha- 
roe oemoer doewa bèlas tahoen. 
Inilah soerat datoek bandar 
dari Riau këpada ëntjik Ibra- 
him disini, danlagi sëhaju 
mömbëri tahoekan ëntjik Ha- 
san soedah këmbali karahmat 
Allah taäla, dimakan boe- 
waja, pada nam hari boelan 
Ramèdlan jang laloe. Dia 
möngambil ajar sëmbahjang 
maghrib ditangga, maka di- 
sambar olih boewaja. 


Entjik Ibrahim: Inna lillahi 


wa inna ilathi radjiöena! 1) 
Soedahlah djandjinja disitoe. 
Ini soerat orang toewa sëhaja 
mèngatakan ëntjik Abdoe'l- 
kadir mèntjëhari anak , diam- 
bil pirompak Sëkanak roe- 
panja. 


Entjik Abdoe'lkadir: Tja, soe- 


dah datoek mata-mata dititah- 
kan téngkoe bësar képada orang 


1) Arab. uitroep. 
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Mepar gezonden , met verzoek 
om het op te sporen. 
Abraham: Ik houd het er voor, 
als het er is, Abdoe'lkadir, 
dat het dan ook voor den dag 
komt. Is het er niet, bijvoor- 
beeld als het gestorven is, 
dat verandert de zaak, want 
dit volk, naar ik bemerk, 
zoekt inderdaad de vorsten 
in ongelegenheid te brengen ; 
doch ik ben te onbeduidend 
om in zaken gekend te worden. 
Abdoe'lkadir: Dat is ’t geval 
niet. Ook gij wordt er in ge- 
kend, want uw vader heeft 
bepaald bevolen, als de poli- 
tie-dienaar verhinderd was, 
u dan te verzoeken, mij bij 
Zijne Hoogheid, of wel in 
tegenwoordigheid van Zijne 
Majesteit den Sultan te bren- 
gen; zelfs Zijne Hoogheid de 
Onderkoning beval mij het- 
zelfde. 

Abraham: Gij hebt gelijk; in 
mijns vaders hrief staat ook: 
help entjik Abdoe'lkadir zoo- 
veel ge kunt. Nu Zijne Hoog- 
heid den politie-dienaar ge- 
zonden heeft, maak u maar 
niet ongerust. Waar denkt 
entjik Abdoe'lkadir te logee- 
ren? hier of bij den politie- 
dienaar ? 


Abdoe'lkadir: Ik zou liever hier 


zijn, maar de politie-dienaar 
beval mij haast te maken. 
Als ik u aangetroffen had, 
verzocht hij, dat ik spoedig 
zou terugkeeren, daar hij 
naar Mepar ging. Laat het 
zoo zijn, opdat ik spoedig 


kaja Mèpar minta tjarikan, 


Éntjik Ibrahim: Rasa sèhaja, 


asal tëntoe ada , éntjik Abdoe'l 
kadir, téntoe këloewar; kalau 
tiada, sapërti mati oepamanja, 
ta tahoelah sëhaja , karëna ra- 
jat ini, sëhaja lihat, hëndak bè- 
nar mèntjari katjidraän ra- 
dja; tëtapi sëhaja ini boedak:- 
boedak , tiada masoek bitjara 
orang. 


Entjik Abdoe'lkadir: Tiadalah 


bagitoe. Sëbab bolih tjampoer, 
maka ajah E&ntjik Ibrahim 
brpösan bênar, kalau datoek: 
mata-mata oedzoer, minta 
bijar ëntjik Ibrahim mëmbarca 
mènghadap tèngkoe bèsar, 
ataw kébawah doeli baginda 
jang maha moelia; maskt. 
doel jamtoewan pon börtitah 
képada sëhaja bègitoe djoega. 


Ëntjik Ibrahim: Ija-itoe; di- 


dalam soerat orang toewa së- 
haja pon bagitoe djoega , toe- 
loeng éntjik Abdoe'lkadir dë- 
ngan sabolih-bolihnja. Maka 
ini datoek mata-mata soedah 
dititahkan töngkoe bësar, itoe 
djanganlah soesah. Ini dimana 
Entjik Abdoe'lkadir kèndak 
bèrhénti? disinikah ataw kë- 
pada datoek mata-mata? 


Éntjik Abdoe'lkadir: Jang së- 


haja itoe soekalah disini, t?- 
tapi datoek mata-mata mè- 
njoeroeh lëkas. Apabila soedah 
bërsoewa dèöngan ëntjik Ibra- 
him, dia minta sëhaja sëgëra 
datang kèëpadanja, sëbabd dia 


ka Mépar. Bijarlah dëhoeloe, 
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tijding erlang. Hetzij de be- 
richten goed of kwaad zijn, 
in elk geval kom ik bij u. 


Abraham: ’t Is goed. Doe mijne 
groete aan den politie-dienaar. 
Als hij naar Mepar geweest 
is, dan weet ge bepaald hoe 
of wat. Intusschen hoop ik, 
dat uw kind gevonden worde. 


Abdoe'lkadir: Ik neem nu maar 
eerst afscheid. Als ’t God be- 
lieft, dan kom ik morgen 
ochtend vroeg. 

Abraham: Dat is goed. Ik 
wacht u. Als ge te negen ure 
er nog niet zijt, dan kom 
ik bij den politiedienaar. Zeg 
dit aan den politiedienaar. 


Gesprek van den 
politiedienaar Jozef met 
entjik Abdoe'’lkadir. 


Jozef: Welk nieuws hebt ge, 
Abdoe'lkadir? Hebt ge entjik 
Abraham al ontmoet? 

Abdoe'lkadir: Ja wel, heer 
politie-dienaar! Hij zendt u 
vele groeten. Hij noodigde 
mij uit, bij hem te blijven, 
doch ik zeide: laat mij eerst 
iets van mijn kind vernemen, 
‘t zij goed of kwaad. Hij 
zeide: Dat is goed. 


Jozef: Nu ga ik naar Mepar, 
doch entjik Abdoe'lkadir heeft 


soepaja sèhaja kas dapat 
chabar. Maka sëhaja dapat 
chabar bajik ataw djahat, 
adalah sëhaja datang kamari. 

Entjik Ibrahim: Bajiklah; ka- 
takan sëhaja poenja salam 
këpada datoek mata-mata. 
Kalau dia soedah ka Mépar 
itoe , tintoelah djahat bajiknja. 
Dalam pada itoe sëhaja harap 
dapat anak Èntjik Abdoe'’lka- 
dir toe. 

Éntjik Abdoe'lkadir: S&haja 
minta dirilah dëhoeloe. Insja 
Allah taala pags-pagi sëhaja 
datang. 

Éntjik Íbrahim: Bajiklah. St- 
haja mènanti. Kalau sampei 
poekoel sambilan tiada ëntjik 
Abdoe'lkadir datang , nanti 
sëhaja datang karoemah da- 
toek mata-mata. Chabarkan- 
lah bagitoe képada datoek: 
mata-mata. 


Pörtjakapandatoek mata 
mata Joesoef dëngan 
ëntjik Abdoe'lkadir 


Mata-mata Joesoef: Apa chabar, 
ëntjik Abdoe'lkadir? Soedah 
bërdjoempa ëntjik Ibrahim? 

Abdoe'lkadir: Soedah, datoek 
mata-mata ! Dia poenja salam 
banjak-banjak kpada datoek 
mata-mata. Séhaja diadjaknja 
börhënti di roemahnja. Kata 
sthaja: bijarlah dëhoeloe së- 
haja mèndèngar bajik djahat 
anak sëhaja. Katanja: Ba- 
jiklah. 

Joesoef: Ini sèhaja höndak pèrgi 
ka Mèpar; éntjik Abdoe'lka- 
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Zijne Hoogheid bevolen hier | 


te wachten. 
Abdoelkadir: Wat ook bevolen 


wordt, zal ik gehoorzamen. 


mmm 


Gesprek van het 
hoofd van Mepar met den 
politie-dienaar Jozef. 


Het hoofd van Mèpar: Wel 
politie-dienaar, wat dringt 
u zoo laat op den avond te 
komen ? 

Jozef: De reden van mijn komst 
is, dat ik door Zijne Hoog- 
heid tot u_gezonden ben met 
verzoek, om het kind van 
den Sijakker op te sporen, 
dat door ons volk, de Seka- 
naks, is geroofd, want zijn 
vader is het komen opeischen. 
In dezen brief van den Onder- 
koning van Riouw wordt 
verzocht het te zoeken tot 
men het vindt, om het aan 
zijn vader terug te geven; 
want dit kan later een zaak 
van belang worden. 

Het hoofd van Mépar: Reeds 
sedert lang vernam ik het 
bericht, dat het volk een kind 
van de Sijakkers had geroofd. 
‘tIs waarlijk een mooi kind. 
Die jongen bevindt zich hier. 

Jozef: Als het er is, dan 

vraag ik het, om het tot den 
vorst te brengen. 

Het hoofd van Mèpar: Als het 
kan, laat mij hem dan mor- 
gen vroeg zelf brengen. 

Josef: Toch niet; want de 
vader is als gek over zijn 
kind. Laat ik hem brengen. 
De orang kaja kome morgen 


dir dititahkan tëngkoe bèsar 

ménanti disint. 
Abdoelkadir : Mana-mana titah 4 

sëhaja djoendjoenglah. 


Pëêrtjakapan orang kaja 
Mèpar döngan datoek 
mata-mata Joesoef. 


Orang kaja Mepar: Datang da- 
toek mata-mata. Apa hadjat, 
maka malam-malam int da- 
tang ? 

Joesoef: Adalah hadjat sthaja 
datang ini, dititahkan doeli 
töngkoe bësar kèëpada orang 
kaja, titah minta tjartkan 
anak orang Sijak, jang di- 
rompak kawan-kawan kita, 
orang Sëkanak itoe, karèna 
bapanja soedah datang méën- 
dawa. Maka ini soerat doelt 
jam toewan moeda dari Riau, 
minta tjartkan sampei dapat, 
hèndak dipoelangkan këpada 
bapanja; karèna itoe djadi 
pörkara bèsar achirnja. 


Orang kaja Mepar: Sëhaja soe- 
dah mèndapat chabar me- 
mang, rüjat-rüjat itoe mê- 
ngambil anak orang Sijak. 
Boedaknja bagoes bënar. Ma- 
ka boedak itoe adalah disint. 

Joesoef: Kalau ada, mintalah, 
soepaja sëhaja sëmbahkan. 


Orang kaja Mepar: Kalau bo- 
lih, bijarlah besoek pagi-pagi 
sthaja mönjömbahkan sëndirt. 

Joesoef: Djanganlah bagitoe; 
karëna bapanja sapërti gila- 
kan anaknja. Bijarlah sè- 
haja sëmbahkan. Besoek pagi- 


vroeg zijne opwachting ma- 
ken. Verder wordt er bevo- 
len, al wat er meer geroofd 
is, terug te geven. 

Het hoofd van Mèépar: Ik weet 
van Zijner Majesteits onder- 
hoorigen niet af; reeds dik- 
wijls heb ik hen gewaar- 
schuwd. Ik zeide: Zijt gij- 
lieden dan vergeten, dat het 
weinig scheelde, of ik was 
naar Batavia gebannen ? Ook 
gij, politie-dienaar, weet, dat 
zij mij veel moeite veroor- 
zaken, en niet alleen mij, 
maar nog meer onzen opper- 
heer. 


Jozef: Dat is maar al te waar. 
Wat zou den Hollanders toch 
‚bewegen, dat ze ons land 
niet verwoesten ? 

Het hoofd van Mèpar: Die jon- 
gen was er al twee maanden, 
toen ik het eerst vernam. 
Daarom heb ik hem juist ge- 
nomen. 

Jozef: Dat is onze fout (nala- 
tigheid). Als hij terug gege- 
ven was, zoodra gij hem 
kreegt, dat zou voor onzen 
naam goed geweest zijn. Waar 
is die jongen, hij met zijn 
makker? Ik vraag er om, 
opdat ik spoedig bericht kan 
geven. Nu, zoo laat op den 
avond kan men zijne op- 
wachting niet maken, want 
Zijne Hoogheid zeide: Nu 
wil ik bericht; laat dezen 
avond den jongen hier komen. 
Het hoofd van Mépar: Hier is 
de jongen. 

Jozef: Daar is geen macht en 


pagi orang kaja datang mèng- 
hadap. Danlagi apa-apanja, 


hand 


mana jang di-ambil, titah 


soeroeh poelangkan. 


Orang kaja Mepar: Sèhaja pon 


ttada tahoelah akan hal ra- 
jat-rajat kébawah doeli jang 
maha moelia ini; soedah bèr- 
poeloeh kali sëhaja ingatkan. 
Jang kata sëhaja: Loepakah 
mika samoewa , hampir-ham- 
pir törboewang akoe ka Ba- 
tawi? Jang datoek mata-ma- 
ta pon tahoe djoega djadi 
goesah bènar sëhaja dipërboe- 


watnja. Boekannja poela së- 


haja sëhadja, jang toewan 
pénghoeloe kita térl&bih soesah. 


Joesoef: Itoe apa lagi. Entah 


apa dikënang olih Bëlanda, 
maka tiada dibinasakan na- 
gëri kita ini? 


Orang kaja Mepar: Boedak itoe 


soedah doewa boelan , bëharoe 
sëhaja tahoe. Inilah sèëhaja 
ambil memang. 


Joesoef: Itoelah taksir kita. 


Sërta dapat itoe tjoba dipoe- 
langkan, djadi bajiklah nama 
kita. Mana dia, boedak itoe, 
dèngan kawannja bèrdoewa? 
Mintalah, bijar sègëra sèhaja 
müaloemkan. Sakarang , djaoeh 
malam tiada bolih mèngha- 
dap, karëna titah tèëngkoe 
bèsar: Ini akoe minta cha- 
bar; malam ini soeroeh ka- 
mari boedak itoe. 


Orang kaja Mepar: Inilah dia 


boedaknja. 


Joesoef: La haula wala koew- 
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daar is geen kracht, behalve 
in God! (Arab. uitroep) ’t Is 
te begrijpen dat zijn vader 
is, alsof hij gek zou worden. 

De politie-dienaar tot Djëbbah: 
Kom, Djëbbah!uw vader wacht 
u op Lingga. Stap in deze 
boot. 


De politie-dienaar tot het hoofd 
van Mépar: Ik neem den jon- 
gen meê, orang kaja. Morgen 
ochtend moet ge stellig uwe 
opwachting komen maken. 

Het hoofd van Mèpar: Dat is 
goed. Vooral mijne hulde aan 
den vorst en zeg , dat ik hoop 
op Zijner Hoogheids vergif- 
fenis. 


Gesprek van den kroon- 
prins met den politie- 
dienaar Jozef, 


Zijne Hoogheid: Welke tijding, 
politie-dienaar? Is dat kind 
er of niet? 

Jozef: Met uw verlof, ik deel 
u mede, dat ik hem meêge- 
bracht heb. Wat den vader 
betreft, zoodra hij hoorde, 
dat zijn kind er was, had 
hij geen geduld meer, maar 
klom in mijne boot. 't Was 
alsof hij in zwijm viel; hij 
omhelsde zijn zoon al wee- 
nende. Ook ik weende toen 
ik hem met zijn kind zoo zag. 

Z.H. Dat ongelukkige volk van 
Sekanaks! Laat hen eerst be- 
gaan; na een oogenblik kunt 
gij het kind hier laten ko- 
men. Waar is het hoofd van 
Mepar. 


wata illa billlahi! Patoetlah 
bapanja bageikan héndak gila. 


Datoek mata-mata kapada si 
Djebbah : Marilah, Djebbah, 
orang toewa ëngkau ada mè- 
nanti di Lingga. Toeroenlah 
kasampan ini. 

Datoek mata-mata kapada orang 
kaja Mepar: Sëhaja bawalah 
boedak ini. Besoek pagi-pagi 
djangan tidak-tidak datang 
mènghadap. 

Orang kaja Mepar: Bajiklah, 
datoek mata-mata ! mèlainkan 
sëhaja poenja sèmbah, harap- 
kan ampoen djoega kabawah 
doeli tëngkoe bësar. 


Pèrtjakapan tèngkoe bè- 
sar dingan datoek ma- 
ta-mata Joesoef. 


Tengkoe besar: Apa chabar, 
mata-mata? Ada boedak, ataw 
tiada. 

Joesoef: Harap di-ampoen , sèm- 
bah patik, ada patik barca 
ini. Maka orang toewanja, 
sörta mèndëngar anaknja ada, 
tiada sabar lagi najik ka- 
sampan patik, sapèrti ping- 
san, mömèloek anaknja dëngan 
tangisnja. Patik pon mèna- 
ngis mÈlihatkan halnja dè- 
ngan anaknja itoe. 


Téngkoe bësar: Tjëlaka soeng- 
goeh rajat S®kanak ini. Bijar- 
lah dëhoeloe, sabëntar lagi 
bolih soeroeh kamart boedak 
itoe. Orang kaja Mèpar mana 
dia? 
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Jozef: Met uw verlof, ik heb 
uw bevel gehoorzaamd en 
verzocht het een en ander 
op te sporen, dat van die 
menschen is; uw dienaar, de 
orang kaja, betuigt U zijne 
hulde en hoopt op Uwer 
Hoogheids vergiffenis; hij is 
bezig met het een ander bij- 
een te brengen, dat van die 
Sijakkers bij zijne onderhoo- 
rigen is. Morgen vroeg komt 
hij u zijne opwachting maken 
om vergiffenis te ontvangen. 

Z. H. Laat Abdoe'lkadir even 
hier komen, 

Jozef: Uwe Hoogheid, laat mij 
hem zelf boven brengen. 


Gesprek van den politie- 
dienaar Jozef met 
Entjik Abdoelkadir. 


De politiedienaar Jozef: Entjik 
Abdoelkadir, gij wordt even 
geroepen, want Zijne Hoog- 
heid wil uw kind zien. 


Abdoelkadir: Lieve hemel! zou 
ik mij niet verkeerd gedra- 
gen? Ik zal zeker in tegen- 
woordigheid van den vorst 
schreien. 

Jozef: Dat is niets, want gij 
hebt een geldige reden van 
verontschuldiging. 

Abdoelkadir: Dat is zoo. Tot 
zijn zoon: Kom, lieveling, 
laat ons tot Zijne Hoogheid 
gaan. 


Joesoef: Harap di-ampoen,soedah 
patik djoendjoengkan titah, 
minta tjarikan apa-apa orang 
itoe ; patiktoe orang kaja poe- 
nja sèmbah , harapkan ampoen 
kabawah doeli tèngkoe, dia 
tëngah mèngoempoelkan apa- 
apa orang Sijak itoe képada 
anak-anaknja. Besoek pagi- 
pagi dia datang mènghadap, 
makan ampon. 


Téngkoe bèësar: Soeroehlah Ab- 
doe’lkadir itoe kamarisaböntar. 

Joesoef : Taewankoe , bijar patik 
sëndiri mimbawa dia najik. 


Përtjakapan datoek 
mata-mata Joesoef dë- 
ngan Entjik Abdoelkadir. 


Datoek mata-mata Joesoef : En- 
tjik Abdoelkadir, titah dipang- 
gil sabèntar, karëna téngkoe 
bësar höndak mèlihat anak 
Entjik Abdoelkadir soe. 

Abdoelkadir: Allah rabbi! tia- 
dakah djadi balik adab sëha- 
ja? Téntoe sëhaja mènangis 
dihadapan radja. 


Joesoef: Tiada mèngapa, karëna 
éntjik Abdoelkadir didalam 
oedzoer. 

Abdoelkadir: Zjalah. Kèpada 
anaknja: Marilah, boewah 
hati akoe , mênghadap téngkoe 
bësar. 
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Gesprek van den kroon- 
prins met Entjik A b- 
doelkadir. 

Z.H. Hebt ge uw kind gekre- 
gen, Abdoelkadir? Breng het 
hier, ik wil het zien. 

Abdoelkadir: Vergeving, Uwe 
Hoogheid, duizendmaal ver- 
geving; bij mijn spreken hoop 
ik op uwe vergiffenis; Uwe 
overvloedige gunst neem ik 
op mij; de volheid van Uwe 
genade op de kruin van 
mijn schedel; zij is onbegrensd 
en door mij niet te vergelden ; 
slechts kan ik uwe gunst 
ontvangen , en ik hoop geheel 
en al op uwe vergiffenis !). 

Z.H. Wat heeft dat ongeluk- 
kige volk het hart van dezen 
man bedroefd! Ik heb bevo- 
len het een en ander, dat ze 
u ontroofd hebben, op te 
zoeken. Ik zal nu den brief 
van den Onderkoning niet 
beantwoorden , omdat ik mor- 
gen namiddag naar Riouw 
op reis ga. Neem nu uw kind 
mede. Ik ga mijn leeraar 
wegbrengen. 

Abdoelkadir. Met uw verlof; al 
wat uwe Hoogheid ook be- 
veelt, zal ik gehoorzamen. 


Gesprek van den 
politie-dienaar Jozef met 
entjik Abdoelkadir. 


Jozef: Kom, entjik Abdoel- 


!) De kruiperige vleitaal der in- 
landers tot hunne hoofden is niet 
te vertalen. Deze vertaling is slechts 
bij benadering. 


Përtjakapan Tèéngkoe 
bësar dèngan ëntjik Ab- 
doelkadtsr. 


Tèngkoe bèsar : Dapat, Abdoel- 
kadir, anak ëngkau?® Bawa 
kémari, akoe hèndak mèlihat. 

Abdoelkadir: Ampoen, toewan- 
koe, bêriboe-riboe ampoen; 
sömbah patik, harap di-am- 
poen, maka mèndjoendjoeng 
limpah karoenia patik-déngan 
sapënoeh-pönoeh karoenia atas 
mêrtjoe batoe kèpala patik; 
tiadalah tërhingga patik mèm- 
balasnja, hanjalah méndjoen- 
djoeng karoenia ; sémata-mata 
haraplah akan di-ampoen 
djoewa. 

Téngkoe bësar: Bageimana boe- 
watan rüjat tjëlaka itoe mè- 
moetoeskan hatt orang ini! 
Akoe soeroeh tjari apa-apa 
ëngkau, jang dirampasnja 
itoe. Ind akoe tiada mèmbalas 
soerat jamtoewan , sëbab akoe 
pëtang besoek hèndak bërlajar 


… ka Riau. Ini bawa anak: 


ëngkau. Jang akoe hèndak 
mèngantar goeroe akoe. 


Abdoelkadir: H arap di-ampoen ; 
mana-mana djoega jang diti- 
tahkan , patik djoendjoenglah. 

Përtjakapan datoek 
mata-mata Joesoef dà- 
ngan Entjik Ab- 
doelkadir. 

Joesoef: Bajiklah ëntjik Abdoel- 
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kadir, ga eerst naar beneden | 


en neem dit kind meê. 

Abdoelkadir : Morgen vroeg wil 
ik een oogenblik met mijn 
zoon naar entjik Abraham 
gaan, want ik heb het hem 
beloofd. 

Jozef: Dat is goed. Mogelijk 
wil hij den brief van zijn 
vader beantwoorden. 


Gesprek van 
entjik Abraham met 
entjik Abdoelkadir. 


Abraham: Welkom, entjik 4b- 
doelkadir! Is dit nu het kind, 
dat gezocht werd ? 

Abdoelkadir: Ja, lieve hemel! 

dit is mijn kind, Djbbah 
genaamd, de glans mijner 
oogen; door den zegen mijner 
familie en de hulp van alle 
hoofden heeft de Allerhoogste 
mij weêr met mijn ingewand 
saamgebracht. Geloofd zij de 
Allerhoogste en Zijn gezant, 
terwijl ik de overvloedige 
genade van ons opperhoofd 
op mij neem, en dank zeg 
aan alle familieleden, dat 
mij, die tranen stortte uit 
droef heid, nu door God blijd- 
schap geschonken is. 


Abraham. Ook ik had eene 
boot gereed gemaakt om tot 
den politiedienaar te gaan. 
Zoo er bezwaren waren, dan 
zou ik naar Mepar gegaan 
zijn om de zaak te bespoe- 
gen, want ik heb een bevel 
van Riouw. 


kadir, toeroenlah d&hoeloe, 
bawa anak ind. 

Abdoelkadir: Sëhaja pagi-pagi 
hèndak mémbawa anak sëhaja 
_pérgi kapada éntjik Ibrahim 
sabëntar, sëbab soedah bèr- 
djandji döngan dia. 

Joesoef : Bajiklah. Barangkali 
dia hèndak mèmbalas soerat 
orang toewanja. 


Përtjakapan ëntjik 
Ibrahim dêngan Entjik 
Abdoelkadir. 


Ibrahim : Datang, ëntjik Abdoel- 
kadir! Inilah dia anak jang 
ditjari itoe? 

Ahdoelkadir: Allah rabbi l ins- 
lah dia anak sëhaja , nama si 
Djebbah, tjëhaja mata sëhaja; 
döngan börkat adik-kakak 
sèrta pèrtoeloengan toewan 
pënghoeloe samoewanja di- 
djoempakan Allah taala sëha- 
ja döngan ist piroet sëhaja. 
Sjoekoerlah sëhaja këpada 
Allah taala dan rasoelnja, 
sërta mèndjoendjoeng limpah 
karoenia toewan pènghoeloe, 
sèrta mènarima kasih këpada 
sanak saudara samoewa , jang 
sëhaja mèmbawa ajar mata 
daripada doekatjita sèhaja, 
maka ini dibërt Allah soeka- 
tjuta. 

Ibrahim: Jang sëhaja pon soe- 
dah bèrsadija sampan, hêndak 
pérgi kèpada datoek mata- 
mata. Djika bèrtoewil-toewil, 
sëhaja héndak pérgi ka Mèépar 
minoeloeng mênjëgërakan djoe- 
ga, karëna ada pèsan dari 
Rijau. 

16 
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Abdoelkadir: Ontvang mijn dank; 
slechts de Allerhoogste kan 
het vergelden. 

Abraham: Eet eerst, Abdoel- 
kadir. Daar ik dezen namid- 
dag Zijne Hoogheid zal ver- 
gezellen naar Mepar, is er 
mogelijk geen gelegenheid 
mij te ontmoeten, want, of 
ik naar Riouw meêgenomen 
word, of slechts tot Mepar, 
weet ik nog niet. Word ik 
niet meêgenomen, dan kom 
ik morgen ochtend terug. 
Word ik meêgenomen, dan 
zullen wij elkander, als God 
wil, op Riouw ontmoeten. 

Abdoelkadir: Dat is goed. Nu 
vraag ik verlof om heen te 


gaan. 
Abraham: Wacht even, wij zul- 
fen eerst een weinig eten. 
Eerst na het eten gaan wij heen. 
Kom nader; laat ons eten 
Entjik Abdoelkadir! Spoor 
meteen uw kind daartoe aan. 


Abdoelkadir: Nu ik gegeten 
heb, vraag ik verlof om naar 
de boot te gaan, terwijl ik 
mij verontschuldig. 

Abraham: Ook ik verontschul- 
dig mij, Entjik Abdoelkadir. 


Abdoelkadir: Tarima-kasihlah 
sihaja; mèlainkan Allah taalu 
mömbalasnja. 

Ibrahim: Makan dhoeloe, én- 
tjik Abdoelkadir. Sëbab sëhaja 
pötang ini hêndak mêngiring 
tEngkoe bèsar ka Mèpar, ba- 
rangkali tiada sèmpat bèr- 
djoempa dngan sëhaja, sbab 
sthaja dibawakah ka Rijau, 
ataw hingga Mèpar sëhadja, 
sthaja bëlom tahoe. Kalau 
tiada dibaranja, sëhaja ada- 
lah balik besoek pagi. Kalau 
dibawanja, insja Allah, di 
Rijau kita bërdjoempa. 


Abdoelkadir: Bajiklah. Sëhaja 
hëndak minta dirilah. 


Ibrahim: Nanti sabëntar, kita 
makan nasi döngan garam 
dëhoeloe. Soedah makan, bèë- 
haroelah toeroen. Dëkat digini; 
kita makan, Cntjik Abdoel- 
kadir! Adjak anak &ntjik 
Abdoelkadir sakalt. 

Abdoelkadir : Soedah makan ini, 
sèhaja minta dirilah toeroen 
kasampan , sèrta sëhaja minta 
maf. 

Ibrahim: Sëhajapon bagitoe djoe- 
ga, éntjik Abdoelkadir. 


OVER DE UITSPRAAK. 


Om te weten hoe men onze letter, op het Maleisch toe- 
gepast, behoort uit te spreken, laten wij hier eene 
opgave van die uitspraak volgen: 


UITSPRAAK DER KLINKERS. 


De a wordt uitgesproken als aa in paard, in de laatste 
lettergreep van een woord, als die op eene r eindigt en de 
voorgaande lettergreep eene toonlooze e heeft, b.v. bësar, bènar , 
sëgar, tègar. Heeft de voorgaande lettergreep die toonlooze e 
niet, dan is de a kort, b.v. kasar, goesar. 

Zij wordt uitgesproken als a in vader in open lettergrepen, 
b.v. kali, mata, pakei, takoet. Als a in kat in gesloten letter- 
grepen, b.v. pönat, paksa, karbau, hasta. 

Als & of de toonlooze e,‚ of liever nog als eu in beurt, in 
de open eindlettergreep van een woord, ook dan zelfs wanneer 
dat woord een achtervoegsel krijgt, b.v. bapa en radja, worden 
uitgesproken als bapeu, radjeu; bapanja en radjamoe als bapeu- 
njeu, radjeumoe. Dit geldt voor de Male'ers van den Maleischen 
Archipel, terwijl die in de Padangsche bovenlanden voor eu de 
o of a klank hebben, b.v. bapo, radjo, baponjo enz. In dit geval 
onderscheidén die twee Maleische stammen zich van elkander 
even als de Soendaneezen van de Javanen. 

De e wordt uitgesproken als e in leven in open lettergrepen, 
b.v. tepoek , teloer, memang , lenga. 

Als e in kers in gesloten lettergrepen, b.v. benteng , dendeng , 
pèter. Ook in open lettergrepen, wanneer de volgende lettergreep 
zulk eene e of £ klank heeft, b.v. pëleter, pelet, tetek. 

De & wordt uitgesproken als e in de en begin, dus als 
onze toonlooze e‚ b.v. kèlak, binang, blsi, lÈsoe, döngan. 

De i wordt uitgesproken als ie in zien, in open lettergrepen, 
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b.v. bësi, pitam, minoem. Ook in gesloten lettergrepen als de 
vorige lettergreep de a, oe of i klank heeft, b.v. patik, boekit, 
pikir, bilik, dinding, sistk, kers. 

De £ wordt uitgesproken als # in dit in gesloten eindletter- 
grepen die door een toonlooze e worden voorafgegaan, b.v. pèdih, 
kèris, pëtik, bëlit, böntil enz. en in de gesloten voorgaande 
lettergreep van vreemde woorden als: nista, siksa, pista, enz. 

i wordt uitgesproken tusschen ie en £ in voor » en ng als: 
kéring, singgah, pingsan, lintah, sëkin, pindang. 

De o wordt uitgesproken als in boter in open lettergrepen, 
als die niet door eene lettergreep met o gevolgd worden, b.v. 
dosa, roda, tjoba; als o in pot in gesloten lettergrepen en in 
open lettergrepen die door eene lettergreep met o gevolgd wor- 
den, b.v. Wètos, bêngkok, kodok, pokok, gotjoh. Uitgezonderd is 
bodoh, dat met de lange o wordt uitgesproken. Zij wordt uitge- 
sproken als in rond, voor de neusklanken, b.v. sombong , pon- 
tong, onggas, ontang , ombak. 

De au wordt uitgesproken als in dauw, b.v. saudagar, poe- 
lau, rantau, djikalau. 

De oe wordt uitgesproken als in. schoen in open lettergre- 
pen, b.v. boeta, boemi, pakoe, soekoe, loekis, oebi ; als de Hoog- 
duitsche « in und in gesloten lettergrepen, b.v. oentoeng , boe- 
soek , boenting , djakoen, oental. 

De ei wordt uitgesproken als ai in ’t Hoogduitsche Kaiser, 
b.v. sënikei, pakei, waarom het beter zou zijn de af daarvoor 
in de plaats te stellen. Daar echter in het Maleisch toch reeds 
zooveel a's voorkomen, hebben wij ei maar behouden. !) | 


UITSPRAAK DER MEDEKLINKERS. 


De b, d, j, k, Ul, m,n, p, 8, t‚, w en z worden uitgespro- 
ken als in onze taal. 

De ch wordt uitgesproken als ch in lachen, of als 4, b.v. 
chabar ook kabar. 

De dj wordt uitgesproken als in baadje, laadje, b.v. 
djagoeng, djalan, badjoe. 

De f wordt uitgesproken als p en dáardoor meestal vervan- 
“gen, b. v. pikir voor fikir, pidloeli voor fédloeli, daar die letter 
in echt Maleische woorden niet voorkomt en ook moeilijk door 
den Maleier uit te spreken is. Wil hij f weêrgeven dan doet hij 
dat met pf. 


') De uitspraak der klinkers in woorden van vreemden oorsprong is 
aan deze regels niet onderworpen, 
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De g wordt uitgesproken als in het Engelsche good, of 
het Fransche gant, b.v. gadji, gëtah, goela, gingsir, ginggoeng, 
en nooit als onze g. | 

De h wordt in de uitspraak aan het begin der woorden meestal 
niet gehoord, zooals in het fransche homme, b.v. habis, hantar, 
haloes, hilang. Bij enkele woorden echter wordt zij hoorbaar uit- 
gesproken, b.v. hei, hobat, hardik, hèndak , halau , honar. In het 
midden van drie-en meerlettergrepige grondwoorden wordt zij mede 
niet uitgesproken, b.v. sëhaja, sëgëraha, anoegèraha worden uit- 
gesproken als saja, sëgèra, anoegëra. In het midden van twee- 
lettergrepige woorden, daarentegen, wordt zij sterk geadspireerd 
uitgesproken, b.v. paha, pehak, pahar, leher. Uitgezonderd zijn 
die woorden, waarin de h door £ wordt voorafgegaan of gevolgd, 
b.v. lihat, pahit, waarin de h nauwelijks hoorbaar is. Op het 
einde van woorden als sluitletter heeft zij eene zachte adspi- 
ratie, zoowel in het zuivere Maleisch als in het dialect van 
Menangkabau, b.v. basoeh, roemah, bèrësih. 1) 

De k aan het begin van woorden en lettergrepen wordt uit- 
gesproken als onze k, b.v. kata, kaki, lakoe, pèlangki. 

Als sluitletter van eene lettergreop of een woord wordt ze 
uitgesproken als eene ingeslikte k, achter in de keel, b.v. saksi, 
pokok, siksa, ëntjik, rintik, vandaar dat de Maleier voor de 
eerste de kaf këtjil en voor de laatste de kaf bësar bezigt. Uit- 
gezonderd zijn een paar woorden met de lange # klank vóór de 
sluitletter k, zooals bajik, najik en patik, die met de kaf këtjil 
worden geschreven en met eene duidelijke k uitgesproken. 

De l wordt, evenals de r, aan het einde van een woord door 
de Maleiers nauwelijks hoorbaar uitgesproken. Overigens klinkt 
de U als in het Nederlandsch. 

De xj wordt uitgesproken als in plunje, kokinje, b.v. njaris, 
banjak , hanja. 

De ng als in tang, b.v. larang, mèngantoek , tangsi, lènga, 
ginggoeng , ngejoeng. 

De r spreekt de Maleier brauwende, achter in de keel, uit en 
als sluitletter nauwelijks hoorbaar. 

De s wordt als bij ons uitgesproken. Men wachte zich vooral 
voor eene uitspraak als z. Dat is voor het Maleisch hetzelfde 
alsof iemand in onze taal zeide „het soete zap van het zuikerriet’. 

De sj klinkt als in ons sjouwerman. 


*) Het is onjuist als men beweert: „dat ze dan geen andere waarde 
„heeft, dan dat zij den voorgaanden klinker in de uitspraak eenigszins 
„verlengt.” De uitspraak basoe, roemaa, beresie zou al zeer verkeerd zijn. 
Lij maakt integendeel dien klinker hard en kort. 
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De tj klinkt als onze t en j te zamen. Bij de uitspraak en 
ook in schrift hoede men zich voor het scheiden der dubbele mede- 
klinkers dj, ng, nj en tj. 


DE KLEMTOON. 


Deze valt bij tweelettergrepige woorden op de eerste letter- 
greep, als die niet de toonlooze e heeft, in welk geval de laatste 
lettergreep den klemtoon krijgt, b. v. lzma , sakit, sini en bèkas, 
bërat, bëngis. Daar meer-lettergrepige grondwoorden allen van 
vreemden oorsprong zijn, valt de klemtoon daarbij nu eens op de 
voorlaatste, dan weer op de eerste of laatste lettergreep, b.v. 
karëna, sangkëla, bramana, laksana, maünikam. 

Bij afgeleide woorden valt hij doorgaans op de voorlaatste 
lettergreep. Soms blijft hij daar, waar het grondwoord hem heeft. 
Dit is vooral het geval als de eerste lettergreep open is, de 
tweede gesloten en het woord een achtervoegsel krijgt, dat met 
een medeklinker begint, b.v. mèmnbüsoehkan, van bäsoeh, mila- 
piskan, van lapis. Begint daarentegen het achtervoegsel met een 
klinker dan valt de klemtoon op de lettergreep, die daaraan 
voorafgaat: mêmbasoehi, kalihatan. Ook verspringt de klemtoon 
niet in woorden, die afgeleid zijn van woorden als dapat, da- . 
tang, lapang, waarbij de a in de eerste lettergreep open en 
lang, in de tweede gesloten en kort is, b.v. möndüpatkan , mèn- 
datangkan, kadapatan, kadatangan, mèndatangi, mèndapati. 
Meer vaste regels zijn, echter, voor het plaatsen van den klemtoon 
nog niet op te geven. Men zal dit uit het gebruik: moeten leeren. 
Zeker is het evenwel, dat ook de Maleiers een klemtoon hebben 
en dat de aanhechtsels lah, tah en kah geen invloed hebben op 
de verplaatsing daarvan. 


KORT. BEGRIP VAN DE GRAMMATICA. 


De taalregels, op het Maleisch van toepassing , zijn geheel anders 
dan die voor onze Westersche talen. Verbuiging of vervoeging 
kent die taal niet, doch heeft, daarentegen, weer eigenaardigheden, 
die men niet in het Nederlandsch terugvindt. Om het gebruik 
van dit werkje te vergemakkelijken, voegen wij het voornaamste uit 
de grammatica, op eenvoudige wijze voorgesteld, daaraan toe. De 
Spelling laten wij hierbij onbesproken. 


ZELFSTANDIGE NAAM WOORDEN. 


Deze zijn of grondwoorden, of afgeleid. De afgeleide kunnen 
eerst na de werkwoorden behandeld worden. 

De zoogenaamde eigen zelfst. n.w. verschillen natuurlijk veel 
van de onze. Bijbelsche persoonsnamen zijn bij den Maleier in 
gebruik eu door de Arabieren in zwang gebracht. Zij luiden 
eenigszins anders dan in onze taal, doch zijn spoedig te her- 
kennen, b.v. Zbrahim, Isjmaël, Ishak, Jakoeb, Joesoef , Solei- 
man, Dawoed, Joesak (Jozua), Idris (Henoch) enz. Een van 
gebruikt de Maleier niet, doch wel geeft men soms een bijnaam , 
die langzamerhand geheel de plaats van den eigenlijken naam 
inneemt. 

De Maleische grondwoorden zijn, op een paar uitzonderingen 
na, allen tweelettergrepig, dus ook de zelfst. n.w. b.v. roemah, 
huis, koeda, paard, orang, mensch. Samengestelde zelfst. 1.w. 
zijn er velen en hebben meestal eene figuurlijke beteekenis, b.v. 
mata-hari, het oog des dags, d.i. de zon, anak-koentji, het 
kind van het slot, d. i. de sleutel. Zeer velen van die zelfst. n.w. 
zijn met anak en mata samengesteld. Een bepaalden vorm, om 
de beteekenis van het woord verkleind voor te stellen , zooals 
ons je in kindje etc., heeft de Maleier niet. Wel iets, dat daarop 
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gelijkt, nl. het achtervoegsel an, doch dit geeft aan het woord 
meer de beteekenis van iets in het klein nagemaakt, b.v. van 
__roemah, huis, roemahan, een huis in het klein, zooals voor 
speelgoed of model; van koeda, paard, koedaän, paard in het 
klein nagemaakt, van orang, mensch, orangan, een mensch 
in het klein nagemaakt, dus pop, beeldje. Wil men een zelfst. 
n.w. verkleind voorstellen, dan doet men dit door achter- 
voeging van kètjil, b.v. koeda këtjil, paardje, roemah kètjil, huisje. 


GESLACHT. 


Ook hiervan is bij de Maleische zelfst. n.w. geen sprake. Om 
het geslacht van het voorwerp, door het woord benoemd, uit 
te drukken, maakt men gebruik van afzonderlijke woorden, die 
ter nadere bepaling achter het zelfst. n.w. gevoegd worden. Deze 
zijn voor menschen, goden en geesten laki-laki, mannelijk, 
pérampoewan , vrouwelijk ; voor dieren djantfan , mannelijk, bëtina, 
vrouwelijk; b.v. orang laki-laki, man, orang pirampoewan, 
vrouw ; koeda djantan, hengst, koeda bètina, merrie. Is het niet 
volstrekt noodig, dan drukt men het geslacht niet uit, b.v. in: 
Ali is een goed man, wordt man niet teruggegeven met orang 
laki-laki, maar alleen met orang, want uit den naam Ali blijkt 
reeds genoeg, dat het geen vrouw is. 


GETAL, 


Ook voor het meervoud heeft de Maleier geen bijzonderen 
vorm. Men moet uit den zin opmaken of het woord in het enkel- 
of in het meervoud is bedoeld. Wel heeft men in de verdubbeling 
van het woord eene soort van meervoudsvorm, doch daarin ligt 
tevens de beteekenis van verscheidenheid. Orang-orang is dus niet 
ons meervoudig menschen, maar verschillende menschen , pokon- 
pohon, verschillende boomen. Ook wordt die verdubbeling soms 
nog in eene gansch andere beteekenis genomen, bv. koeda is 
paard , koeda-koeda niet verschillende paarden, maar een schraag 
daar die op een paard gelijkt; mata is oog, doch mata-mata 
niet oogen, maar een spion, dwarskiĳjker, agent van politie, 
douaan; langit is hemel, langst-langit, gehemelte b.v. van een 
ledikant eto. | 


NAAMVAL. 


In de verschillende naamvallen ondergaan de Zelfst. n.w. geene 
verandering De tweede naamval wordt alleen gevormd door 
nevenstelling, b.v, het kind des vaders, anak bupa, het paleis 
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des konings, astana radja. Soms wordt de 2e naamval uitge- 
drukt door het woord poenja of mpoenja te plaatsen voor het 
woord, dat de bezitting hitdrukt, b.v. nagèri poenja oewang, 
lands geld. De derde naamval wordt meestal door voorzetsels 
uitgedrukt, zooals puda, kapada, akan on door den transitieven 
vorm van het werkwoord, waarover straks. 


LID WOORDEN. 


Deze heeft het Maleisch niet, doch dikwerf wordt van andere 
woordjes gebruik gemaakt om in dat gebrek te voorzien. Zoo 
gebruikt men dikwijls het aanwijzend voornaamwoord itoe geheel 
als bepalend lidwoord, doeh het komt dan achter het zelfst. n.w. 
te staan, b.v. orang itoe kan zoowel de man, als die man be- 
teekenen. Dat hangt van den zin af. Zoo ook sëgala, dat. vóór 
het zelfst. n.w. komt, heeft nu eens de beteekenis van het be- 
palende lidwoord in het meervoud en dan weêr die van alle, 
sëgala orang kan dus zoowel beteekenen de menschen, als alle 
menschen. Voor ons onbepalend lidwoord wordt dikwerf het 
telwoord satoe en sa, de verkorting daarvan, gebezigd. Zelfs 
het betrekkelijk voornaamwoord jang en het bezittelijke nja ver- 
vullen soms de plaats van ons bepalend lidwoord, b.v. jang 
iboe dan jang anak, de moeder en het kind, of bapanja bërdiri, 
anaknja doedoek, de vader stond, de zoon zat. 


BIJVOEGELIJKE NAAM WOORDEN. 


Ook deze komen achter de zelfstandige n.w. te staan, bijv. 
roemah bagoes, een mooi huis, anak nakal, een ondeugend kind, 
waarin het tweede woord het bijv. n.w. is. 

De trappen van vergelijking worden op eene andere wijze ge- 
vormd dan in onze taal. Wil men uitdrukken, dat de hoedanig- 
heid van het eene gelijk is aan die van het andere, dan doet 
men dat door middel van voorgevoegd sa of sama en het voor- 
zetsel dèngan achter het bijv. n.w., b.v. roemah ini sabësar (of 
sama bèsar) dëngan roemah itoe, dit huis is zoo groot als dat 
huis. Voor den eenvoudig vergrootenden trap gebruikt men dari- 
pada voor ons dan achter het bijv. n.w. roemah ini bësar dari- 
pada roemah itoe, dit huis is grooter dan dat huis. Een ster- 
ker vergrootende trap wordt gevormd met lébih vóór het bijv. 
n.w. te plaatsen, b.v. bir bèsar daripada, veel grooter dan. 

De overtreffende trap bestaat in het Maleisch niet. Men kan 
slechts uitdrukken, dat iets bij uitnemendheid de eigenschap 


bezit, en doet dit door middel van het voorvoegsel tér en van 
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de woordjes térlaloe en tèrlèbih vóór, of sëndiri achter het hijv. 
n.w. te plaatsen, b.v. törbësar, tr laloe bisar ‚ térlèbih bësar , bij 
uitnemendheid groot, bösar sëndiri, zelf de groote. Soms drukt 
men den overtreffenden trap uit door het betrekkelijk. voorn.w. jang 
vóór het bijv. n.w. te plaatsen, b.v. di-antara sègala boedak itoe 
jang bësar Ali, onder al die jongens is Ali de grootste, eigenlijk : 
die groot is, Ali. 

Dikwerf wordt het bijv. n.w. verdubbeld en dit beteekent soms 
eene versterking, soms eene verscheidenheid van de hoedanigheid, 
b.v. goenoeng tinggi-tinggi, kan beteekenen : bergen van bijzondere 
hoogte, of van verschillende hoogte. Ook de bijv. n.w. kunnen zelf- 
standig worden gebruikt, b.v. roemah tinggi, een hoog huis, 
tinggi roemah, de hoogte van het huis. In dit geval komen zij 
vóór het zelfst.nw. 


VOORNAAM WOORDEN. 


Daarvan is de Maleische taal goed voorzien en het gebruik 
daarvan vereischt voortdurende oplettendheid. De persoonlijke zijn: 

le pers. enkelv. akoe. 

2e pers. enkelv. ëngkau. 

3e pers. enkelv. ia. 

le pers. meerv, kamt of kita. 

2e pers. meerv. kamoe. 

3e pers. meerv. mareka-itoe. 

Hierbij valt op te merken, dat die voor het enkelvoud ook wel 
meervoudig worden gebruikt en dat de le en 2e pers. meervoud 
ook wel enkelvoud worden gebezigd, dat de drie pers. enkelv. 
achter de voorzetsels pada, akan en dëngan eenige wijziging 
ondergaan, b.v. padakoe, padamoe, padanja, akan dakoe, akan 
dikau, akan dia, dèngan dakoe, dèngan dikau en dèngan diu. 
Verder dat de Maleier bij het gebruik der voornaamwoorden 
altijd streng inachtneemt tot wien en van wien hij spreekt en ze 
dan liefst door andere, meer passende, woorden vervangt. Spreekt 
hij tot den vorst, dan gebruikt hij voor den len pers. patik en 
voor den 2en toewankoe; tot een heer of een fatsoenlijken Maleier, 
dan is de le pers. shaja of hamba en de 2e toewan of ëntjik. 
De meerdere tot den mindere sprekende gebruikt van zichzelf 
akoe en voor den Zen pers. éngkau of diri. Beleefdheidshalve ge- 
bruikt men voor den Zen pers. ook wel slechts den titel van den 
aangesprokene. Dezelfde woorden, die ter vervanging van het 
pers. voorn.w. 2e pers. worden gebruikt, bezigt men ook voor 
den 3en pers. Een klein kind, tot zijne ouders, en de mensch , tot 
God sprekende, maken van akoe on ëngkau gebruik. Wanneer 
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vorsten tot hunne gelijken spreken bezigen zij voor den len pers. 
beita. Een Chineesch spreekt men aan met taugei of ké of baba, 
een Klinganees met tambi, een Arabier, even als een Europeaan, 
met toewan; de vrouwen van Europeanen, Chineezen en Ára- 
bieren met njonja, hunne dochters met nona, de zonen van de 
Europeanen en hunne afstammelingen met sinjo , die van Chineezen 
met baba. Waar veel Chineezen zijn, zooals b.v. te Batavia, heb- 
ben de Chineesche voorn.w. van den In en 2n pers. goewa en loe 
burgerrecht verkregen, hoewel dat gebruik streng af te keyren is. 

Daar sèhaja dienaar, slaaf beteekent, past het geen amtenaar 
of machthebbende dit woord als pers. voorn.w. le pers. , tot zijne 
ondergeschikten sprekende, te gebruiken. 


BEZIITELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 


Deze zijn voor den In pers. enk. koe, 2n pers. enk. moe, en 
3n pers. enk. nja. Voor het meerv. zijn zij dezelfde als de pers. 
voorn.w. meerv. Zij komen achter het zelfst.nw., b.v. roemahkoe, 
mijn huis, roemahmoe, uw huis, roemahnja, zijn huis, roemah 
kita of roemah kami, ons huis, roemah kamoe, uw huis, roemah 
mareka-itoe, hun huis. De woorden, die in de plaats der pers. 
voorn.w. gebezigd worden, gebruikt: men ook als bezittelijke. 
Ook worden akoe en Cngkau voluit ais bezittelijke voorn.w. ge- 
bruikt, nml. als men daarop den nadruk leggen wil. la wordt 
in dat geval dia, b.v. roemah akoe, roemah èngkau, roemah 
dia. Ook bij het gebruik der bezittelijke voorn.w. wordt streng 
in acht genomen tot wien en van wien men spreekt. 


BETREKKELIJK VOORNAAMWOORD. 


Het eenigste betrekkelijk voorn.w. in de Maleische taal is jang. 
Soms wordt het vragende voorn.w. mana daarvoor in de 
plaats gebezigd. Ook jang is aan geen buiging onderworpen. 
Wil men dus ons welks, wiens, wier in het Maleisch terug- 
geven, dan moet men dat doen door aan het einde van den tus- 
schenzin het pers. voorn.w. met eeu voorzetsel te laten volgen, 
b.v. de man, op wien ik vertrouw, orang ‚jang akoe harap pada- 
nja. Welks, wiens en wier worden ook dikwerf terug gegeven met 
jang, gevolgd door het woordje poenja, b.v. de man, wiens huis. 
verbrand is, orang, jang poenja roemah térbakar. 


VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. 


Daarvan zijn er in het Maleisch drie als: sijapa, voor perso- 
nen, apa voor zaken en sauna voor personen zoowel als zaken. 
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Sijapa wordt ook gebruikt als men naar den naam van iemand 
vraagt, b.v. sijapa Engkau? wie zijt gij? Sijapa namamoe? Hoe 
is uw naam? letterl. wie is uw naam? apa pëkèrdjaänmoe? wat 
is uw werk? mana bësar, mana këtjil? welke of wie of wat is 
de groote en welke, wie of wat is de kleine? Sijapa is eene 
samenvoeging van si en apa, welk si ook voor persoonsnamen 
wordt gebruikt om die nader aan te wijzen, doch met eene be- 
teekenis van klein- of geringachting, b.v. si-Ali, die Ali, sipè- 
ngajil, die hengelaar, sigila, die gek. 


AANWIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. 


Deze zijn twee in getal, namelijk toe en ini, waarvan het 
eerste die, dat, het laatste deze, dit beteekent. Zij worden ge- 
plaatst achter het woord of den zin, dien zij moeten bepalen, b.v. 
orang itoe, die man, batoe ini, deze steen, satölah bëbirapa la- 
manja Indra Poetra börtapa itoe, nadat Indra Poetra eenigen tijd 
boete had gedaan. Het gebruik van beide woordjes is ruimer dan 
dat van onze aanw. voornw. Zij worden ook bij sommige woor- 
den gebezigd om er bijzonder de aandacht op te vestigen, b.v. 
achter de persoonl. voornw., redegevende voegw. en tot verster- 
king of nadere bepaling van een tusschenzin , b.v. akoe ini, ik , met 
nadruk, kamoe itoe, gij, met nadruk, émas, jang digalinja dari da- 
lam tanah itoe, het goud, dat door hen uit den grond gegraven is. 

Ons dezelfde, ditzelfde en datzelfde worden in het Maleisch uit- 
gedrukt door achter itoe en ini het woordje djoega te laten vol- 
gen, b.v. toe djoega, int djoega. 

De zelfst. aanw. voorn.w. deze en gene worden in het Mal. 
teruggegeven met jang tnt en jang itoe. 

Dat toe ook voor het bepalend lidw. wordt gebruikt en dus 
niet altijd als aanw. voorn.w. moet beschouwd worden, hebben 
wij reeds gezien. 

Ini en toe worden verder ook nog gebruikt met een vooraf- 
gaand ija, b.v. ija-ini, ija-itoe, en deze uitdrukkingen hebben de 
beteekenis van ons: namelijk, dat wil zeggen, dat is het. 


WEDERKEERIGE VOORNAAMWOORDEN. 


Ons woordje zelf, eigen, is in het Maleisch diri, dat voorde 
drie personen wordt: dirikoe, dirimoe en dirinja, b.v. akoe m?m- 
basoeh dirikoe, ìk wasch mijzelf, ëngkau mèmbasoeh dirimoe, gij 
wascht uzelf, ija mèömbasoeh dirinja, hij wascht zichzelf. 

Voor het meervoudige elkander gebruikt men een bijzonderen 
vorm van het werkwoord, of wel seorang akan saorang, Sa’o- 
rang dèngan saorang achter het werkwoord. 

Voor ons woordje zelf in uitdrukkingen als deze: gij hebt het 


253 


zelf gezien, gebruikt de Maleier sëndiri, b.v. &ngkau séndiri soe- 
dah mèlihat itoe. Voor ons woordje eigen in uitdrukkingen als: 
uw eigen goed, bezigt hij almede sëndiri, b.v. barang-barang- 
moe sëndirt. 

Datzelfde woord gebruikt hij ook voor ons alleen in uitdruk- 
kingen als deze: hij loopt alleen, dat wil zeggen zonder hulp 
van een ander, ja bèrdjalan sëndiri. In de beteekenis van onver- 
zeld door een ander dan drukt hij het uit met sworang diri ge- 
wijzigd naar de drie personen, b.v. akoe bèrljalan sarorang dirikoe, 
ëngkau bördjalan sworang dirimoe, tja brdjalan sworang dirinja. 

Voor ons vanzelf in uitdrukkingen als: hij loopt vanzelf, ge- 
bruikt de Maleier dari sëndiri, ook verbonden met koe, moe of 
nja naar gelang van den Isten, 2den of 3den persoon, b.v. akoe bër- 
djalan dari sëndirikoe, enz. 


ONBEPAALDE VOORNAAMWOORDEN. - 


Ons men is in het Maleisch orang, b.v. kata orang, men zegt. 
Men gebruikt dit zelfs bij de passieve vormen van het werkwoord, 
b.v. dipoekoel oranglah, doch, daarover bij de behandeling der 
werkwoorden nader, 

Ons iemand is sworang; de een of ander: barang saorang of 
salah sworang; iedereen, elke, masing-masing of tijap-tijap. Het 
laatste, hoewel ook voor personen gebruikt, slaat echter meer 
op zaken. Het een of ander is in het Maleisch barang sasoeatoe. 

Voor ons al wie heeft men barang sijapa, voor al wat, ba- 
rang apa, welke beide uitdrukkingen door jang worden gevolgd. 

Niemand is sxorang pon tiada of tiada orang; iets, barang 
sasoeatoe, en niets, satoe pon tiada. 

“_ Onze onbepaalde voorn.w. het en er, zooals in: het gebeurde, 
het regent, er was eens een man en dergelijke, worden in het 
Maleisch niet gebruikt. Men drukt dat op eene andere wijze uit, 
b.v. met: eens gebeurde, sakali pëèristewa, er is regen, ada hoe- 
djan, enz. 

WERKWOORDEN. 


Door tijd, wijze en persoon ondergaan de werkwoorden in het 
Maleisch hoegenaamd geen verandering. Er bestaat dus geen 
vervoeging. 

De volkomen verleden tijd wordt soms uitgedrukt door tlah, 
of soedah, of tëlah soedah vereenigd, vóór het werkw. te plaatsen, 
terwijl këlak en akan, vóór het werkw. geplaatst, den toeko- 
menden tijd aangeven, en wel kèlak als zeer aanstaande, zooals 
ons weldra, en akan meer onbepaald. Këlak kan ook achter 
het werkwoord komen. - 
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De hulpwerkw. hebben, zijn en worden zijn in het Ma- 
leisch ada en djadi. Het gebruik daarvan is echter niet hetzelfde 
als in onze taal. Dikwerf ligt het begrip hebben of zijn reeds 
in het zegwoord zelf, b.v. ta bèrdèhaga, hij heeft dorst, ia 
sakit, hij is ziek, soms wordt het door lah uitgedrukt, b.v. ka- 
jalah orang itoe, rijk is die man. Meermalen heeft ada ook de 
beteekenis van hebben, b.v. pörampoewan itoe ada doewa orang 
anaknja, die vrouw heeft twee kinderen, doch het is er verre 
van af, dat men voor ons hebben, bezitten in het Maleisch steeds 
ada kan bezigen. Men heeft daarvoor den vorm van het Toe- 
standswoord, terwijl men het begrip zijn meestal met een der 
passieve, of lijdende, vormen van het werkw. uitdrukt. Wil men 
bepaald het bestaan, de aanwezigheid van iets uitdrukken, dan 
maakt men steeds van ada gebruik, ada nasi didalam lamari, 
er is rijst in de kast. Zoo ook in uitdrukkingen, waarbij wij het 
tegenwoordig deelwoord met zijn bezigen, b.v. hij is loopende, 
ada ija bèrdjalan, hij is zeilende, ada ija bérlajar. 

Is het gebruik van ada in het Maleisch in sommige opzichten 
geheel anders dan dat van hebben en zijn in onze taal, het- 
zelfde kan ook gezegd worden van djadi, daar het als hulpwerk- 
woord geheel door de passieve vormen van het werkwoord wordt 
vervangen, b.v. geslagen worden, dipoekoel, gezien worden, ka- 
lihatan. Alleen daar, waar werkelijk van een worden, komen 
tot een staat of eene hoedanigheid enz. sprake is, maakt de Maleier 
van djadi gebruik, b.v. djadi kaja, rijk worden, djadi radja , 
koning worden. Ook ons gebeuren, geschieden, wordt met djadi 
weêrgegeven. 

ONZIJDIGE WERKWOORDEN. 


Van onzijdige werkwoorden moet men in het Maleisch twee 
soorten onderscheiden, namelijk die het van zichzelf zijn en die 
het door een bijzonderen vorm aan te nemen zijn geworden. Tot 
de eersten behooren doedoek, zitten, takoet, vreezen , pèrgi, weg- 
gaan, toeroen, afdalen enz. De tweede soort wordt gevormd door 
bèr vóór het grondwoord te voegen, b.v. bèrdjalan, loopen, van 
djalan, bërkata, spreken, van kata. De aldus gevormde woorden 
is men gewoon Toestandswoorden te noemen, daar zij 
echter niet altijd een toestand te kennen geven, en zoo ze dit 
doen, die toestand altijd meer een actieve dan een passieve is, 
daar de passieve toestand door een anderen vorm van het werk- 
woord, nml. dien van /2r, wordt uitgedrukt en de woorden met 
bèr meestal geheel met onze onzijdige werkwoorden overeenko- 
men, is het wellicht verkieslijker ze dezen naam, dan dien van 
Toestandswoord te geven. 
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Als onzijdige werkwoorden treden ze in den zin dus bloot als 
zegwoorden op. 

Het voorvoegsel bër verliest de » als het woord zelf reeds met 
eene » begint, soms ook als later in het woord eene » voorkomt, 
b.v. bèrasa van rasa, bëtërbang van térbang. Slechts een paar geval- 
len zijn er, dat bèr in bël verandert als het woord met de a-klank 
begint, b.v. belgdjay van adjar, bëlantarg van antara. Het voor- 
voegsel bér verandert in pèr als het nog een ander voorvoegsel 
vóór zich krijgt, b.v. mëömpërboewat, dipörboewat, koepörboewat, 
töpérboeuat enz. 

Die zoogenaamde Toestandswoorden kunnen verschillende be- 
teekenissen hebben, namelijk, vooreerst die van een hebben, be- 
zitten, voorzien zijn. Deze hebben velen, die van zelfst.nw. zijn 
afgeloid ‚b.v. bërhartu, goederen hebben, gegoed zijn, bärbadjoe, 
van een baadje voorzien zijn, een baadje aanhebben. Het is er 
echter verre af, dat alle Toestandswoorden, van zelfst.nw. afge- 
leid, deze beteekenis zouden hebben, b.v. bèrdjalan is gaan, 
loopen, van djalan, weg, bèrkoeda, te paard rijden, van koedu, 
paard, bèranak, baren, van anak, kind, bërkèbon, tuinieren, 
van kèëbon, tuin, enz. 

Is het Toestandswoord afgeleid van een werkwoord, dan be- 
teekent het een bezig zijn met dat, wat het grondwoord uitdrukt, 
b.v. börpikir, bezig zijn met denken, van pikir, denken, bèr- 
majin, bezig zijn met spelen, van majin, spelen, enz. Wordt 
van dergelijke Toestandswoorden het grondwoord verdubbeld, 
dan geeft dit te kennen, dat de handeling bij herhaling geschiedt, 
b.v. börpikir-pikir, bij herhaling nadenken, bërpoekoel-poekoel, 
bij herhaling slaan. Sommigen van die woorden nemen boven- 
dien nog het achtervoegsel an aan en beteekenen dan, dat de 
handeling bij herhaling, op verschillende wijze ‘en door ‘meer- 
dere personen geschiedt, b.v. börpoekoel-poekoelan , met zijn velen 
op allerlei wijze aan het slaan zijn, van poekoel slaan. 

Het Toestandswoord, of liever, onzijdige werkw. kan nooit een 
object bij zich hebben, waarop de werking overgaat. T'wec maken 
daarop echter eene uitzondering, namelijk bèrolih, verkrijgen en 
„biladjar, leeren. Nogtans treft men in het Mfaleisch eene me- 
nigte uitdrukkingen aan, waarin het Toestandswoord oogenschijn- 
lijk door een object wordt gevolgd. Dit zijn echter niet anders 
dan samengestelde uitdrukkingen, waarin het tweede lid slechts 
dient tot bepaling van het eerste, en die te zamen één Toe- 
standswoord vormen, b.v. bërtoekar-tjintjin, ringen wisselen, 
bërmajin-soeling , fluitspelen, enz. 

Behalve deze gewone, zuiver Maleische vorm van het Toe- 
standswoord, treft men in het Maleisch ook nog vele woorden 
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aan, die den vorm van het Javaansche Toestandswoord hebben 
aangenomen, namelijk de invoeging van oem achter de beginlet- 
ter van het woord, b.v. goemëtar van gëtar, goemoeroeh van 
goeroeh. Begint het grondwoord met eene h, dan verliest het 
daarvan gevormde Toestandswoord die beginletter en de ve-klank 
van oem en krijgt dus slechts de 1 als beginletter. Zoo komt 
van Aoendoer niet hoemoendoer, maar inoendoer. Ook hiervan 
komen enkele voorbeelden in het Maleisch voor, b.v. moedik, 
milir , moendoer , mangkat , miring enz. 

Klanknabootsende Toestandswoorden worden soms gevormd 
met voorgevoegd gëm?, b.v. gömèlëtak, gömörintjing , gëmërësik 
enz. Deze zijn niet alleen klanknabootsend, maar hebben ook 
eene frequentatieve beteekenis, even als onze woorden, klappe- 
ren, rammelen, ritselen. 

Van de Toestandswoorden kunnen overgankelijke of transitieve 
werkwoorden gevormd worden, zooals wij later zullen aantoonen. 


HET EENVOUDIGE WERKWOORD. , EE: 
Pk Pe oe 

Hierdoor verstaan wij den zuiver actieven of handelenden vorm 
van het werkwoord, waarbij de handeling op een object over- 
gaat. Het is dus wel te onderscheiden van het zegwoord, 
Waärmede alleen iets van het subject wordt gezegd. 

Het eenvoudige werkwoord in het Maleisch neemt het voor- 
voegsel mè voor het grondwoord, welk voorvoegsel in de meeste 
gevallen door een passenden neusklank gesloten wordt. In dien 
neusklank gaat soms de beginletter van het grondwoord over. 
Voor het gemak van den beoefenaar zullen wij dit met eenige 
voorbeelden ophelderen. 

lo. Acht beginletters nemen alleen mè zonder neusklank voor 
zich, nml. Z en #, de ng, m,n, nj, w en j, b.v. van lihat komt 
mêlihat, van reka komt mêèreka enz. 

2o. Vier beginletters ondergaan verandering, nml. k, p, t en 
s. De k gaat over in ng, b.v. van korek komt möngorek; de p 
gaat over in m, b.v. van poekoel' komt mZmoekoel; de t gaat 
over in », b.v. taboer wordt mönaboer en de s eindelijk gaat over 
in ”j, b.v. sabit wordt mönjabit. 

3o. De beginletter van Arabische woorden, waarvan er zoo 
velen in het Maleisch voorkomen, blijft meestal onveranderd en 
krijgt mè, met een passenden neusklank gesloten, vóór zich, b.v. 
mèntobatkan van tobat, mönfikir van fikir, mèngkoeboerkan van’ 
koeboer , enz. 

4o. Is de beginletter een klinker, dan wordt het voorvoegsel 
mèng; zoo ook voor de ch de h, de ghr, de g en dek. 


_ 
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5o. Tien beginletters krijgen mèn vóór zich, als de és, dj,‚tj, 
d, sj, tz, dl, th, tl en de f. 
60. Slechts ééne letter krijgt m&m vóór zich, dat is de b. 


Op deze regels bestaan slechts een paar uitzonderingen , name- 


lijk: mèndèëngar wordt ook dikwerf mënöngar, en de p van poe- 
nja, pakan en përtjaja blijft behouden en krijgt mèm vóór zich, 
terwijl het voorvoegsel bër verandert in pér en mede mèm vóór 
zich krijgt. N 

Vele woorden, die eene niet overgaande{ intransitieve ,; betee- 
kenis hebben, nemen den vorm van het eelrvoudige werkw. niet 
aan, zooals; pèrgi, datang, lari, sampei, doedoek , masoek enz. 
Zijn zij echter door een aanhechtsel transitief gemaakt, dan 
kunnen zij ook het voorvoegsel m&ë aannemen. 

Wanneer het grondwoord de naam van een werktuig is, dan 
beteekent het daarvan gevormde eenvoudige werkwoord met dat 
werktuig de handeling verrichten, b.v. van pakhat, beitel, mè- 
mahat , beitelen. 

Beteekent het grondwoord een amt of betrekking, dan betee- 
kent het daarvan gevormde eenvoudige werkwoord, dat amt of 
die betrekking uitoefenen of daarvoor fungeeren , b.v. van toe- 
kang, baas, werkman, mênoekang , het beroep van baas, werkman 
uitoefenen. 

Duidt het grondwoord eene plaats of richting aan, dan betee- 
kent het daarvan afgeleide eenvoudige werkwoord naar die plaats, 
of die richting opgaan, b.v. sabërang, overkant van een water, 
minjablrang , naar den overkant gaan, tZpi, kant, mènèpi, aan 
den kant gaan, enz. 

In het algemeen regelt zich de beteekenis van het eenvoudige 
werkwoord naar die van deszelfs grondwoord. 

Is het grondwoord verdubbeld, dan beteekent het eene herha- 
ling van de handeling, b.v. mömoekoel-moekoel, bij herhaling slaan. 

Indien het grondwoord verdubbeld is en het laatste woord van 
de verdubbeling heeft het voorvoegsel m2, dan beteekent het eene 
wederkeerige handeling van twee personen of partijen, b.v. poe- 
koel-mèmoekoel, over en weer elkander slaan; panah-mnèmanah, 
over en weer elkander met pijlen schieten, enz. 


OVER DE AANHECHTSELS kan en 4. 


Het eenvoudige werkwoord is uit zijn aard transitief, dat is: 
de werking of handeling gaat over op een object. Vandaar, dat 
grondwoorden met intransitieve beteekenis, dien vorm niet aan- 
nemen, tenzij ze door een bijzonder aanhechtsel, dat de betrek- 
king tot het object aangeeft, transitief worden gemaakt, b.v. 


17 


258 


doedoek is het intransitieve zitten; men kan niet iets zitten en 
vandaar in het Maleisch ook nooit zeggen mèndoedoek: , maar men 
kan iets laten of doen zitten, men kan op iets zitten, bezitten. 
Deze beide gevallen drukken wij in onze taal uit met laten, 
doen, of met een voorzetsel of voorvoegsel , maar de Maleier voegt 
daarvoor een bijzonderen uitgang aan het werkwoord en maakt het. 
daardoor transitief of overgaand op een object. Hij heeft daarvoor 
twee verschillende aanhechtsels , namelijk kan en #, die elk voor zich 
eene verschillende beteekenis aan het woord geven. Daar zij aan 
het werkwoord worden gehecht om de betrekking tot het object 
daar te stellen, regelt het gebruik van een dezer beiden zich 
naar dat object en vandaar dan ook het verschil in beteekenis, 
die zij aan het grondwoord meedeelen. Zoo heeft het aanhechtsel 
kan meer betrekking op dat, wat wij in onze taal het directe object 
noemen, en # meer op het indirecte. Dit komt het duidelijkst 
uit als men woorden neemt, waarop beide aanhechtsels kunnen 
worden toegepast, wat niet met alle werkwoorden het geval is, 
b.v. van loetar, werpen, komt mêloetarkan, iets of met iets wer- 
pen, miloetari, iets of iemand bewerpen ; mëloetarkan batoe , stee- 
nen werpen, mêëloetari orang, iemand bewerpen, op iemand 
werpen; mènanamkan pokok, boomen planten, onënanami tanah, 
het land beplanten, enz. 

De beteekenis, die kan aan het woord geeft, is meestal die van 
eene opzettelijke handeling, vandaar, dat men dit wel eens den 
causatieven, of veroorzakenden, vorm van het werkwoord noemt, 
Alle werkwoorden die in het Nederlandsch eene opzettelijke han- 
deling te kennen geven, of van de woorden doen, of laten , verge- 
zeld gaan, krijgen in het Maleisch dit aanhechtsel kan, b.v. 
zitten is doedoek, doen zitten, laten zitten, möndoedoekkan ; ham- 
pir is na, dichtbij, en mënghampirkan doen naderen, laten naderen. 

Het aanhechtsel f, daarentegen, geeft aan het werkwoord eene 
beteekenis, die meestal door een van de voorzetsels op, om, te, bij, in 
of aan of dooreen voorvoegsel in onze taal kan uitgedrukt worden. 

De meesten van onze werkwoorden, die een voorgevoegd be of 
om hebben, krijgen in het Maleisch het aanhechtsel #, b.v. om- 
heinen, mëmagari, beplanten, mönanami, omsingelen, mêngoelilingt, 
beklimmen, mènajiki van pagar, tanam, koeliling en najik. 

Het aanhechtsel kan geeft soms aan het werkwoord de betee- 
kenis van de handeling verrichten met datgene, wat het object is, 
b.v. mömarangkan pidang, met een zwaard houwen; mèlarikan 
pirampoewan, met eene vrouw wegloopen. 

Is het grondwoord een bijvoeg. nw. dan geeft kan aan het 
werkw. de beteekenis van maken, b.v. bësar, groot mämbèsarkan, 
groot maken; poetih, wit, mèmoetihkan, wit maken, bleeken. 
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Is het grondwoord de naam van een voorwerp, dat iets be- 
vatten kan of moet, dan beteekent het daarvan gevormde werk- 
woord met kan iets in dat voorwerp doen, b.v. saroeng, scheede, 
mènjaroengkan, in de scheede steken; pändjara, gevangenis, më- 
mèndjarakan, in de gevangenis zetten; bakoel, mand, mämba- 
koelkan, in eene mand doen; koeboer, graf, möngkoeboerkan, in 
het graf leggen, begraven, enz. 

Ook geeft kan soms de beteekenis aan het werkwoord, dat de 
handeling ten behoeve van, of voor een persoon of eene zaak, wordt 
verricht, en in dat geval heeft het werkwoord twee objecten bij 
zich, waarvan het eene direct en het andere indirect is, b.v. 
mèingambilkan orang api, iemand vuur halen, »èmbatjakan toe- 
wan soerat, mijnheer een brief voorlezen. Even als in het Neder- 
landsch wordt dan het indirecte object eerst genoemd. 

Ook het aanhechtsel £ geeft soms diezelfde beteekenis aan het 
werkwoord, b.v. mêntjëritëraï orang soeatoe tjëritra , iemand een 
verhaal vertellen ; mömboekaï toewan pintoe, mijnheer de deur openen. 

Is het grondwoord de naam van eene zaak of een voorwerp, dan 
beteekent het daarvan gevormde werkwoord met i: met die zaak 
of dat voorwerp aan het object iets verrichten, b.v. van pagar, 
omheining, mömagari, iets van eene omheining voorzien, van 
koelit, huid, mèngoeliti, iets de huid afstroopen, villen, van tangan, 
hand, mënangani, met de hand ergens aanzitten, behandelen enz. 

Hoewel de aanhechtsels kan en í niet anders zijn dan plaats- 
vervangers van het Voorzetsel, dat de betrekking tusschen het 
werkwoord en het object moet daarstellen , zoo worden zij toch 
dikwerf nog door het Voorzetsel akan gevolgd. 


DE LIJDENDE OF PASSIEVE VORMEN VAN HET WERKWOORD. 


Daarvan heeft men in het Maleisch drie, als: het zuivere pas- 
sief, het subjectieve passief en het accidenteele passief. 

Het zuivere passief wordt gevormd met het voorvoegsel di voor 
het grondwoord te plaatsen, b.v. van poekoel komt dipoekoel, of 
wel voor het Toestandswoord, welks voorvoegsel bèr dan in pér 
verandert, b.v. bërhambat wordt dipërhambat. 

Dit passief staat juist tegenover den zuiver actieven vorm van 
het werkwoord, of het zoogenaamde eenvoudige werkwoord, zoo- 
dat, wat daarbij subject is, bij het zuivere passief object wordt, 
b.v. akoe mömoekoel, ik sla, akoe dipoekoel, ik word geslagen. 

Bij dezen lijdenden vorm van het werkwoord neemt het subject 
het voorzetsel olih, door, vóór zich, b.v. akoe dipoekoel olih toe- 
wan, ik word geslagen door mijnheer. Dit subject met olih be- 
hoeft het werkw. niet altijd onmiddelijk te volgen, het kan ook 
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na de bepalingen van het gezegde komen, dus geheel aan het 
einde van den zin, b.v. maka ija-itoe dibërikan kapadanja dë- 
ngan sègala soeka hatinja olih toewan itoe, en dat nu werd hem 
gegeven met al de vreugde zijns harten door dien heer. Ook 
komt het dikwerf voorop, b.v. maka olih toewan itoe dibèrikan 
ini kapadanja, en door dien heer werd hem dat gegeven. 

De tweede passieve vorm, in het Maleisch in gebruik, is het 
subjectief passief, dat naar zijn aard tusschen het actief en zui- 
ver passief in staat. Het stelt de handeling voor als door het 
subject te worden verricht, zoo als wij b.v. in de plaats van k 
sla, zouden kunnen zeggen door mij wordt geslagen. Van dit 
passief maakt de Maleier veel gebruik en vormt het voor den 
eersten en tweeden persoon met eene verkorting der voornaam- 
woorden voor het grondwoord te plaatsen, voor den derden per- 
soon met di er vóór en nja er achter, b.v. koepoekoel, door mij 
wordt geslagen, kaupoekoel, door u wordt geslagen, dipoekoel- 
nja, door hem wordt geslagen. Koe en kau zijn daarbij verkortin- 
gen van akoe en ëngkau. 

De persoonlijke voorn.w. meervoud en alle andere woorden, 
die voor de pers. voorn.w. le en 2e persoon enk. en meerv. in 
de plaats worden gebezigd, komen voluit voor het grondwoord , 
terwijl het pers. voorn.w. 3e pers. meerv. en alle woorden, die 
voor 3e pers. enk. en meerv. in de plaats worden gebruikt, voluit 

achter het werkwoord met voorgevoegd di komen te staan, b.v. 
sthaja poekoel, toewan poekoel, kami poekoel, kamoe poekoel, 
dipoekoel orang, dipoekoel. mareka-itoe enz. 

Daar deze voornaamw. met het werkwoord als één geheel 
worden beschouwd, wordt het aanhechtsel lak bij den 3n persoon 
nooit aan het workwoord, maar altijd aan het voornw. gehecht, 
b.v. dipoekoel oranglah, dipoekoel mareka-itoelah. 

Van dit subjectif passief wordt door den Maleier veel gebruik 
gemaakt in tusschenzinnen, als het object is voorafgegaan, b.v. 
adapon akan èmas, jang koebtli kalamarin, wat het goud be- 
treft, dat gisteren door mij gekocht is. 

Verder wordt het ook wel gebruikt bij de bevelende of aan- 
bevelende en de verbiedende wijze van spreken, b.v. kaubèri ma- 
kan kapadanja, door u moet eten aan hem gegeven worden; 
djangan kauhantarkan dia kasana, breng hem niet daarheen. 

De derde soort van passief, bij de Maleiers in gebruik, is het 
accidenteel passief. Dit wordt aldus genoemd, omdat daarbij de 
handeling niet wordt voorgesteld als het object overkomende 
door toedoen van een subject, maar als iets toevalligs, als een 
accident, dat aan het object overkomt, zooals b.v. in ons: de 
zon wordt gezien, de deur is geopend, waarbij volstrekt niet 
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gedacht wordt aan een subject, waarvan de handeling uitgaat. 

Van dit passief bestaan er in het Maleisch twee vormen, nl. 
die van voorgevoegd ka en achtergevoegd an, b.v. ka-lihat-an, 
en die van voorgevoegd tër, b.v. t?r-lihat. 

Het eerste wordt in het Nederlandsch teruggegeven door het 
verleden deelwoord met worden, het tweede door het ver- 
leden deelwoord met zijn, b.v. matahari kalihatan, de zon 
wordt gezien, pintoe itoe térboeka, de deur is geopend. 

Er zijn werkwoorden, die slechts een van de beide vormen 
kunnen aannemen; er zijn er ook waarop beide kunnen worden 
toegepast. Alleen de laatsten doen het verschil in beteekenis 
duidelijk uitkomen en daaruit blijkt, dat de vorm ka-an een 
accident te kennen geeft, dat aan het object overkomt, en tr een 
toevallige handeling of toestand van het subject, b.v. matahari 
kalihatan, de zon (object) wordt gezien , tërlihatlah ija kapadanja , 
op toevallige wijze kwam hij (subjeet) naar haar te zien ; kadoe- 
doekan, bewoond, bezeten: worden, (van het object), tèrdoedoek , 
toevallig komen te zitten (van het subject), katoempahan, be- 
stort, overstort worden (van het object), tértoempah , toevallig 
storten of gestort zijn (van het subject) enz. 

De passieve beteekenis van werkwoorden met Ka-an staat 
dikwerf tegenover de actief transitieve met i, b.v. mZndatangi, 
overvallen, kadatangan, overvallen worden, mènjakiti, pijn aan- 
doen, kasakitan, pijn aangedaan worden, m@manast , verhitten, 
kapanasan, verhit worden. 

De passieve beteekenis der woorden met tr staat meer tegen- 
over die van het eenvoudige werkwoord, b.v. mömboeka, openen, tèr- 
boeka, geopend zijn, mönjoerat, schrijven, tërsoerat, geschreven zijn. 

Beide vormen kunnen Toestandswoordvormen genoemd worden. 
Zij geven een passieven toestand te kennen , terwijl het Toestands- 
woord met bèr meer een actieven toestand aanduidt. 

Verder geeft tr aan het werkwoord de beteekenis, dat de 
handeling kan verricht worden, te doen is of ondergaan kan wor- 
den, maar dat is meestal in ontkennende zinnen, b.v. batoe ini 
tiada térangkat, die steen is niet op te tillen, sapoeloeh pon tiada 
tëradakan, tien zelfs zijn er niet te voorschijn te brengen, banjak- 
nja tiada térbilang, de menigte ervan is niet te tellen. 

Een accidenteel passief met alleen voorgevoegd ka is wel Ja- 
vaansch, maar bestaat in het Maleisch niet. Wel zijn er enkele 
werkwoorden die alleen ka hebben aangenomen, doch die worden 
zoo nooit op zichzelf gebruikt, maar altijd als grondwoord van 
transitieve werkwoorden, b.v. katahoe, kadoedoek, kadijam, kata- 
koet, komen nooit op zichzelf voor, maar alleen in de woorden 
mèngatahoeï, mèngadoedoeki, mingadijami, mèngatakoeti. 
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DE WIJZEN DER WERKWOORDEN. 


In het Maleisch kan alleen sprake zijn van de wijze van het 
werkwoord in zooverre die betrekking heeft op de uiting van 
den wil. Hiertoe behoort vooreerst de Gebiedende wijze van spre- 
ken. Deze wordt uitgedrukt door het werkwoord zonder mè en 
neusklank en meestal gevolgd van het aanhechtsel lak, b.v. padam- 
kanlah, blusch het uit, halaukanlah, jaag hem weg, larilah, vlucht! 

Heeft het werkwoord den vorm van het Toestandswoord, dan 
verandert bij de gebiedende wijs bèr in pèr, b.v. pérboewatlah 
van börboewat. Die verandering heeft echter niet bij alle Toe- 
standswoorden plaats, bërdjalanlah en niet përdjalanlah enz. 

Wanneer men omtrent een derden persoon iets gebiedt, maakt 
men gebruik van het subjectief passief met lah, b.v. dibasoeh- 
kannjalah tangannja, hij wassche zijne handen. 

De aansporende wijze van spreken wordt uitgedrukt door mari 
of marilah vóór den zin te plaatsen, b.v. martlah kita makan, 
kom, laat ons eten. Soms gebruikt men daarvoor ook ajo, b.v. 
ajo kita pêrgi, kom, laat ons gaan. 

De uitnoodigende wijze van spreken drukt men uit met hèndak- 
lah of silakanlah voor den zin te plaatsen, b.v. hèndaklah toe- 
wan doedoek, ga zitten, Mijnheer! silakanlah toewan masoek, 
Mijnheer, wees zoo goed binnen te gaan. 

De bevelende of aanbevelende wijze van spreken , wel te onder- 
scheiden van de beslist gebiedende, wordt gevormd met höndak- 
lah, patoetlah, haroslah, bajiklah voor den zin te plaatsen, b.v. 
patoetlah ëngkau pèrgi, ’t is behoorlijk, dat gij gaat, enz. 

De toelatende wijze van spreken vormt men met bijarlah , bë- 
rilah en këndatilah voor den zin te plaatsen, b.v. bijarlah ija 
masoek, laat hem binnen komen, köndatilah ija sakit, laat hem 
ziek zijn, enz. 

De wenschende of smeekende wijze van spreken wordt gevormd 
met voor- of achtervoeging van de woordjes barang, kiranja, 
apalah en soms met het Javaansche moega-moega, b.v. barang 
disampeikan, hij worde toegehracht aan, dibalasnja kiranja, hij 
beantwoorde toch, dëngar apalah akan sëhaja, luister toch naar 
mij, moega-moega toewan datang dèöngan sëgëra, Mijnheer moge 
spoedig komen. Alle drie barang apalah kiranja, worden soms 
zoo met elkander vereenigd gebruikt. 

__ De verbiedende wijs wordt gevormd met voorgevoegd djangan 
of djanganlah, b.v. djangan lari, loop niet weg. Met dja- 
ngan wordt ook een beslist gebiedende wijze geconstrueerd met 
het te laten volgen door tiada, b.v. djangan tiada Engkau datang, 


263 


het mag niet, dat gij niet komt, dus, gij moet volstrekt komen. 
Op dezelfde wijze gebruikt men tardapat tiada, dat eene verkor- 
ting is van tiada dapat tiada, b.v. tadapat tiada tja kasana, 
het kan niet zijn, dat hij niet daarheen gaat, d.i. hij moet vol- 
strekt daarheen. 

Verder wordt van djangan nog gebruik gemaakt, om uit te 
drukken, wat wij meenen met gezwegen, laat staan, doch 
dan heeft het ’t aanhechtsel kan, b.v. djangankan mati, loeka pon 
tiada, gezwegen van (laat staan) dood, hij was zelfs niet gewond. 

Onze uitdrukking: opdat niet, dat niet, wordt in het Maleisch 
weêrgegeven met soepaja djangan of asal djangan of bijar djangan. 


OVER HET GEBRUIK VAN lah, tah EN kah. 


Voor wij van de werkwoordsvormen afstappen, moet nog met 
een enkel woord over deze drie aanhechtsels gesproken worden. 
Het hoofdwoord in een zin, meestal het hoofdwoord van het 
gezegde, of dat, waarop het meest de nadruk valt, wordt doorgaans 
aangewezen met het aanhechtsel lak, b.v. maka sëgala hoeloebalang 
pon makanlah, en al de legerhoofden nu aten. Ook bij de gebie- 
dende wijze van spreken wordt lah aan het zegwoord gevoegd. 
Is het eene aanschouwelijke voorstelling van op elkander volgende 
feiten, dan krijgt elk subject pon en elk zegwoord lah achter zich. 

Om een zin bepaald vragend te stellen maakt men gebruik 
van kah, dat aan het hoofdwoord van de vraag wordt gehecht , 
b.v. maoekah ëngkau mönghantarkan dia? Wilt gij hem geleiden ? 

Dikwerf laat men ook kah weg en duidt de vraag aan alleen 
door den toon, waarop men spreekt. 

Is de vraag niet categorisch, maar twijfelachtig, dan maakt 
men gebruik van fak in pl. v. kah, b.v. kamanatah pèrginja? 
waar is hij toch heen gegaan? Ook bezigt men daarvoor ook wel 
het woord garangan, dat mede met toch kan worden weêrgege- 
ven, b.v. kamana garangan përginja ® waar is hij toch heengegaan ? 


AFGELEIDE NAAM WOORDEN. 


De behandeling daarvan laten wij volgen op die van het Werk- 
woord, omdat zij alleen daaruit kunnen verklaard worden. 

Deze woorden worden gevormd 1o met achtergevoegd an, 
2o voorgevoegd ka en achtergevoegd an, 3o voorgevoegd pd, 
‚40 verandering van bèr in pér, 5o van m? in pl en 60 met voor- 
gevoegd pl en achtergevoegd an. Dit hangt daarvan af, of ze 
gevormd zijn van grondwoorden, eenvoudige werkwoorden , tran- 
sitief gemaakte werkwoorden, of Toestandswoorden. 

Die op an eindigen en van werkw. zijn afgeleid hebben eene 
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objectieve beteekenis, b.v. van makan, eten komt makanan, de 
spijs, dat, wat gegeten wordt, van minoem, drinken , komt mi- 
noeman, drank, dat, wat gedronken wordt, van tjoeri, stelen, 
tjoeriën, dat, wat gestolen wordt, enz. 

Zijn zij afgeleid van zelfst.nw. dan beteekenen ze iets nage- 
bootst in het klein, zoo als we vroeger reeds hebben gezien , b.v. 
koedaän , roemahan enz. 

Is het grondw. verdubbeld, dan hebben zij eene collectieve 
beteekenis, b.v. daoen-daoenan, gebladerte, boewah-boewahan, aller- 
lei vruchten, fruit. 

Is een bijvoeg.n.w. het grondwoord, dan beteekenen ze een 
voorwerp, dat de eigenschap bij uitnemendheid bezit, b.v. manis, 
zoet, mmanisan, zoetigheden, confituren, kasar , grof, kasaran, 
grofheid, grofheden. 

Dezelfde objectieve beteekenis hebben zij , als ze van Toestands- 
woorden zijn gevormd, b.v. van bërmajin, spelen, pèrmajinan, 
het spel, dat gespeeld wordt, van bèrdjalan, loopen, gaan, pèr- 
djalanan, de reis, de weg, die afgelegd wordt, van börminta, 
vragen, verzoeken, pörmintaän, de bede, het verzoek dat gedaan 
wordt. De b van bèr wordt daarbij in p veranderd. 

Zelfst.nw., gevormd met ka-an, en afgeleid van onz. werk- 
weorden, beteekenen die werking zelfstandig gedacht, b.v. van 
ada, zijn, ka-ada-an, het zijn, het bestaan, het wezen; van 
mati, sterven, kamatian, het sterven, de dood enz. 

Is het grondwoord een Bijvoeg.nw. dan beteekent het daarvan 
afgeleide Zelfst.nw. de eigenschap zelfstandig gedacht, b.v. van 
bësar, groot, kabèsaran, grootheid, van kaja, rijk, kakajaän, 
rijkdom. De meesten van onze Bijv.nw. op heid en dom eindi- 
gende zijn in ‘t Maleisch op deze wijze gevormd. 

Afgeleide zelfst.nw. met alleen voorgevoegd ka, behooren in 
het Mal. niet thuis. Er zijn er slechts twee, die burgerrecht 
hebben verkregen, nml. kahèndak, wil, begeerte, en këkasih, 
beminde, geliefde. 

Alle afgeleide zelfst.nw. die voorgevoegd pè hebben, 'tzij ze 
afgeleid zijn van een grondwoord of Toest.w. of eenvoudig 
werkw., hebben de beteekenis, of van een werker, of van een werk- 
tuig, b.v. pisolik, pronker, van solik, pèleter, flapuit, van leter, 
pèrtapa, boetedoener, boeteling, van bèrtapa, pèladjar, leerling, 
van bèladjar, pèntjoeri, dief, van m@ntjoeri, pömbohong , leuge- 
naar, van mèmbohong enz. Hiervan zijn enkele woorden uitge- 
zonderd, die oogenschijnlijk eene objectieve beteekenis hebben, 
als: pètaroh, hetgéen in pand gegeven wordt, pènarka , hetgeen 
geraden wordt, het raadsel, enz. 

De zelfst.nw., die gevormd zijn met pè-an, hebben almede eene 
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objectieve beteekenis als een werkwoord het grondwoord is, b.v. 
pémbèrian, de gift, van mêmbëri, geven, pngadjaran, het onder- 
wijs, van mèngadjar, onderwijzen. Die een Toestandswoord of 
zelfst.nw. tot grondwoord hebben beteekenen doorgaans de plaats, 
waar de handeling geschiedt, of die voorwerpen aanwezig zijn, 
b.v. pilaboehan, ankerplaats, van bèrlaboeh, ankeren, plradoeän , 
slaapplaats, van bèradoe, slapen, pökoeboeran, plaats der graven, 
kerkhof, van koeboer, graf, pëkalongan, plaats der kalongs, van 
kaloeng, een soort van vliegenden hond, enz. 

Er zijn nog andere afgeleide zelfst.nw., die niet door voor- en 
achtervoegsels, maar door verdubbeling, of samenkoppeling, of 
wijziging in klinkers of medeklinkers zijn gevormd. Wij heb- 
ben daarover reeds met een enkel woord gesproken. 


BIJWOORDEN. 


Van bevestiging: ja en behkan, ja! Dikwerf maakt men ge- 
bruik van het hoofdwoord uit de vraag in de plaats van ja of 
behkan; b.v. soedahkah Engkau boewat itoe? antw. soedah! Ta- 
hoekah èngkau toewanmoe datang? antw. tahoe! Ook antwoordt 
men soms met sëhaja. 

Van ontkenning: tiada, neen, niet, soms verkort tot tidak en 
ta’; boekan, geenszins, niet. 

Vragend Bijw. van hoeveelheid: bèrapa, hoeveel ? 

Aanwijzend Bijw. van hoeveelheid: sakian , zooveel. 

Vragende Bijw. van hoedanigheid: bageimana en boetapa , hoe? 
op welke wijze ? 

Aanwijzende Bijw. van hoedanigheid: dömsktan, aldus, bagi- 
toe en bagini, zus en zoo. 

Vragende Bijw. van plaats: mana en dimana, waar? 

Aanwijzende Bijw. van plaats: sind, hier, sitoe, daar, sana, 
ginds; ook disini, disitoe en disana. 

Vragende Bijw. van tijd: bela, apabila, apakala , manakala 
en bilamana, wanneer ? 

Äanwijzende Bijw. van tijd: sakarang, nu, lagi, nog, met 
hunne verbindingen, sakarang ini, nu, met nadruk, tiada lagí, 
niet meer, bëlom lagi, nog niet. 

Met welke Bijwoorden de verleden en toekomende tijd der 
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tadi, daar straks, zooeven, bëharoe, zoo pas, dëhoeloe kala, in 
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vroeger tijd, poerbakala, oudtijds, tatkala, toen ter tijd, tijdens, 
pagi en pagi hari, 's morgens, pêëtang , achtermiddag, tussehen 
2 en 6 ure, malam, savonds en ‘s nachts, d. í. na het onder- 
‚gaan van de zon om 6!/, ure, pada masa, tijdens, samantara, 
onderwijl, intusschen, dalam pada itoe, onderwijl, enz. 

Ook eenige samengestelde uitdrukkingen worden als Bijwoor- 
den gebruikt; buiten de zooeven opgenoemde heeft men nog: 
karéna Allah, om niet, om Gods wil, pro Deo, tjoema-tjoema, 
te vergeefs, döngan ridla hati, vrijwillig, dêngan soeka hati, 
gaarne, dëngan patoet en dèngan sapërtinja, behoorlijk , betame- 
lijk, döngan marah, toornig enz. 


TEL WOORDEN. 


De hoofdgetallen van een tot negen zijn: satoe (of sa), doetoa 
tiga, Empat, lima, ënam, toedjoeh, doelapan en sambilan. 

De tientallen worden gevormd met deze zelfde woorden, ge- 
volgd door poeloeh, tiental, b.v. sapoeloeh, tien, doewa poeloeh, 
twintig, tiga poeloeh, dertig, tot sambilan poeloeh, negentig. 

De honderdtallen met dezelfde woorden, doch gevolgd van 
ratoes, honderdtal, dus saratoes, doewa ratoes enz. 

De duizendtallen met dezelfde woorden, doch gevolgd van 
riboe, duizendtal, dus: sariboe, doewa riboe enz. 

De getallen van elf tot negentien worden gevormd van dezelfde 
woorden, doch gevolgd van bëlas, b.v. sabëlas, elf, doewa bilas, 
twaalf, en verder: tiga bèlas, Cmpat bèlas, lima bèlas, Enamn 
bëlas, toedjoeh bëlas, doelapan bèlas, sambilan bèlas. 

Die van 21-—29 worden gevormd van doewa poeloeh met ach- 
tervoeging van de eerste negen hoofdgetallen, dus: doewa poe- 
loeh satoe, doewa poeloeh doeiwa, enz. Zoo vormt men ook de 
getallen van 31—39, van 41—49 enz. tot 99. 

Voor de getallen van 21—29 bezigt men ook wel het woordje 
likoer, voorafgegaan door de eerste negen hoofdgetallen, dus: 
salikoer , doewa likoer, tiga likoer, enz. 

Tienduizend heet laksa, honderdduizend, k?ti , millioen, djoeta. 

Men maakt gebruik van de Arabische cijfers, die in dezelfde 
rangorde als de onze van de rechter naar de linkerhand worden 
geschreven. 

Het eerste hoofdgetal satoe is afgeleid van asa, een,en watoe, 
steen. Dikwerf maakt men nog gebruik van dit sawatoe of soea- 
toe, als men een meer in 't algemeen, een zekere, bedoelt. 

De verkorting van asa is sa, dat ook als niet bepalend lid- 
woord wordt gebruikt. 

Als niet bepalend lidwoord en als telwoord wordt sa alleen 
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gebezigd voor benamingen van onstoffelijke zaken. Voor benamin- 
gen van stoffelijke voorwerpen wordt het, even als de andere 
hoofdgetallen, verbonden met een soort van woordjes, die men 
hulptelwoorden of benoemende telwoorden zou kunnen heeten. Zij 
hebben eenige overeenkomst met onze woorden stuks, man, kop- 
pen, bodems enz., in twintig stuks vee en dergelijke. In het Ma- 
leisch is het aantal dier woorden veel grooter. Voor het aantal 
menschen, engelen, geesten en goden gebruikt men dan bij het 
telwoord het woord orang, mensch, b.v. saorang malaïkat, een 
engel, tiga orang djin, drie djins, e. s. v. geesten. 

Voor dieren bezigt men eikoer, staart; sweikoer kèra, een 
aap; lima eikoer lämboe, vijf stuks koeien, eigenl. vijf staarten 
koeien. Ook al zijn het staartelooze dieren, zooals kikkers en 
wormen, dan wordt het toch gebruikt. 

Voor groote voorwerpen van meer onbepaalde afmeting, ge- 
bruikt men boewah, vrucht, b.v. van landen, steden , dorpen, 
schepen, huizen, wolken en dergelijke. 

Voor kleine, ronde voorwerpen, bidji en boetir, korrel. 
Voor stamvormige voorwerpen, zooals boomen, pilaren, mas- 
ten, palen, enz. batang, stam. 

Voor lange, platte voorwerpen, als zwaarden , messen, dolken, 
enz. bilah, spaander. « 

Voor kleine, platte, dunne voorwerpen, zooals geldstukken , 
kèping, plat stuk. 

Voor vel van papier, of lap van lijnwaden, of stuks van klee- 
deren, Aëlei. 

Voor afgesneden voorwerpen, potong, körat en pinggal, enz, enz. 

Voor uitdrukkingen als bij honderden, bij tienen, bij duizen- 
den, gebruikt men het telwoord verdubbeld, voorafgegaan door 
bér, b.v. börpoeloeh-poeloeh, bèratoes-ratoes, biriboe-riboe, bèr- 
laksa-laksa, börkëti-këti, bêrdjoeta-djoeta. 

Om ons min één uit te drukken, heeft men koerang asa, b.v. 
émpat poeloeh koerang asa sébat, veertig slagen min één. 

Voor uitdrukkingen als derdehalf, vijfdehalf enz., gebruikt 
men tëngah vóór het telwoord en niet zooals wij half er achter, 
b.v. töngah tiga ratoes, derdehalfhonderd. Beneden de twintig 
heeft dit t2ngah de waarde van 1/,, van twintig tot honderd die 
van 5, van honderd tot duizend 50, van duizend tot tien dui- 
zend 500 minder dan het genoemde hoofdgetal. 

Verder wordt sa nog gebezigd als voorvoegsel voor andere 
woordsoorten in de beteekenis van: één geheel, één geheel zijn, 
van een en dezelfde zijn, b.v. sanagëri, een geheele stad, sabësar 
goenoeng, de geheele grootte van een berg,d. i. zoo groot als een 
berg, saiboe, van ééne moeder, sariboe-bapa, van dezelfde ouders. 
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Vooral tot vorming van een aantal Bijwoordelijke uitdrukkin- 
gen wordt dit voorvoegsel gebezigd, b.v. sasoenggoehnja, de ge- 
heele zekerheid er van, d. ì. voorzeker, voorwaar , sabolik-bolih- 
nja, het geheele kunnen er van, d. i. zooveel mogelijk, naar 
zijn vermogen, enz., enz. 

Ook bij sommige verdubbelde Bijv.nw. wordt het gebezigd en 
wel geheel vooraan, of vóór het tweede woord, b.v. sapoetih- 
poetih of poetih sapoetihnja. Het eerste wordt meest gevolgd door 
een zelfst.nw., b.v. sapoetih poetth kapas, zoo wit als het witte 
van katoen, het laatste staat altijd op zichzelf en heeft de be- 
teekenis van: op zijn witst. 

Wat ook het gebruik van sa moge zijn, de beteekenis van 
één, een geheel, één zijn, ligt er altijd bij ten grondslag. 


DE BREUKEN. 


Daarvan maakt de Maleier weinig gebruik en zijne kennis 
daarvan gaat op zijn hoogst tot 1/,,. 

Hij vormt zijne breuken met pèr vóór den Noemer te plaatsen. 
Dit pér zal wel hetzelfde zijn als het Javaansche para, dat ook 
vóór den Noemer wordt geplaatst. De Javaan voegt achter den 
Noemer nog het aanhechtsel ax, wat de Maleier niet doet. 

Uitgenomen voor een half, dat satëngah is, worden alle breu- 
ken zoo gevormd, b.v. %, doewa pèrtiga, 3/,, tiga pèrëmpat, 
4), Únpat pèrlima, enz. 

Bij gemengde getallen, zooals tien en driekwart, wordt voor 
het voegwoord en steeds bih, meer, gebezigd, b.v. sapoeloeh 
WUbih tiga pirémpat, en niet het Voegw. dan, en. 


RANGSCHIKKENDE TELWOORDEN. 


Deze worden gevormd met ka vóór het Telwoord te plaatsen , 
uitgenomen bij de eerste, dat përtama is. Doorgaans nemen zij. 
nog het betrekkelijk Voornw. jang vóór zieh, b.v. jang pêrtama, 
de eerste, jang kadoewa, de tweede, jang kadoelapan , de achtste, 
jang kasaratoes, de honderdste, enz. * 

Daar pêrtama ook gebezigd wordt in de beteekenis van de 
eerste, de voornaamste, zoo bezigt men in sommige gevallen 
daarvoor in de plaats andere woordjes, om vergissing te voor- 
komen, nml. awal , soeloeng en boengaran, b.v. hoedjan awal, de 
eerste regen, anak soeloeng, het eerste kind, de eerstgeborene, 
boewah boengaran, de eerste vruchten, de eerstelingen. 

In uitdrukkingen als ten eerste, ten tweede of eerstens, twee- 
dens, enz. wordt jang vóór het rangschikkende Telw. weggelaten. 
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VERZAMELENDE TELWOORDEN. 


Ook deze worden gevormd met voorgevoegd ka, b.v. kadoewa , 
alle twee, de beide, kalima, alle vijf, de gezamenlijke vijf, b.v. 
kadoewa orang itoe, die beide menschen, kalima bèrsaudara, de 
vijf gebroeders. 

Hoe uitdrukkingen als: bij tweeën, bij tienen, bij honderden, 
enz. worden gevormd, hebben wij reeds bij de hoofdgetallen ge- 
zegd, nml. met voorgevoegd bèr en verdubbeling van het Tel- 
woord. De enkele verdubbeling van het Telwoord wordt ook ge- 
bezigd in de beteekenis van ‘alle beide, alle drie, b.v. matilah 
doewa-doewa, alle beiden zijn gestorven; lpaslah tiga-tiga, alle 

drie ontkwamen. 

__ Een eigenaardig gebruik van de verzamelende Telwoorden in 
het Maleisch is, dat men dikwerf uit het verband van den zin 
moet opmaken, wie mede gerekend worden, b.v. Hang Mahmoed 
katiga beranak, beteekent niet, H. M. met zijne twee of zijne 
drie kinderen, maar H. M. met zijne vrouw en zijn kind, die 
maken te zamen drie uit; Hang Toewah kalima bërsaoedara, 
H. T. met zijne vier vrienden; baginda kalima branak , de vorst 
met zijne twee vrouwen en zijne twee kinderen, enz. 


VERMENIGVULDIGENDE GETALLEN. 


Deze worden gevormd met achter het Hoofdgetal kali, maal, 
keer, te voegen, b.v. doewakali, twee maal, sakali, een maal, 
sapoeloeh kali, tienmaal. 

In enkele gevallen wordt met kali vereenigd, of voor kali ook 
wel in de plaats, gebezigd: lapis, laag, oplaag, ganda, dubbel, 
voudig, lipat, vouw, voudig. 

Het woordje kijan, zooveel, wordt achter het Telw. gevoegd, 
om uit te drukken, dat de hoeveelheid. zooveel malen meer is, 
b.v. tiga kijan, driemaal zooveel, enz. 

Voor de vier hoofdregels van de rekenkunde heeft men in het 
Maleisch geen gepaste uitdrukkingen, omdat de Maleier met 
rekenen zich het hoofd niet breekt. Voor optellen bezigt men 
mèindjoemlahkan, van djoemlah, som, mêngoempoelkan, van koem- 
poel, verzameld; voor aftrekken potong, snijden ; voor vermenig- 
vuldigen heeft hij geen woord, zes maal zeven, drukt hij uit 
met ënam toedjoeh kali of Enam kali toedjoeh, en eindelijk voor 
deelen heeft hij bëhagi, dat zonder voorzetsel gebruikt wordt, 
b.v. dibëhagi Émpat, gedeeld door vier of in vieren. 
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VOORZETSELS. 


Deze zijn: di, op, te, in. Het beteekent steeds het zijn op 
eene plaats, b.v. dipasar, op de markt, di Batawi, te Batavia, 
dihoetan, in het bosch. Di wordt met andere Voorzetsels als voor- 
voegsel verbonden, gelijk nader blijken zal. 

Ka, naar, dit geeft eene richting naar iets te kennen en wordt 
ook met andere Voorzetsels verbonden. KaBatawi, naar Batavia, 
kahoetan, naar het bosch. 

Pada, aan, b.v. pada toeboehnja, aan zijn lichaam. Het krijgt 
dikwerf ka vóór zieh, b.v. kapada, naar, en heeft dan dezelfde 
beteekenis als ka, doch het gebruik verschilt, daar ka alleen nooit 
vóór de benamingen van levende voorwerpen of voor Telwoorden 
wordt gebezigd, maar altijd kapada, b.v. kapada toewan, kapa- 
da ségala nagëri, kapada soeatoe doesoen. Het onderscheid tus- 
schen pada en di blijkt het best uit dit voorbeeld: pada pohon, 
aan den boom, dipohon, op den boom. 

Dari, van, van uit, van af, beteekent immer een komen of 
gaan van eene plaats. Ook dit wordt voor andere Voorzetsels 
gevoegd, b.v. daripada met dezelfde beteekenis van dari alleen. 
Voor koe, moe en nja, is het altijd daripada. De andere verbin- 
dingen volgen bij de rsspectieve Voorzetsels. 

Dalam, in, binnen, didalam, binnen, binnen in, kadalam, 
naar binnen; dalam pada itoe, is een Bijw. van tijd en betee- 
kent onderwijl, intusschen. 

Akan, aangaande, wat betreft, met betrekking tot, ten opzichte 
van, nopens, met het oog op, enz. Dit voorzetsel wordt ook 
veel gebruikt om de betrekking tusschen het Werkw. en zijn 
object aan te duiden. Zelfs bij Transitieve Werkw., vooral bij 
die uitgaan op è, wordt het daarvoor gebezigd. 

Voor sommige Bijwoorden en Voegwoorden wordt akan ge- 
plaatst om er den nadruk op te leggen, b.v. tëtapi, maar, akan 
ttapi, máár, met nadruk; sakarang, nu, akan sakarang, nú, 
met nadruk, 

Ook in de beteekenis van om te, om te dienen, of om te strek- 
ken tot, wordt akan gebezigd, b.v. oewang itoe akan pämbalas 
sëhaja kapada toewan, dit geld is tot (moet dienen tot) eene 
vergelding van mij aan Mijnheer. 

Over akan ter aanduiding van den Toekomenden tijd hebben 
wij reeds gesproken. 

Olih, door, wordt vooral gebruikt, om bij het zuivere passief 
het subject met het Werkw. te verbinden. 

Dèngan, met, tiada dèngan, zonder. Soms heeft het de betee- 
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kenis van ons Voorzetsel naar, b.v. döngan sapërtinga, naar 
behooren, dängan kahëndak hatinja, naar hun hartelust. 

Dèmt, bij, voornamelijk in eedzweringen, b.v. dämt Allah, bij 
God! démi dewata moelia raja, bij de hooge en heerlijke goden ! 
Ook wordt het gebruikt in de beteekenis van ons na, in de 
uitdrukking: de een na den ander, sa'orang dmt saorang. 

Atas, op, waarvan weer di-atas, bovenop, ka-atas, naar bo- 
ven, dari atas, van boven. Ook wordt het zelfstandig gebruikt, 
b.v. atasnja tadjam sadikit, het bovenste er van is een weinig 
scherp. Verder bezigt men het nog in de beteekenis van : dat rust 
op, dat is voor rekening van, b.v. atas ëngkau mêngërdjakan 
dia, het is voor uwe rekening, om dit ten uitvoer te brengen. 

Bawah, onder, waarvan dibawah, op de plaats onder iets. Be- 
doelt men niet bepaald onder het voorwerp, zoodat het voorwerp 
er bovenop is, dan moet men zich op eene andere wijze uitdruk- 
ken; b.v. dibawah goenoeng is onder den berg, zoodat de berg 
er bovenop staat. Voor onder aan den berg moet men zeggen: 
pada kaki goenoeng, aan den voet van den berg. Dibawah po- 
hon, kan gebruikt worden voor: onder den boom, in aanmerking 
genomen, dat de takken zich over het voorwerp uitstrekken. 
Verder heeft men kabawah, naar onder. Ook bawah wordt zelf- 
standig gebruikt. 

Dalam, in, binnen, en daarvan didalam en kadalam. Ook 
dalam wordt zelfstandig gebruikt. 

Loewar, uit, buiten, en daarvan diloewar en kaloewar. Dit 
laatste ook in de beteekenis van naar buiten gaan. Verder dient 
het tot grondwoord van het transitieve Werkw. mèngaloewarkan, 
naar buiten brengen, enz. 

Bagei, voor, zooals in uitdrukkingen als deze: dat is voor u, 
b.v. dibëhagi tiga, satve blhagian bagei ëntjik Moemin dan doewa 
blhagian bagei Pa Ngah, in drieën gedeeld, één deel voor 
entjik Moemin en twee deelen voor Pa Ngah. 

Déngan, met, en sërta, benevens, met, worden dikwerf ver- 
eenigd gebruikt, b.v. sèrta dèngan, met, verzeld van. Tiada dè- 
ngan is zonder, soms ook dèngan tiada. Sërta, wordt ook ge- 
bruikt als Bijw. van tijd, in de beteekenis van terwijl, bij, zoodra. 

Karëna, als Voorzetsel, beteekent om, om den wille van, b.v. 
xartna Allah, om Gods wil, pro Deo; karèna bininja didjoe- 
walnja sëgala barang-barangnja, om den wille van zijne vrouw 
verkocht hij al zijn goed. 

Verder worden nog als Voorzetsels gebruikt datang, sampei 
en hingga, tot, tot aan, sama, met, enz. 

Men zij indachtig, dat in het Maleisch dikwerf het Voorzetsel 
wordt weggelaten, waar het in onze taal gebruikt wordt, en 
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omgekeerd. Ook springt de Maleier er nog al eens willekeurig 
mede om, dit geldt vooral pada, kapada en akan. 


VOEG WOORDEN. 


Voor ons en heeft het Maleisch dan, doch het gebruik daar- 
van is iets anders, b.v. bij de opnoeming van verschillende zaken 
achter elkander moet het telkens herhaald worden, terwijl wij 
en alleen bij het laatste woord voegen. Daarentegen moet het. 
weggelaten worden bij de opnoeming van twee voorwerpen, die 
als 't ware bij elkander behooren, zooals: boe bapa, vader en 
moeder, anak istèri, vrouw en kinderen, lëmboe kambing, koeien 
en schapen, kaki tangan, handen en voeten, kajin badjoe, bo- 
ven- en onderkleed, enz., enz., Dit is niet alleen het geval bij 
Zelfst.nw., maar ook bij Werkw. en Bijv.nw., b.v. masoek ka- 
loewar , najik toeroen, bangoen djatoeh, lari loempat, pèrgi da- 
tang, laloe lalang , bësar kètjil, pandjang pendek , enz. 

Ataw, of, wordt, even als dan, dikwerf niet gebruikt, waar 
wij het Voegw. of bezigen, nml. bij de opnoeming van zaken , die 
bij elkander behooren. 

Tètapi, maar, wordt soms versterkt door voorgevoegd akan en 
achtergevoegd nja, b.v. akan tëtapinja, máár, met nadruk. 

Hanja, wordt voor maar gebruikt als het eene uitzondering, 
mèlainkan als het eene uitzondering met tegenstelling moet be- 
teekenen, zooals ons: integendeel. 

Verder worden als tegenstellende Voegw. ook wel gebezigd: 
kéndati, doch, eene samentrekking van kahëndak hati, en maski, 
dat aan het Portugeesch ontleend is. 

Soepaja, opdat, is eene samentrekking van sa en oepaja, 
middel. Soms wordt het voorafgegaan door agar, opdat. Asal 
wordt in de beteekenis van mits gebezigd. In negatieve zinnen 
krijgen deze woorden djangan i. pl. v. tiada achter zich, b.v. 
soepaja djangan, opdat niet, asal djangan, mits niet. 

Maka is een woordje, dat in verschillende beteekenissen ge- 
bruikt wordt. Aan het begin van een zin, en de meeste zinnen 
beginnen met maka, kan het dikwerf niet vertaald worden, daar 
het niet meer dan de plaats van onze hoofdletter vervult. De 
Maleiers, toch, gebruiken noch hoofdletters, noch leesteekens. 

In het midden van een zin, tusschen het voorzindeel en het 
nazindeel, heeft het nu eens de beteekenis van het Voegw. en, 
dan weêr van of, en dikwerf die van een redegevend Voegw., 
b.v. daarom. 

Adapon, is in de meeste gevallen het best met wat betreft 
weer te geven. 
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Lagi als Voegwoord beteekent ook, nog, bovendien. Het wordt 
dikwerf door pon of poela gevolgd. 

Pon beteekent: nu, ook, zelfs. Achter Aëndak gevoegd, betee- 
kent het wel, b.v. Aëndak pon, zou wel. 

Bahoea aan het begin van zinnen moet soms onvertaald ge- 
laten worden, even als maka, soms is het met dat weêr te 
geven. In deze beteekenis wordt het wel eens door jang vervangen. 

Djoega, zelfs, en djoea, slechts, maar , alleen , worden dikwerf 
met elkander verwisseld. 

Karëna is het redegevend Voegw. want, omdat. Als Voorzet- 
gel beteekent het: om, wegens. 

Masa en masakan kan het best weergegeven worden met ons : 
hoe zou, masakah met: hoe zou toch, in twijfelachtig vragende 
zinnen. 

Verder worden nog als Voegwoorden gebruikt: djadi, zoodat, 
’ boewat, om, ten einde, ataw ....ataw, of .... of, bajik .…… 
bajik, zoowel ....als, @ntah .... ëntah, of .... of, in zinnen 
van twijfel, b.v. ètah tja diroemah, ëntah ija pèrgi, tiada 
sëhaja tahoe, of hij thuis is, (dan) of hij uitgegaan is, (dat) 
weet ik niet. Er zijn nog meer dergelijke woorden, die wij hier 
niet allen zullen opnoemen. 


TUSSCHEN WERPSELS. 


_ Hiervan zijn de voornaamsten: Wai, wee! helaas! wah, wel 
verbaasd! adoeh en adoehei, ach! och, o! ajo, komaan! maak 
voort! welaan! tjih, foei! hei, o! en ja, o! het eerste tot min- 
deren of gelijken, het tweede tot God, vorsten en meerderen ; 
amboi, wel verbaasd , ach ! 

Verder heeft men nog eenige uitdrukkingen, die als Tusschen- 
werpsels dienst doen, onder anderen : sabaslah! bravo , goed zoo ! 
sajang en kasihan, ach! helaas! ’t is jammer! karam, wee! 
koetoek , vervloekt! insja: Allah, als ’t God belieft! tobat, ach, 
wel! dëmi Allah, bij God! koer soemangat, keer terug levens- 
geest! astaga pirlah, God vergeve me! enz. 

Ook tal van scheldwoorden kunnen daartoe worden gebracht, 
zooals: bëdbah, ellendeling, monjet, aap, bangsat, schurk, 
anak haram, bastaardkind, sjeitan, duivel, ist naraka en ist 
djëhennam, hellewicht, enz., enz. 
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